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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению ретроспективы исследований вариантологии в лингвистической науке. В тексте статьи представлен краткий анализ основных научных подходов к выделению и определению понятий «вариант», «вариантность», «вариативность», «варьирование», которые заслуживают внимания лингвистов.
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Abstract. This article is devoted to a retrospective review of variantology research in linguistic science. The text of the article presents a brief analysis of the main scientific approaches to the selection and definition of the concepts “variant”, “variance”, “variability”, “variation”, which deserve the attention of linguists.
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Постановка проблемы. Имманентным свойством знаковых систем, к которым принадлежит и человеческая речь, является внутреннее стремление к постоянному развитию, изменениям. Как отметила И. В. Приоро-ва, «… все языковые знаки подвержены изменениям во времени и в пространстве, даже в каждом речевом акте. Изменяются и формы (внешние формы – эксформы), изменяются их значения (иноформы). Их изменения происходят и в синхронии, и в диахронии, в процессе речевого развития. В этом – динамика языковой системы» [25, с. 310]. Указанное свойство – свидетельство эволюции, одним из проявлений которой является явление вариантности языковых единиц.

Согласно идее «языкового дрейфа», предложенной Э. Сепиром, язык видоизменяется во времени и пространстве по собственным законам; «языковой дрейф имеет свое направление <...> в нем закрепляются только те индивидуальные вариации, которые движутся в определенном направлении, подобно тому, как лишь некоторые движения волн в бухте соотносимы с приливами и отливами. Речевой дрейф происходит через неконтролируемый отбор говорящими тех языковых отклонений, которые соответствуют какому-то заранее указанному направлению» [29, с. 144].

Вариантность является формой существования всех предметов и явлений окружающего мира, что определяет законы их функционирования [2, с. 76], а поэтому понятие вариантности (вариативности) становилось предметом исследований и в математике, и в естественных науках, прежде всего для описания свойств величин, уравнений и т. п. [27].

Изложение основного материала исследования. Теория вариантности / вариантология / вариология – относительно новое направление в лингвистике, развитие которого началось во второй половине ХХ века, при этом на проблему вариативности (вариантности) в языке, то есть стремление к изменяемости, впервые обратил внимание Ф. де Соссюр. В его «Курсе общей лингвистики» указано: «Связь, объединяющая означаемое и означающее, произвольна, иначе говоря, поскольку знак считаем целым, возникающим из ассоциаций означаемого и означающего, мы можем сказать проще: языковой знак произволен» [36, с. 100].

Значительную роль в становлении вариантологии сыграли представители Пражской лингвистической школы, обосновав теорию вариантности / инвариантности [8; 30]. В. Матезиус сформулировал проблемы, которые очерчивают сферу задач теории вариантности / инвариантности, в частности вопросы стабильности / нестабильности языка, границы варьирования, возможность регулировать процесс варьирования с помощью вмешательств [21]. Также идеи вариантности активно разрабатывались в диалектологии, в частности изучению вариантности в различных аспектах (онтологическом, лексикографическом, функциональном, динамическом и т. д.) посвящены труды О. И. Блиновой [5], З. М. Богословской [6; 7], О. М. Соколова [34] и других исследователей.

Период формирования вариантологии как самостоятельной науки продолжается, хотя уже «… довольно заметны сдвиги в функционировании явления вариантности (как собственно структурной вариативности языковых единиц, так и варьирования тех или иных наименований с помощью синонимов), что является одним из свидетельств наступления качественно нового, в определенной степени переломного этапа в развитии литературного языка» [38, с. 223]. Несмотря на активную разработку проблем этой теории до сих пор нет единства в понимании ее основополагающих понятий, таких как «вариантность», «вариативность», «варьирование», «вариант слова» и другие, а также в назывании самой теории, хотя окончательно определенным на сегодня является то, что вариантность охватывает все уровни языковой системы.

Мы рассмотрим некоторые определения данных понятий:

– «<...> освещение проблемы тождества и формального варьирования медицинского термина, что углубляет теоретические основы в лексикографической практике, в становлении вариантологии как науки» [24, с. 465];

– «вариативность – существенное качество языка, которое не может быть ограничено анализом отдельных фактов на разных уровнях языковой системы, а должно изучаться в пределах теории вариативности (вариологии)» [25, с. 311];

– «сопровождается нестабильностью, выделяется в самостоятельный раздел языкознания ортологии, существующий в течение последнего времени. Под ортологией (от греч. όρνός – прямой, верный, правильный + lógos – слово, учение) понимают акцентологическую, фонетическую, словообразовательную, лексическую, грамматическую, лингвостилистическую «орфоэпию», «орфографию» в более широком понимании этих терминов. Основной категорией они определяют вариантность, что проявляется в тех или иных конкретных типах вариантов, хотя само содержание понятия «категория вариантности» авторы не считают нужным уточнять, и он остается слишком широким» [38, с. 223].

Обоснование основ теории вариантности в терминологии наблюдаем в трудах К. Я. Авербуха [2], С. В. Гринева-Гриневича [12], В. П. Данилен-ко [13], В. М. Лейчика [19], Ю. В. Сложеникиной [31; 32; 33], В. М. Солн-цева [35] и др.

Так, в современном языкознании устоялись два подхода к изучению вариантности. Широкая трактовка опирается на «возможность функционирования в тот же временной промежуток или в более широкой временной перспективе различных терминов для обозначения того же понятия, а, следовательно, способности его плана выражения к изменяемости, варьированию» [11, с. 56]. Узкое же понимание варианта основывается на наличии отличительных обозначений (сигнификантов, эксформ) того самого языкового знака, или знака с определенной графической структурой и акцентными свойствами» [31, с. 51].

В пределах этих позиций различают две концепции вариантности – физическую и функциональную. Согласно первой требует решения вопрос о связи между «внешними» отличиями (материально выраженными); вторая концепция предусматривает выделение функциональных единиц, а также проведения сопоставлений на уровне этих функциональных единиц [23]. Такой функциональный подход, по представлению С. Г. Бе-режана, позволяет (лексическими) вариантами считать не только однокоренные слова с разными, но омосемическими аффиксами, но и разнокоренные слова, которые до сих пор не признавали вариантами [4, с. 37]. В то же время предостережение относительно широкого растолкования вариантности высказывает А. А. Парфиненко: «Исходя из когнитивных принципов, должны признать, что разграничение формальных вариантов термина и терминов-синонимов оправдано лишь в случае рассмотрения этой проблемы на уровне отдельных терминов. На уровне терминосистемы и на уровне специального текста вопрос о том, являются те или иные параллельные наименования вариантами одного термина или различными терминами, не актуален, поскольку в таком случае и варианты слова, и синонимы выполняют ту же функцию – являются вариантами обозначения того же понятия» [24, с. 466].

По мнению К. Я. Авербуха, «все лексико-семантические явления традиционно квалифицируют как случаи парадигматической вариантности, во время их исследования терминолог исходит из отдельных, конкретных ее проявлений (индуктивный подход). Полную картину явлений терминологической вариантности можно получить только на основе дедуктивного метода, идя от общего к частному, исследуя все логические возможности варьирования» [1]. Схожей с позицией ученого является позиция Н. В. Сандаловой, которая, осознавая полиморфизм термина в прескриптивной терминологии, вариантными явлениями признает среди формального варьирования собственно вариантность, дублетность (абсолютную синонимию) и синонимию (несобственное формальное варьирование), а среди семантического варьирования – полисемию, амбисемию, эврисемию и внутреннюю омонимию (несобственное семантическое варьирование). По утверждению исследовательницы, омонимия является проявлением семантического варьирования из-за того, что вызывает нарушение тождества термина-знака, и в языке одновременно функционируют формально идентичные лексемы [28, с. 199].

Поскольку вариантами признаны все номинации, которые относятся к одному понятию, возможным является отождествление вариантности и синонимии [2; 10; 11; 23; 26; 31‑33]. Так, например, О. И. Блинова предлагает «термин варианты употреблять как родовое понятие ко всем вышеприведенным типам, например, называть вариантами и термины-дублеты, и синонимы, и квазисинонимы и т. д.» [5, с. 10].

Понимание варианта как модификации собственно терминологической единицы предлагает К. С. Горбачевич: «это множественность средств выражения того же значения», и, соответственно, «в таком случае синонимы также можно считать вариантами термина» [10, с. 98]. Созвучным с приведенным выше является утверждение В. М. Лейчика о том, что «термин – это во многих случаях совокупность вариантов, а каждый вариант можно назвать термом. Варианты терминов, входящих в совокупности термов, отличаются друг от друга отдельными признаками или функциями с сохранением тождества сущности этих объектов» [19, с. 74].

Развитие терминологии происходит на почве общих языковых законов, а поэтому закономерным является выделение в вариантологии формального и семантического типов варьирования терминов, которые отражают кардинальные различия в пределах такого сложного и многоаспектного явления, коим является языковая вариантность [22, с. 94]. Формальная вариантность слова – это «конкретно-историческое лингвистическое явление, одно из внутренних проявлений общелитературного языка, которое не только отражает его прошлое, но и представляет на синхронном уровне возможные изменения в языке. Это промежуточное звено между тождеством и подобием (идентичностью), планом выражения и планом содержания; переходный механизм от формообразования к словообразованию, синхронии и диахронии; это то, что обеспечивает условия непрерывности основной функции языка – коммуникативной» [24, с. 468]. Семантическая же вариантность предполагает видоизменение смыслового наполнения лексических единиц.

Как замечает Г. А. Иванова, «процесс научного (лингвистического) мышления, развитие и функционирование лингвистического метаязыка приводит к возникновению терминологических вариантов – формальных и семантических» [18, с. 211]), а осознавая синонимы (дублеты, эквиваленты) вариантами, Э. И. Ханпира в свое время отмечал, что вариантность существует при условии «выбора различных знаковых сторон для манифестации того же понятия. Только в этом смысле, поскольку собственно разные знаковые стороны ни в коем случае не могут соотноситься друг с другом как варианты» [37, с. 17].

Итак, учитывая приведенные выше утверждения, отметим, что в нашей работе вариантами признаем единицы, которые то же понятие выражают разными способами (семантически и формально), а поэтому считаем целесообразным рассматривать вариантность как родовое понятие формальных и семантических видоизменений терминов.

Для обозначения некоего «изменения» в лингвистике существует компактный терминологический ряд: собственно единицы, которым свойственна вариантность – вариант [3; 15], вариация [3; 17], вариация фонемы (способность к варьированию) [14; 20], инвариант [3; 15; 17; 20], вариантоид [7; 9]; явление – вариантность [3; 20], вариативность [15; 17], варьирование [3; 17; 20].

Наличие такого значительного количества терминов объяснила И. В. Приорова, заметив, что «понятия «вариант», «вариантность», «вариативность» и производные от них не являются исключительно лингвистическими. Это междисциплинарные термины, с помощью которых обычно характеризуют структуру, существование и функционирование объектов, принадлежащих к различным отраслям общественной жизни. Они прочно закрепились на лингвистической почве» [25, с. 310].

Разнообразие номинаций явления, признаков обусловливает необходимость определения метаединиц описания вариантности синтаксических терминов русского языка.

В лексикографических источниках зафиксированы термины вариантность и вариативность (в разных вариациях), которые в текстах употреблены как синонимические единицы. В «Полном словаре лингвистических терминов» Т. В. Матвеевой дана такая дефиниция термина вариативность: «Наличие разновидностей видоизменений в языке и речи, вызванное условиями употребления языковых единиц, а также отличием в принадлежности говорящих к социальной или территориальной среде» [20, с. 80]. Схожим является одно из толкований вариативности, приведенное в «Словаре лингвистических терминов»: «свойство языка выступать в разновидностях, на которых сказывается функционирование в определенных территориальных, социальных, историко-культурных условиях» [15, с. 34]. Кроме этого, о возможности параллельного употребления терминов вариантность и вариативность свидетельствует дефиниция, зафиксированная в «Словаре лингвистических терминов и понятий» Т. В. Жеребило: «Вариантность (вариативность) (франц. variante от лат. Varians (variantis) – меняю) – основное понятие обобщенного обозначения различных форм варьирования (тех или иных отдельных языковых единиц, отдельных форм существования языка, национально-территориальных, социально-корпоративных разновидностей языка и проч.), обусловленных интралингвистическими и экстралингвистическими факторами; универсальное свойство языка как системы, что проявляется в одновременном существовании нескольких (двух и более) модификаций той же языковой единицы (фонемы, морфемы, лексемы, конструкции, семантического комплекса)» [17, с. 102].

Тождественным и / или близким по значению к единицам «вариантность» и «вариативность» также может быть термин «варьирование» [17, с. 104], который широко представлен в научных текстах. Например: «Варьирование в ряде научных трудов по социолингвистике рассматривается как один из видов социальной дифференциации языка... Значительную роль в стратификационном варьировании играют социальный статус, престиж, социальная роль. Зато, варианты, которые зависят от условий общения (стиля, жанра, степени официальности / неофициальности общения и т. д.), названы маркерами стилистического варьирования. Социальная вариативность проявляется в двух разновидностях: стратификационном, связанном с социальной структурой общества, и ситуативном, определенном варьированием языковых средств в зависимости от ситуации общения» [23]; «Это варьирование основывается на том, что фонема, сохраняя свои физиолого-акустические признаки и имея дистинктивное значение, теряет фонологическое противопоставление и, следовательно, не выполняет смыслоразличительную функцию» [27].

Однако дефиниция многозначного термина «варьирование» приведена лишь в «Полном словаре лингвистических терминов» Т. В. Матвеевой «1) проявление вариантности как общего свойства языка в той или иной конкретной сфере, на том или ином языковом ярусе. Варьирование фонологическое. Фонетическое варьирование. Варьирование орфографическое. Прагматическое варьирование. Территориальное варьирование. Стилистическое варьирование. Варьирование хронологическое; 2) то же, вариантность (вариативность); различие в воспроизведении, заключающееся в изменении звукового состава или значения структурной единицы речи без потери ее тождества. Варьирование морфем. Варьирование слов. Варьирование фонем. Варьирование свободное» [20, с. 84].

Итак, практика использования терминов «вариантность – вариативность – варьирование» удостоверяет их взаимозаменяемость, то есть тождество их значений, а потому и возможность образовывать ряд терминов-вариантов.

Также заметим, что свойство образовывать варианты, разновидности номинировано также термином «вариабельность» [17, с. 100], хотя его распространение в метаязыке лингвистики незначительное.

Анализируя термины вариантологии, определяем мотиваторы терминов. Выбранные единицы образуют следующие словообразовательные ряды: вариант – вариантный – вариантность; вариативность от вариативный; вариабельный – вариабельность; вариация – вариационный [22].

Лексема «вариативность» образована от эпатажный вариант(ивный), и хоть толковые словари русского языка не фиксируют слово эпатажный вариант, оно является одним из понятий глоссематики, и поэтому является элементом авторской терминологии Л. Ельмслева [31, с. 53]. Автор разъясняет термин «вариаты» как «общие варианты, поскольку собственно вариат всегда определяет существование вариата другого инварианта (или другой разновидности инварианта) в цепи и определяется существованием последнего» [16, с. 103].

Дефиниционный анализ терминов «вариант» и «вариация» свидетельствует о том, что их нельзя отождествлять. В частности, в фонетике различают три вида фонем: вариация, вариант и гиперфонема. Эти номинации, соответственно, являются гипонимами («вариация фонемы – разновидность фонемы в виде звука в речевом потоке, который меняется, но различается как фонема. ... Разновидностями фонемы являются также вариант и гиперфонема в позиции нейтрализации дифференциальных признаков») [3].

Поскольку метаязык можно обнаружить лишь в соответствующем тексте, анализируем контексты его употребления, то есть метаречь. Практика использования выбранной для анализа терминогруппы свидетельствует о том, что в современном научном дискурсе параллельно функционируют термины вариантность – вариативность – варьирование. Например: «Кроме синонимии многим отраслевым терминологиям присуща и вариантность, то есть формальное видоизменение того же слова (словосочетания) без нарушения тождества значений» [23]; «И хотя природа научного термина, действительно, не предусматривает асимметрии знака и обозначаемого из-за своей стандартизированности и дефинитивности, на функциональном уровне встречаем другие факты, а именно функциональную вариативность научного термина, которую, на наш взгляд, правильнее будет интерпретировать как дублетность терминов» [11, с. 58]; «Вариантность, как один из факторов языковой динамики и развития, обусловлена функционированием языка и определяется потребностями коммуникации. Большинство исследователей языка науки признают факты вариативности в терминологии, причем не только на начальных этапах ее формирования, но и в терминосистемах, однако по-разному оценивают наличие терминологических синонимов и необходимость их закрепления в отраслевых терминологических словарях» [18, с. 212].

В научных текстах зафиксировано использование также таких метаединиц: вариант, вариантный синоним, вариант терминоединицы, вариантный термин, вариантная форма термина, терминовариант и др.

Выводы. Итак, проведенный анализ метаединиц описания вариантности показал наличие разветвленной системы параллельных номинаций (обозначающих одно понятие), которая явилась закономерным результатом формирования теории вариантности. Анализ функционирования терминов вариантологии в контекстах позволяет признать взаимозаменяемыми только единицы вариантность – вариативность – варьирование. Практика использования собственно языковой единицы, обозначающей вариантность, убеждает в возможности каждого из этих терминов быть субститутами (преимущественно в рамках научных поисков одного исследователя). К тому же, отсутствие единства в понимании сущности явления вариантности терминов является причиной существования значительного количества названий для типов терминов-вариантов.
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Аннотация. В статье рассмотрены основные подходы к толкованию концепта как ментальной категории сознания, получившей свое осмысление в сфере когнитивной лингвистики. Концепт представляет собой комплексный и многосторонний феномен, в структуре которого сочетание понятийного, ценностного и образного компонентов коррелирует с комплексом взаимосвязей между языком и культурой. Значительное внимание уделено специфике художественного концепта, репрезентированного в произведениях художественной литературы.
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Abstract. The article is devoted to the main approaches to the interpretation of the concept as a mental category of consciousness as comprehended in the field of cognitive linguistics. The concept is a complex and multifaceted phenomenon, in the structure of which a combination of notional, axiological and figurative components correlate to the complex of relationship between language and culture. Due attention is paid to the specific features of the artistic concept represented in the works of fiction.
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Постановка проблемы. Важным оперативным понятием современной когнитологии является «концепт», который характеризуется неоднозначностью, семантической многоплановостью и содержательной многомерностью. Когнитивная лингвистика, зародившаяся на стыке лингвистики и когнитологии, рассматривает концепт как ментальную единицу мировосприятия индивида или нации, другими словами – как единицу концептуальной картины мира языковой личности, не полностью совпадающей с языковой картиной мира этой личности и этноса, к которому она принадлежит. Реализуясь в художественном тексте, концепт выступает единицей художественной картины мира, опредмечиваясь в пространстве идиостиля писателя, наполняясь его ассоциациями, эмоциями, мыслями, умозаключениями, приобретая эстетическую специфику и требуя образных средств выражения для своей реализации. 

Концепт стал системным предметом исследований в лингвокультурологии (С. Воркачев [9], В. Маслова [15], Ю. Степанов [18]), когнитивной лингвистике (Н. Арутюнова [3], С. Аскольдов [4], Е. Кубряко-ва [12; 13]), когнитивной семантике (Н. Алефиренко [1; 2], Н. Болды-рев [6], G. Lakoff [19]), которые, при всем различии подходов, объединены фундаментальным положении о рассмотрении языка как единственного средства доступа к познавательным процессам человеческого индивидуального и коллективного сознания.

Целью статьи является систематизация различных подходов к определению содержания и структуры понятий «концепт» и «художественный концепт» как категорий лингвоконцептологии.

Изложение основного материала. В когнитивной лингвистике язык понимают не только как систему знаков; конкретные языковые единицы служат средствами, которые дают возможность представить и трансформировать информацию, заложенную в человеческом мышлении. Мыслительная деятельность тесно связана с концептами, в частности, Ю. Степанов отмечает, что концепт существует в ментальном пространстве человека как «пучок» представлений, понятий, знаний, ассоциаций, переживаний, которые сопровождают слово [18, с. 41]. В свою очередь, А. Вежбицкая, используя «идею концепта также как и категорию для характеристики знаний о реалиях повседневного бытия, или владение смыслом таких реалий», считает, что концепт – это объект из мира «идеальное», который имеет имя и отражает определенные культурно обусловленные представления человека из мира «реальное» [8, с. 26].

В лингвоконцептологии языковеды рассматривают концепт как ментальную категорию, развивая концепцию взаимообусловленных и взаимозависимых отношений языка и мышления, сформулированную в гипотезе лингвистической относительности Сепира-Уорфа, согласно которой язык и образы, которыми мы мыслим, неразрывно переплетены между собой; они в определенном смысле составляют одно и то же [17, с. 193]. С таких позиций концепты мыслятся как «обычные аналоги мировоззренческих терминов» [3, с. 617], единицы повседневного философского сознания, аксиологически окрашенные, мировоззренчески ориентированные и предназначенные «быть индикатором основных человеческих ценностей» [11, с. 13].

Сквозь призму языка среди ряда других ментальных единиц абстрактный характер соответствующих знаний является одним из критериев выделения концепта, хотя тот обладает эмотивностью, коннотациями, аксиологичностью [2]. Вместе с тем, концепт связан с языком, который его объективирует, с культурой как национальной системой ценностей и идей, с сознанием человека, его деятельностью.

На современном этапе развития лингвистики выделяют различные аспекты концепта, формирующие подходы к его изучению, и акцентируют внимание на концепте как культурологическом феномене, при котором вся культура рассматривается как совокупность концептов, которые являются основными элементами культуры в коллективном сознании, а именно как «основной очаг культуры в ментальном мире человека» [18, с. 41]. С точки зрения зарубежных и отечественных исследователей в области лингвокультурологии, концепт – это термин, которым пользуются при объяснении ментальных единиц или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знания и опыт человека [12, с. 90].

В концепте выделяют понятийную и эмоциональную стороны, а также «все то, что делает его фактором культуры» – этимологию, современные ассоциации, оценки [18, с. 41]. В семантическом составе лингвоконцепта разграничивают понятийную составляющую, которая отражает дефинитивную структуру; образную составляющую, которая фиксирует когнитивные метафоры, поддерживающие концепт в языковом сознании; и смысловую составляющую, которая определяется местом, занимающим именем концепта в языковой системе [9, с. 80]. Смысловое единство концепта обеспечивается последовательностью его проявления в виде образа, понятия и символа, где образ представляет психологическую основу знака, понятие отражает логические функции сознания, а символ – общекультурный компонент словесного знака. Взаимодействие «понятия», «образа» и «действия», которые закреплены в значении любого знака, образует дискретную целостность концепта [14, с. 18].

Языковеды, которые постулируют семантический приоритет, понимают концепт как единицу когнитивной семантики. Сторонники такого подхода к изучению концептов рассматривают ряд семантических особенностей концепта, сформированных в результате познавательной деятельности человека, поскольку закрепление определенного концепта под языковым знаком является основой формирования семантического пространства языка [19, с. 303].

В свое время еще С. Аскольдов-Алексеев указывал на то, что проблема концептов и проблема художественного слова имеют не только точки соприкосновения, но и совпадают в своей основе [4, с. 268]. Интенсивное развитие антропоцентрической парадигмы в языкознании и литературоведении обусловили появление понятия «художественный концепт», под которым понимается ряд смыслов, перекрещивающихся и берущих начало одновременно в различных звеньях художественной коммуникативной системы. На сегодняшний день установлено, что в художественном концепте проявляются как разноуровневые внутритекстовые, так и внетекстовые связи, включающие историко-культурный, философский и социальный дискурсы; в нем взаимодействуют внутренняя форма произведения с процессом понимания, то есть в диалоге произведения с читателем действуют прямые и обратные связи, которые порождают концепты. Специфика художественного концепта, которая проявляется при словесно-художественной коммуникации, заключается, по мнению В. Зусмана, в том, что, если в науке и культуре концепт находится между понятием и воображением, то концепт в литературе склоняется в сторону воображения [10].

Художественный концепт существует в определенной «идеосфере», обусловленной кругом ассоциаций писателя, поэтому он не является образом, а если и содержит его, то случайно или частично. Однако он, несомненно, тяготеет прежде всего к потенциальным образам и также направлен на них подобно тому, как и познавательный концепт направлен на конкретные представления, подпадающие под его логический «родовой» объем [4, с. 275]. Художественный концепт как будто замещает образ, поэтому природа художественного освоения мира отличается эмоционально-экспрессивной маркированностью, особым словесным рисунком, в котором ярко выступают образы, эксплицированные вербальными знаками.

Художественный концепт трактуется как «сложное ментальное образование», «универсальный художественный опыт», который формирует «новые художественные смыслы» [16, с. 41–42], единица сознания поэта или писателя, которая получает свою репрезентацию в художественном произведении или совокупности произведений и выражает индивидуально-авторское осмысление предметов и явлений [5, с. 6] в поэтической картине мира автора. Поэтическая картина мира писателя – это результат концептуализации и категоризации его мироощущения [1, с. 67–72]. Осуществляемая по законам искусства, она является вторичной, дважды опосредованной: языком и индивидуально-авторским мировоззрением.

Отдельные фрагменты поэтической картины мира автора хранятся в системе конкретного художественного текста через вербализированные в нем художественные концепты, которые связаны между собой отношениями включения, пересечения, дополнения, контраста, усиления [7, с. 7]. Именно в художественном произведении концепт получает статус художественного и на уровне смысла закладывает основу идеоконцептосферы автора, которая материализуется в художественном тексте и характеризуется эстетической спецификой и образными средствами выражения, обусловленными индивидуальным замыслом писателя.

Выводы. Концепт трактуется как ментальная единица человеческого знания об окружающем мире, которая отражает образные и ценностные ассоциации, переживания человека, содержит культурный коллективный и индивидуальный смысл, который может меняться в процессе когнитивной деятельности личности.

Специфика авторского мировоззрения влияет на формирование художественных концептов как единиц авторского художественного сознания. В художественном концепте, репрезентированном в произведении художественной литературы, проявляются разноуровневые внутритекстовые и внетекстовые связи, отражающие включенность художественного концепта в историко-культурный, философский и социальный дискурсы. Художественный концепт диалогичен, поскольку в нем взаимодействуют внутренняя форма произведения с процессом читательской интерпретации. Несмотря на то, что художественный концепт характеризуется возможностью пополняться, меняться и отражать человеческий опыт, в конкретном художественном произведении он остается целостным образованием. В отличие от познавательного концепта, интегрирующего результаты понятийного и образного мышления человека, художественный концепт тяготеет к последнему.
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Аннотация. В статье рассматривается целенаправленность предвыборного дискурса как части дискурса политического, даётся стилистическая классификация видов речи и речевых фигур, используемых политическими деятелями при построении текста.
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Abstract. The article examines the purposefulness of the pre-election discourse as part of the political discourse, gives a stylistic classification of the types of speech and speech figures used by politicians when constructing the text.
Keywords: political discourse, election discourse, linguistic pragmatics, stylistic means.
Постановка проблемы. В современном мире величина роли политики в жизни каждого гражданина неоспорима. Мы так или иначе оказываемся вовлечены в процессы, происходящие на политической арене, воспринимаем их с позиции наблюдателя или становимся непосредственными участниками, высказывая свою позицию в процессе выборов. Важно уметь разбираться в политических партиях и выдвигаемых ими лозунгах, иметь собственное мнение, здраво оценивать ситуацию и знать, чему верить можно, а какие обещания политических деятелей предпочтительнее оставить без должного внимания. Мы согласны с Ю. К. Картавой, что «каждый исторический этап развития общества со своими политическими, экономическими и социальными проблемами выдвигает новые требования к личности, актуализирует ее определенные социально-психологические свойства, необходимые для успешного развития» [7, с. 40]. Из этого следует необходимость понимать, какие лингвистические средства задействуются для воздействия на мнение избирателей и какие цели при этом преследуются. Именно эти проблемы рассматриваются в данной работе.
Актуальность данного исследования обусловлена важной ролью предвыборного дискурса в развитии мировой политики и необходимостью его основательного изучения. На данный момент интерес к предвыборным кампаниям возрос – внимание лингвистов привлекает в первую очередь прагматическая направленность избирательного процесса, а также лексические и стилистические средства, употребляемые участниками политической борьбы для достижения своих определенных целей.

Лингвопрагматике предвыборного дискурса уделяли внимание в своих работах такие учёные как Ж. Багана, М. В. Золотарев, В. А. Маслова, Дж. Л. Остин, J. Habermas и другие.

Несмотря на наличие большого количества исследовательских работ о прагматической направленности предвыборного дискурса, эта тема все еще недостаточно освещена в лингвистике. Именно поэтому цель данной статьи – изучить лингвопрагматику политических кампаний и наиболее популярные стилистические средства, задействованные политиками.

Изложение основного материала исследования. Предвыборный дискурс, являясь неотъемлемой частью дискурса политического, есть вид речевой коммуникации. Как и любая другая речевая деятельность, данный дискурс имеет определенную целенаправленность (воздействие на психику, манипулятивная деятельность), что позволяет утверждать о существовании определенных речевых средств, которые используются в процессе такой речевой деятельности.

Д. Р. Акопова отмечает, что выбор лексических единиц в политических речах определяется их «прагматической направленностью на реализацию целей убеждения и создание положительного имиджа политика» [1, с. 408]. Среди лингвистических особенностей политических текстов она выделяетсинтаксический параллелизм, риторические вопросы и восклицания, метафоры, сравнения, аллюзии, эвфемизмы и прочие стилистические средства косвенной оценки. Наиболее часто политиками используется метафора, помогающая при выработке альтернатив для дальнейшего выбора.

Целенаправленность предвыборного дискурса (необходимость убедить аудиторию, воздействовать на её сознание) обуславливает использование определенных стратегий и тактик. Под коммуникативно-речевой стратегией в данном случае понимается комплекс речевых действий, направленных на достижение коммуникативной цели.

Всякая тактическая модель реализуется коммуникантами (участниками предвыборного дискурса) с определенной прагматической направленностью, которая обуславливает подбор лексических и стилистических средств, индивидуальных для каждого политического деятеля.

Наиболее полная классификация высказываний по их прагматической цели либо прагматической функции принадлежит Дж. Л. Остину [10]. Он выделяет такие типы высказываний:

1) вердиктивы, с помощью которых выносятся вердикты (решения), мнения, оценки.

2) экзерситивы, выражающие приказы, советы или принуждения.

3) комиссивы, обязывающие говорящего к чему-либо.

4) бехабитивы, непосредственно связанные с социальным поведением (похвала, соболезнование, вызов).

5) экспозитивы, представляющие точку зрения с изложением аргументов или поясняющие причины.

Не менее значим в исследовании типов высказываний взгляд Дж. Р. Серла [11], предложившего собственную классификацию:

1) ассертивы (репрезентативы), фиксирующие ответственность говорящего за сообщение.

2) комиссивы, совпадающие с типологией Дж. Л. Остина.

3) директивы, представляющие собой попытки со стороны говорящего добиться некоторых действий от слушающего.

4) декларативы, устанавливающие соответствие между содержанием (пропозициональным) высказывания и реальностью.

5) экспрессивы, выражающие психоэмоциональное состояние говорящего.

При построении высказываний и говорящий, и адресат, участвующие в коммуникации, выступают носителями определённых социальных ролей или функций, обязательно согласованных между собой. Коммуниканты обладают речевой компетенцией, под которой понимается фонд общих речевых навыков, а также общими знаниями и представлениями о мире. Также при создании высказывания учитывается обстановка речи и затрагиваемый в высказывании фрагмент объективной действительности.

По Дж. Л. Остину [10], построение высказывания включает в себя такие стадии, как:

– произнесение звуков речи, принадлежащих к общепонятному для говорящих языковому коду;

– построение высказывания по правилам грамматики данного языка;

– снабжение высказывания смыслом и референцией (соотнесение его с объективной действительностью через локуцию);

– придание этой локуции целенаправленности;

– воздействие на сознание либо поведение адресата.

В. З. Демьянков [3] справедливо отмечает, что коммуникация как процесс речевого взаимодействия связана с двумя видами действий: интерпретацией ситуации и высказываний и преобразованием ситуации исходя из цели. При таком подходе процесс общения рассматривается исследователем как последовательность операций:

– получение релевантных интерпретаций;

– удаление несостоятельных интерпретаций;

– совершение действий, соответствующих общепринятым правилам общения либо противоречащих им.

При этом исследователь предлагает два варианта объяснения такой последовательности: принцип эго и принцип кооперативности. В первом случае коммуниканты, грубо говоря, слушают только себя: «эффективность» общения – лишь видимость, и каждый участник общения как бы остается в своем внутреннем мире. В таком случае интерпретируются только те высказывания, которые «успели» быть услышанными коммуникантами в ходе их мыслительных процессов. Принцип кооперативности же подразумевает стремление собеседников быть понятыми правильно, что улучшает эффективность интерпретации высказываний.

Регулярно используемые речевые стратегии, по мнению В. З. Демьянкова [3], обобщаются и становятся так называемыми «стратегемами», или схемами стратегий. Нормативная оценка коммуникации (оценка общения и его результатов) – результат учета таких «стратегем». Подводя итог своим исследованиям, лингвист резюмирует, что интерпретация высказывания исходя из его прагматических целей содержит:

– описание стратегем, мотивирующих действия общающихся сторон;

– оценку эффективности коммуникации и её этапов, используемых в рамках тактик, реализующих стратегии в конкретных обстоятельствах общения.

Что касается предвыборного дискурса, он, как уже говорилась ранее, является особой разновидностью общего политического дискурса. При этом его отличительной чертой является высокая степень манипулирования. По этой причине, считает Ю. О. Гафиатулина [2], для определения характеристик языка как средства воздействия важно обнаружить все механизмы политической коммуникации. Одновременно основной темой и движущим мотивом предвыборного политического дискурса как сферы общения является борьба за власть. Чем демократичнее общество, тем больше внимания языковым средствам уделяется политиками – ведь им предстоит убедить избирателей в актуальности именно своей кампании. Такой дискурс обладает рядом особенностей. Среди них можно выделить эмоциональность и неповторимость текстов каждого политического выступления. Факторы создания текста сугубо индивидуальны: здесь наблюдается особый метод постановки речевых высказываний и связи между ними. Методы эти избираются авторами с целью отображения своего мировосприятия, а также понимания отражаемой в высказывании ситуации. Совершенно очевидно, что мировосприятие это должно быть максимально приближено к мировосприятию целевой аудитории – избиратели должны «проникнуться» тем, что им преподносят с трибуны.

Проиллюстрировать упомянутое явление «стратегем» в контексте предвыборного дискурса можно фундаментальным исследованием Р. З. Назаровой и М. В. Золотарева [9]. Ученые подчеркивают такие наборы стратегий, как:

1) прямые вопросы, адресованные аудитории (чаще всего с целью апелляции к здравому смыслу или совместному опыту, а также для установления контакта или привлечения внимания);

2) ирония (умение вызвать улыбку у слушателей считается достоинством политика, позволяющим расположить к себе публику и повысить ее настроение);

3) отсылки к местным реалиям (преодоление некоторой дистанции между автором дискурса и, например, жителями глубинки);

4) употребление сниженной лексики и молодежного сленга;

5) употребление местоимения «мы»;

6) употребление прецедентных феноменом (усиление причастности к группе избирателей).

Подводя итог всему вышесказанному, резюмируем, что достижению любой прагматической цели, обязательно присущей всякому дискурсу (и предвыборный не является исключением) служит целый набор определенных разноуровневых языковых средств. Это могут быть как модели речевых актов, так и стратегии поведения, обобщающиеся и складывающиеся в так называемые «стратегемы». Применение таких моделей и стратегий напрямую зависит от личных качеств оратора: мировосприятия, отношения к излагаемой ситуации, эрудированности и т.д. Тем не менее, в основе любого политического дискурса лежит манипулирование сознанием целевой аудитории.

Прежде чем коснуться классификации стилистических приемов, используемых политиками при создании текстов, следует рассмотреть собственно речевые стили. Ранее нами упоминалось, что каждый политический деятель обладает сугубо индивидуальным мировосприятием, которое отражается в его политической речи. Идея разделения таких речей на виды принадлежит А. Д. Малиной [8]. Лингвист предлагает к рассмотрению такие виды речи, как:

1) ясный, понятный (передающий простые мысли и четкие образы, использующий простые слова без ярких речевых фигур; отличается сниженной сложностью конструкций);

2) выразительный (экспрессивный, передающий эмоционально и стилистически окрашенные речевые единицы, четкие и точные синтаксические конструкции);

3) моральный (использующий этикетные клише; отличается повышенной семиотичностью высказываний);

4) быстрый (используется для быстрой и точной передачи мыслей; характерен последовательной композицией, употреблением коротких слов и легко воспринимаемых образов);

5) «сладкий» (позволяющий презентовать доступные для понимания мысли с сохранением высокой эмоциональной экспрессивности; используется для развлечения публики или чтобы понравиться ей).

Ученый также отмечает, что экспрессивность перечисленных стилей достигается через использование основных элементов вербального риторического воздействия. Такими элементами являются стилистические средства, усиливающие выразительность и образность речи. Именно они воздействуют на мышление и мировоззрение аудитории, потому логично называть их манипулятивными.

Стилистические приемы, используемые в предвыборном дискурсе и усиливающие прагматику текста, по мнению А. А. Инжечик [4; 5], приковывают к себе внимание, насыщают текст выразительными образами, надолго остающимися в памяти. Среди таких приемов автор выделяет метафору, повтор, антитезу, анафоры, аллитерации и т.д. Наиболее успешно, по мнению исследователя, в памяти запечатлеваются слоганы в стихотворной форме. Зарифмованные слоганы пользуются повышенным вниманием и интересом со стороны избирателей, они помогают представителям политических партий приблизиться к народу, подстроиться под интересы аудитории.

Выводы. Таким образом, всякому дискурсу присуща определенная прагматическая цель. В основе предвыборного дискурса лежит манипулирование сознанием целевой аудитории, необходимость что-то внушить, расположить к себе, заставить думать, делать выводы или выбор. Инструментом для достижения данной цели является целый набор языковых средств: модели речевых актов, тактики и стратегии поведения, выбор которых зависит от мировоззрения либо эрудированности политического деятеля.

Для успешной реализации внушения политическими фигурами используются средства, создающие коммуникативную привлекательность политических текстов, а также осуществляющие эмоциональное воздействие на психику аудитории. Наиболее частотными среди таких средств являются антитеза, гипербола, ирония и т.д.

Язык при этом служит средством передачи информации от говорящего к слушающим, и в то же время является объектом пристального внимания каждого политика, ведь именно уместное и оправданное использование таких средств обуславливает успешность проведения любой предвыборной кампании.
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Abstract. The article is devoted to the retrospective of field research in the linguistic science. The text of the article presents a brief analysis of the main scientific approaches to the identification and definition of the concept of “field” that deserve the attention of linguists.
Keywords: retrospective, field research, linguistic science, scientific approach, field.
Постановка проблемы. Результаты современных научных исследований доказывают взаимосвязь и взаимозависимость объектов окружающей действительности, имеющих общую онтологию. Этот факт указывает на то, что бытие в целом и отдельные его сферы в частности, имеют взаимообусловленный характер. Не исключением является и язык, который имеет системный характер, а, следовательно, применение системного подхода к его изучению является одним из основополагающих принципов современного языкознания. На системности языка отмечали такие языковеды, как Бодуэн де Куртенэ, В. фон Гумбольдт, О. Есперсен, К. Мейер, Б. А. Серебреников, Ф. де Соссюр, Д. Шпербер. Взаимообусловленность языковых явлений доказывал А. А. Потебня, утверждавший, что «язык является упорядоченной системой, любое его явление находится в связи с другими» [10]. На системный характер языкового лексикона указывал и Н. М. Покровский, который считал необходимым изучение определенного слова в связи с другими словами, которые принадлежат к одному кругу представлений [9, с. 75].

Целью данной статьи является ретроспектива полевых исследований в лингвистической науке.

Изложение основного материала исследования. Идея системного описания языка имеет довольно давнюю историю, и своего дальнейшего развития она приобрела с выходом в свет работ Й. Трира [15], который ввел «полевую» концепцию исследования языкового лексикона по принципу семантических полей. Собственно, термин «семантическое поле» он позаимствовал из трудов Г. Ипсена [12] и использовал его метафорически, поскольку он, по его мнению, метко отражал идею общности семантических признаков и мог применяться к группам лексем, ведь сам Г. Ипсен использовал этот термин, понимая под ним «совокупность слов, имеющих общее значение» [12, с. 225]. Это подтверждает и Ю. К. Картавая, которая считает, что «все слова в системе языка взаимосвязаны, и поэтому сгруппированы по общности своей семантики в группы, микросистемы, поля» [7, с. 120].

Вообще термин «поле» в науке не является новым. Впервые он был введен Д. Максвеллом в XIX в. в области физики по отношению к электромагнитного поля. В физике он обычно используется для обозначения части пространства, в котором рассматривается определенное физическое явление, например, поле температур, поле давления, силовое поле [11, с. 96]. Термин «поле» используется также и в психологии и социологии, где он определяется как совокупность взаимосвязанных фактов, которые влияют на человека и определяют его социальное и психологическое состояние. Дальнейшую научную интерпретацию термин «поле» получил после его введения Й. Триром в области языкознания, чтобы обозначать определенное структурированное «лексико-семантическое пространство», где он получил достаточно широкое применение.

Одним из главных достижений теории Й. Трира является мысль о том, что слова в человеческом сознании не существуют отдельно друг от друга, а являются связанными между собой, и, таким образом, значение слова определяется его окружением [15]. При этом ученый выделяет существование двух типов полей: понятийных и словесных. Понятийное поле охватывает определенный круг понятий в сознании человека и в языке ему соответствует словесное поле, под которым понимаем группу слов, которые являются содержательно связанными между собой, и которые определяют значение друг друга. Иными словами, на каждое понятийное поле накладываются слова, членят его без остатка, и именно такие слова образуют словесное поле [15]. Подобная идея похожа на современные взгляды когнитивных лингвистов относительно связи концептуальной и языковой картины мира. Хотя большинство из них утверждают, что языковое семантическое пространство не эксплицирует концептуальную картину в полном объеме, теория Й. Трира имеет большое значение для изучения системности языкового лексикона.

Концепцию семантического поля Й. Трира развил Л. Вайсгербер, один из представителей современного неогумбольдтианства, по мнению которого, язык формирует промежуточный мир между действительностью и сознанием [11], а, следовательно, это означает то, что язык лишь косвенно выражает человеческие мысли и несколько искаженно отражает объективный мир. Об этом в свое время говорили С. Джонсон («Язык – это одежда мыслей») и Л. Витгенштейн [5] («язык переодевает мысли»). Схожую позицию выражает идея Ф. Бэкона о идолах площади [3, с. 309], которая заключается в том, что значения слов является результатом человеческой договоренности, и каждый может понимать их несколько по-разному.

Несмотря на значительную критику теории Й. Трира [11], введенный им термин получил достаточно широкое распространение, и на сегодняшний день в научной литературе можно встретить его применение в различных терминологических словосочетаниях, в частности функционально-семантическое поле, морфемное поле, фонемное поле, словообразовательное поле, лексемное поле, семантическое поле, компаративное поле, поле действительности и другие.

После выхода в свет работ Й. Трира и Л. Вайсгербера теорию поля разрабатывали многие ученые, в частности функционально-семантические поля английского языка исследовал А. В. Бондаренко [2], Е. В. Гулыга и Е. И. Шендельс изучали грамматико-лексические поля немецкого языка [6]; анализом структурно-семантических проблем поля занимался А. М. Кузнецов [8]. Значительный вклад в исследование теории поля внесли такие ученые, как В. В. Акуленко, Ю. Д. Апресян, Л. М. Васильев, З. М. Вердиева, И. Г. Вортникова, Р. М. Гайсина, Е. Л. Кривченко, В. В. Левицкий, З. Д. Попова, Н. А. Старикова. Однако, как показывает обзор научной литературы, наиболее распространенным является понятие «лексико-семантическое поле», которое применяется для описания и анализа фрагмента языкового лексикона.

По нашему мнению, наиболее продуктивным методом исследования фрагмента языкового лексикона является выделение в нем отдельных лексико-семантических полей. Преимуществами такого метода является то, что это, во-первых, позволяет более четко очертить компонентный состав исследуемого объекта и проследить семантические связи между его отдельными конституантами. Во-вторых, применение когнитивной методики делает возможным моделирование соответствующего фрагмента концептосферы на основе полученных результатов анализа внутриполевых связей.

Следует отметить, что в исследовании ЛСП можно выделить несколько подходов. Так, в частности, с точки зрения изучения отношений между компонентами ЛСП выделяют парадигматический и синтагматический подходы. Парадигматический подход рассматривает связи между элементами поля, в частности отношение субкатегоризации, производности, а также синонимические, антонимические, градуальные, гиперо-гипонимические, партитативные, инклюзивные отношения. Основоположниками этого подхода являются Л. Вайсгербер [16], К. Ройнинг [14].

Исследователи, которые рассматривают лексико-семантическое поле с точки зрения парадигматического подхода, обычно изучают лексику, которая объединена общностью обозначаемым предметам и явлениям, в частности это могут быть поля, номинирующие части тела, названия цветов, растений, заболеваний, термины родства и т. п. Подобные научные исследования проводили такие ученые, как С. Л. Гильбер, Д. Канцельсон, А. Рудскогер. Следовательно, применение парадигматического подхода позволяет выделить группы слов с общей семантикой (собственно семантические поля) и ассоциативные поля, компоненты которых не имеют близкой семантической родства, однако которые метафорически совмещены на когнитивном уровне.

При применении синтагматического подхода выделение полей осуществляется на основе комбинаторной способности лексических единиц и, по мнению Л. В. Васильева, отражают реальные группы слов по их валентным свойствам [4, с. 112]. Основоположниками этого подхода считают В. Порцига [13]. Ю. Д. Апресян также рассматривал дистрибуцию слов в определенных значениях как критерий для выделения семантических полей [1]. Он считал, что валентность слова, то есть его сочетаемость, является показателем его отнесенности к определенному ЛСП.

Кроме этого, с точки зрения темпоральности, ЛСП можно исследовать как в синхронии, так и в диахронии. Задачей синхронного изучения поля, по мнению А. Духачека, является определение структуры поля и анализ того, как близкие по значению слова влияют друг на друга, изменяя семантический объем. Целью диахронического исследования является выявление того, какую роль играет исчезновение одних и появление других лексем [11, с. 37], а также описание механизмов изменения компонентного состава поля.

С точки зрения отправного пункта исследования ЛСП также можно выделить два подхода: семасиологический (или по терминологии Й. Трира – лингвистический) и ономасиологический (по Й. Триру – экстралингвистический) [15], которые имеют противоположную направленность. Так, в частности, семасиологический подход базируется на изучении лексико-семантических вариантов слова и исследует их связь друг с другом и с теми понятиями, которые они выражают. Задачей ономасиологии является, наоборот, анализ того, как определенное понятие о фрагменте объективной действительности находит свое отражение в языке [11, с. 107]. Итак, семасиологический подход связан с изучением онтологии языка, а ономасиологический – с особенностями его функционирования [11, с. 110]. Таким образом, семасиология рассматривает связь конкретной единицы поля с различными понятиями на основании ее полисемантичности, тогда как ономасиология исследует связь определенного понятия с несколькими лексическими единицами.

Выводы. Комплексное применение этих двух подходов позволяет проследить реализацию асимметричного дуализма языкового знака, который заключается в том, что каждый лингвальный экспонент пытается расширить свой экстенсионал обозначаемым явлениям, что приводит к полисемии (исследуется семасиологией), и, в свою очередь, каждое обозначаемое явление пытается эксплицировать себя большим количеством лексических единиц, что приводит к синонимии (исследуется ономасиологией).

Следует отметить, что выделенные подходы в соответствии с вышеупомянутыми классификациями взаимно не исключают друг друга, а, наоборот, могут применяться в комплексе. Так, например, в рамках как семасиологического, так и ономасиологического подхода, можно изучать парадигматические и синтагматические отношения между полевыми компонентами в синхронии и в диахронии.
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Аннотация. В статье исследуются разные формы сохранения и бытования культурно-исторической памяти, связанные с местами жительства Леонида Андреева (его дом на Черной речке; родной дом в Орле; дача в Южном Бутове). В частности, обобщается опыт театрализации пространства вокруг утраченного дома: культурное паломничество к месту, где находился дом писателя, и перформанс «Леонид Андреев – жизнь после смерти», осуществленные независимым театром «Синтез» в рамках фестиваля «Дни Леонида Андреева в Петербурге». Автором выявляется мифологическая основа действа, связанная с особой, жизнетворческой природой дома писателя как культурно-бытового феномена. Обнаруживается связь между подобного рода культурными практиками и современными интерактивными стратегиями работы с аудиторией литературных и краеведческих музеев – в частности, петербургского Государственного литературного музея «ХХ век» (Санкт-Петербург), школьного музея в Южном Бутове (Москва). 

Ключевые слова: краеведение, просветительство, педагогика, дом Леонида Андреева, жизнетворчество, театрализация, перформанс, музей.

Abstract. The article explores different forms of preservation and existence of the cultural and historical memory related to the places of residence of Leonid Andreev (his house on the Black River; home in Orel; cottage in South Butovo). In particular, the attempt of theatricalization of the space around the lost house is summarized: a cultural pilgrimage to the place where the writer’s house was located, and the performance “Leonid Andreev – Life After Death”, carried out by the independent theater “Synthesis” as part of the festival “Days of Leonid Andreev in St. Petersburg”. The author identifies the mythological basis of the action, associated with the special, life-creating nature of the writer’s house as a cultural and domestic phenomenon. A connection is found between such cultural practices and modern interactive strategies for working with the audience of literary museums – in particular, the St. Petersburg State Literary Museum “20th Century” (St. Petersburg), a school museum in South Butovo (Moscow).

Key words: local history, enlightenment, pedagogy, Leonid Andreyev’s house, life creation, theatricalization, performance, museum.
Литературный дом-музей в наши дни – «очаг» культуры, «место силы» и поклонения писателю. А если дом не сохранился? Как ни странно, место продолжает притягивать, продолжает быть объектом интереса – краеведческого, литературного, культурно-исторического, просветительского. Идеи Н. П. Анциферова, развитые затем семиотиками, позволяют пересмотреть отношение к месту как к простому объекту восприятия, наделяют его своей судьбой, «репутацией» и мифологией, ведь постижение места – опыт преимущественно мифотворческий. Он может пригождаться в самых разных областях культурно-просветительской, образовательной и творческой деятельности. 

Дом Леонида Андреева на Черной речке в 10-е гг. прошлого века стал центром духовной жизни писателя и важной составляющей и его личного мифа, и мифологии эпохи. Подобно волошинскому Дому Поэта в Коктебеле, «башне» Вячеслава Иванова, пермскому «поместью» Василия Каменского, его можно было счесть материальным воплощением эстетических и жизнетворческих установок творца. 

Дом был спроектирован талантливым архитектором А. А. Олем, при личном участии будущего хозяина, и построен в 1908 г. на Карельском перешейке около финской деревушки Ваммельсуу, недалеко от Петербурга (станция Райвола, ныне Рощино). Переезд в этот дом был ознаменован женитьбой писателя на А. И. Денисевич (Карницкой) после смерти первой жены, А. М. Велигорской. Это была попытка заново обустроить свою жизнь и выйти из личной трагедии и творческого кризиса. Манило место, которое писатель выбрал неслучайно: с одной стороны, привлекала суровая северная природа, море неподалеку, а с другой – близость к Петербургу позволяла совмещать гостеприимную салонную жизнь с уединением. Именно здесь писатель создаст целый ряд пьес, которые упрочат его статус драматурга-новатора («Царь-Голод» (1908), «Черные маски» (1908), «Анатэма» (1910), «Океан» (1911)), продолжит творческие поиски в прозе (здесь написаны особо ценимые им самим повесть «Мои записки» (1908), рассказ «Полет» (1914), романы «Сашка Жегулев» (1912) и оставшийся незавершенным «Дневник Сатаны» (1919)). Здесь Андреев будет вести свой поздний дневник и писать публицистические статьи, в непростое для России время вернувшись в журналистику, с которой начинал свою карьеру.

Дача «Аванс», как шутливо называл ее сам хозяин, была не только домом для его большой семьи, но и чем-то вроде литературно-художественного салона, который посещали многие выдающиеся люди того времени (И. Е. Репин, В. А. Серов, А. Н. Бенуа, А. А. Блок, А. М. Горький, А. С. Серафимович, С. Н. Сергеев-Ценский, К. И. Чуковский и др.). После смерти писателя в 1919 г. дом был разобран и утрачен – сейчас фундамент его находится на территории детского оздоровительного лагеря «Океан».
Весной 2018 г. (с 20 марта по 4 апреля) в Петербурге состоялся фестиваль «Дни Леонида Андреева» – независимый проект, инициированный и реализованный Театром Нового Зрителя «Синтез» под руководством А. Э. Лунина и Е. М. Озирной.

В рамках «Дней Леонида Андреева» прошли самые разнообразные мероприятия просветительского характера: пресс-конференция с участием организаторов проекта; цикл лекций «Андреевские встречи»; показ, пожалуй, самой знаменитой пьесы героя фестиваля «Жизнь Человека», сценическую судьбу которой до сих пор нельзя назвать удачной после шумного успеха ее первых двух постановок (Э. Г. Крэга и В. Э. Мейерхольда); кинопоказы по произведениям писателя; литературные экскурсии по «андреевским адресам» на Петроградской стороне; «спектакль по дороге» под названием «Офицерская». Название последнему дала улица, на которой совершалось действо (ныне ул. Декабристов): театрализация пространства оживляло воспоминание о существовавшем здесь в начале века театре, в котором В. Э. Мейерхольд поставил авангардные для своего времени спектакли «Балаганчик» по блоковской пьесе и «Жизнь Человека» по андреевской. Завершился спектакль в музее-квартире Блока, мемориальная экспозиция которого стала декорацией к последнему акту спектакля.

Кульминацией «Дней Леонида Андреева» на Карельском перешейке стало культурное паломничество к первой могиле писателя, которая до переноса его праха на Литераторские мостки в 1956 г. находилась неподалеку, у церкви Всех Скорбящих Радости в Метсякюля (ныне пос. Молодежном). В 2016 г. в пос. Серово рядом с Молодежным был открыт памятный знак Леониду Андрееву.
Сейчас это территория историко-культурного объекта «Марьина гора» – «Мариоки». Так, по имени его владелицы, Марии Всеволодовны Крестовской, детской писательницы, дочери писателя В. В. Крестовского, называли это место в начале века. В 1910 г. на ее могиле мужем, Е. Э. Картавцевым, был воздвигнут памятник «Могила любви» (авторы проекта скульпторы О. Кузнецов и В. Сорокин), воссозданный в 2014 г. и ставший объектом культурного паломничества, как и исторический парк вокруг него. 

Интересно, что в библиотеке кардиологического санатория «Черная речка», который находится рядом с местом бывшего дома Андреева, тоже есть небольшой музей (включающий и связанные с писателем экспонаты), созданный энтузиастом-краеведом Н. В. Григорьевой, автором книги «Путешествие в русскую Фмнляндию: Очерк истории и культуры» (СПб.: «Норма», 2002). Таким образом, память о доме Леонида Андреева живет здесь, на Карельском перешейке.

Завершающей частью культурного поломничества участников андреевского фестиваля стал перформанс «Леонид Андреев – жизнь после смерти», в ходе которого было разыграно действо в пределах фундамента дома (его контур энтузиасты воссоздали при помощи колышков и веревок). На снегу лежали предметы быта (разумеется, не аутентичные, а напоминающие те, что когда-то могли быть в доме): патефон, диван, кровати, игрушки, даже туалетные принадлежности. На ветвях деревьев были развешаны фотографии дома и домочадцев. В исполнении актеров театра «Синтез» прозвучали воспоминания тех, кто здесь жил или бывал. В последнем акте перформанса участники символически высыпали на место первой могилы писателя по горсти земли. 

Сценарий, по которому проходил перформанс, выглядел несколько сюрреалистично: его участники, видимо, вдохновленные близостью пионерского лагеря или самой темой дома, оживляющей в памяти воспоминания о детстве, были в красных пионерских галстуках. Сам режиссер объяснял игровую атрибутику так: «Мы решили одеть ребятам красные галстуки, так как по сценарию должны были звучать впечатления детей от этого исторического места» [5].

Все описанное можно было бы счесть культурно-исторической реконструкцией с опорой на мифологию места и литературные тексты, но не забудем, что устроители действа – театр, и в их жанровом ассортименте подобный «формат» называется перформанс. Учитывая активную экскурсионную деятельность на территории «Марьина гора» и обилие там культурных паломников, нельзя не отметить, что и в краеведении, и в музейной практике такие перформансы тоже становятся обычной практикой. Они обогащают читательский опыт современного человека (преимущественно аудиовизуала), учитывая особенности его психологии восприятия.

Представляется, что опыт культурного паломничества в рамках «Дней Леонида Андреева» родствен современным стратегиям работы литературных музеев, музейной педагогики. Темой разговора и показа в литературном музее является текст – материал плоскостной и малочитающим людям неинтересный. Чтобы «оживить» материал, сделать его актуальным для восприятия самых разных категорий экскурсантов, музейщики вынуждены вводить в свою практику разные интерактивные формы. В этой связи интересен опыт музея Государственного литературного музея «ХХ век» (в прошлом музея-квартиры М. М. Зощенко). В числе их новаций в работе с посетителями – игры-путешествия («Двенадцать стульев: тайны дома π» [6] и путешествия в окрестностях музея), мастер-классы и образовательные программы, нацеленные на разные аудитории, игровая «работа» с вещами и пр. [3]. Эти новые формы музейной активности не отменяют прежних («Интерактивность как форма не должна доминировать над содержанием» [3, с. 155], – декларируют музейщики), а лишь позволяют музею решать свои культурно-просветительские задачи в новых условиях.

Если вернуться к дому Леонида Андреева, то и здесь обнаружим взаимодействие «материального» и «нематериального»: в связи со столетием со дня рождения писателя в 2019 г. дом-музей Л. Андреева в Орле реализовал новое концептуально-экспозиционное решение: теперь он включает два «финских зала», наполненных экспонатами (предметами быта, мебелью) чернореченского дома [2]. Таким образом, история утраченного дома Леонида Андреева вошла в мемориал. 

Уже когда была написана эта статья, стало известно о сходных краеведческих и просветительских стратегиях, связанных с именем Леонида Андреева, в московском районе Южное Бутово, где писатель снимал дачу в начале 900-х гг. (она, кстати, сохранилась) [1]. Там 26 августа 2021 г., в районе усадьбы Бутово (ул. Большая Бутовская, д. 3), прямо на берегу пруда открылась посвященная Андрееву выставка, приуроченная к 150-летию со дня его рождения и организованная в рамках проекта федерального значения (руководитель А. С. Никулин). В Южном Бутове на базе школы № 1161 создан музей Леонида Андреева, в котором проходит целый ряд мероприятий по «культурному освоению» этой территории [4]. В частности, благодаря усилиям этих энтузиастов одной из здешних улиц будет присвоено имя писателя.

Описанные форматы культурного паломничества и театрализации пространства крайне актуальны, разумеется, не только применительно к имени Леонида Андреева. Вовлечение в подобные краеведчески-филологические практики можно приветствовать, поскольку они представляют собой мощный педагогически-просветительский ресурс.
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Аннотация. В статье рассматриваются приемы создания речевой характеристики персонажа. Исследованы стилистические средства изображения речевой характеристики персонажей в произведениях М. Ю. Лермонтова. Установлено, что чаще всего автор в художественном произведении использует лексические стилистические средства (прежде всего разновидности тропов).
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Abstract. The article discusses techniques for creating a character’s speech characteristics. The stylistic means of depicting the speech characteristics of characters in the works by M. Y. Lermontov are investigated. It is established that the author most often uses lexical stylistic means in a work of fiction (primarily varieties of tropes).

Keywords: speech characteristics of characters, stylistic means, epithet, metaphor, comparison.

Постановка проблемы. Современной важной проблемой, изучающей лингвостилистику, является исследование стилистических средств языка, использование которых позволяет автору осуществлять выразительное, креативное и уникальное изображение языковой характеристики персонажей в художественном произведении. Основные трудности в изучении художественных средств выразительности связаны с проблемами классификации и разграничения. Тропы и фигуры с коммуникативной точки зрения до сих пор мало исследованы. В различных источниках количественный и качественный состав художественных средств выразительности определяется по-разному. В русской художественной литературе одним из ярких мастеров слова признан М. Ю. Лермонтов, произведения которого представляют интерес не только для лингвистов, но и для литературоведов. У них М. Ю. Лермонтов умело сочетает элементы разных стилей, прибегает к классическим литературным приемам, совершенствует образы персонажей.

Методологической основой исследования являются базовые положения теории языковой личности (Г. И. Богин, Ю. Н. Караулов, В. И. Карасик, К. Ф. Седов, О. В. Сергеева), исследования Н. А. Дьячковой, Л. П. Крысина, С. В. Леорды, Г. Г. Матвеевой, Т. П. Тарасенко, З. С. Шевчук, содержащие описание подходов к определению речевого портрета; научные труды Е. Н. Байбулатовой, М. Н. Пановой, посвященные выявлению специфики речевого портрета на материале художественной литературы; исследования Т. А. Ван Дейка и О. И. Иссерс, в которых теоретизируются подходы к описанию коммуникативных стратегий и тактик. Вопросами лексикона человека занимаются такие учёные, как В. П. Белянин, А. А. Залевская, Н. Ф. Алефиренко. С позиций логического анализа языка исследует языковую личность Н. Д. Арутюнова.
Цель статьи – определить приёмы создания речевой характеристики персонажа, характерные для творчества М. Ю. Лермонтова.

Изложение основного материала исследования. Речевая характеристика (речевой портрет) персонажа – это показ индивидуальных особенностей персонажей литературного произведения с помощью их языка (особого отбора слов, выражений, речевых оборотов и т. п. как средства художественного изображения действующих лиц) и описания манеры речи [4, с. 132]. Понятие «речевой портрет» исследуется как литературоведами, так и лингвистами. Специалисты отмечают, что в одних случаях для этой цели используются слова и синтаксические конструкции книжной речи, в других средством создания речевой характеристики служит просторечная лексика и необработанный синтаксис, а также ненормированные лексические единицы, особая фразеология, пристрастие к которым характеризует литературный персонаж с той или иной стороны (общекультурной, социальной, профессиональной и т. п.). Многомерность термина «речевая характеристика персонажа» подтверждается неоднозначностью и многоаспектностью его осмысления.

Для создания речевой характеристики персонажа автор в художественном произведении использует различный набор (арсенал) стилистических средств (как отдельно, так и в комбинациях). Также следует отметить, кроме различных стилистических средств применяют и высокую и / или разговорную стилистически-маркированную лексику.
Таким образом, средством создания речевой характеристики персонажа могут выступать не только составляющие разговорного стиля, но и высокого. Так, например для осуществления косвенной характеристики персонажа, авторы вводят в речь героя термины (например, для указания на профессиональную принадлежность), высокую литературную лексику (чтобы продемонстрировать высокий уровень образования, противопоставить персонаж другим, или высмеять), архаизмы и / или историзмы (чтобы отнести персонаж к определенной эпохе) и другие.

Создавая образ персонажа, писатели и поэты используют как эксплицитные, так и имплицитные средства и приемы. К эксплицитным относят прямое указание на черты характера, возраст, национальность, профессию, образование, социальный статус персонажа и тому подобное [3, с. 11]. Имплицитные средства – шире, среди них выделяют разнообразные стилистические приёмы, использование в речи персонажей функционально окрашенной лексики, сленгизмов, диалектизмов и средств, требующих от читателя (зрителя) дополнительной фоновой информации для их интерпретации (аллюзии, прецедентные тексты и имена и т. д.) [3, с. 11].
Сам по себе выбор речевых форм для вербального общения содержит достаточно полную информацию о личности персонажа (его гендерной, возрастной, локальной, национально-расовой, темпоральной характеристик, социального статуса, внешности, темперамента, эмоционального состояния и отношений между коммуникантами) [1, c. 6].

Мы соглашаемся с утверждением отечественных языковедов С. Я. Ермоленко, С. П. Бибик, А. Г. Тодор, которые утверждают, что среди средств создание речевого портрета чаще всего используются эпитеты, метафорические словосочетания, сравнительные конструкции и др. Они также отмечают, что «… в речевом портрете выразительную стилистическую роль играет художественно-словесная деталь» [5, с. 94]. Известно, что одним из самых распространенных средств создания речевой портретной характеристики персонажа является описание его внешности, поступков и поведения. Самым распространенным средством создания портрета является описание в авторской речи, но наряду с этим важным средством является формирование образа персонажа через прямую речь (диалог, монолог), а также через косвенную, внутреннюю речь героев. Это помогает писателю раскрыть внутренний мир героя, отобразить ход его мыслей и позволяет войти в мир его эмоциональных переживаний. В прямой или косвенной речи через употребление особой лексики и фразеологии, особый фонетический строй этой речи формируется образ и характеристика героя произведения. Здесь находят свое отражение его социальная характеристика, уровень образования, принадлежность к определенному социуму. 

Поэтому кратко охарактеризуем указанные лексические стилистические средства (являются разновидностями тропов) на основе их использования в художественном языке произведений М. Ю. Лермонтова для изображения речевой характеристики персонажа. В ходе исследования мы пришли к выводу, что в творчестве М. Ю. Лермонтова представлены все виды литературных и языковых средств выразительности. В связи с тем, что цели и задачи нашей работы носят довольно ограниченный характер, приведем здесь лишь некоторые примеры тропов. Так, например, метафора в языке поэта является одним из самых ярких многогранных поэтических средств. Чаще встречаются традиционные поэтические метафоры, основанные на словах-символах: океан, ковер, туман, дым, чаша и пр.; дым славы («Он не красив...» [2]); Мы пьем из чаши бытия («Чаша жизни» [2]).

Особенности языка в значительной степени зависят от жанра, в котором работает автор. Поскольку материалом нашего исследования являются художественные тексты, то при разборе мы будем рассматривать как сугубо языковые выразительные средства, так и средства, определения которых обоснованы в литературоведческой науке. Такой выбор определен тем, что художественный текст представляет собой первоначальную реальность филологической науки, которая, в свою очередь, являет собою содружество лингвистической, литературоведческой, исторической парадигмы. Можно сравнить тексты стихотворений А. С. Пушкина и М. Ю. Лермонтова «Пророк». У А. С. Пушкина славянизмы используются для создания библейского образа, а у М. Ю. Лермонтова – с целью создания поэтического слога, поэтому они единичны в стихах-молитвах М. Ю. Лермонтова. Можно сделать вывод, что М. Ю. Лермонтов почти не употребляет славянизмы в функции создания тождественного патетического слога. 

Чтобы создать ораторский стиль, М. Ю. Лермонтов использовал не книжные, архаические формы, а живую разговорную речь. Автор использовал в своих стихотворениях иноязычные слова, выражения и понятия, устоявшиеся в западноевропейской поэзии: бриллианты, колонна, лирика, мадам, локон, дух раскаяния, пустынная душа, однако избегал употреблять речевые средства античной мифологии: Марс, Венера, аполлон, плеяды и др. Таким образом, можно сделать вывод о том, что язык М. Ю. Лермонтова по составу речевых средств и принципам их использования ближе к современному литературному языку. 

М. Ю. Лермонтов ориентируется на живую русскую речь и широко вовлекает в литературный язык просторечные элементы именно в синтаксисе. Например, 1) формы им. пад. мн. ч. существительных жен. и сред. рода на «-ы»: вины, кольцы, леты, знамены и др. 2) формы род. пад. мн. ч. существительных жен. и сред. рода на «-ов»: стадов, мадамов; 3) формы род. пад. существительных на «-мя» без приращения «-ен» в косвенных падежах: не знал другого имя; не имел ни время, ни охоты; 4) частые формы деепричастий на «-учи/-ючи»: пируючи, сберегаючи, скрываючи. 

Таким образом, можно сделать вывод, что М. Ю. Лермонтов вносит в литературный язык общегородское просторечие и общенародные формы крестьянского слова. В период зрелого творчества поэт переключается на реализм и отходит от романтического стиля. 

Во второй половине литературной деятельности в поэтическом языке М. Ю. Лермонтова типичной стала живая, разговорная речь, простые и меткие народные слова. Так, «Песня про купца Калашникова...» [2] является образцом употребления средств устного народного творчества. В этой поэме фольклорный стиль воссоздается путем органического уподобления элементов литературного языка, благодаря чему приобретает окраску народно-поэтического стиля. Основные черты стиля предметной точности слова в творчестве М. Ю. Лермонтова: 1) точный язык зрительной меткости; 2) введение второго голоса; 3) фольклорные языковые и стилевые элементы. 

Следует отметить, что эпитет является важным средством изображения речевой характеристики персонажа произведениях М. Ю. Лермонтова. Поскольку эпитет как языково-выразительное средство играет весомую роль в создании языковой картины как отдельного индивида (персонажа), так и сообщества людей (территориальной, социальной, профессиональной), а также отражает языковые традиции края, определенной эпохи и т. д., то эпитеты свидетельствуют значительные возможности языка в сочетаемости слов, является одним из проявлений речевого богатства. Они способствуют различению определенного предмета или явления из ряда однородных, помогающих точнее передать мысль, придают языку образности и эмоциональности. Поэтому изучение эпитета имеет определенные традиции в лексикологии, лингвостилистике, теории литературы. Особенно выделяются цветовые эпитеты в творчестве М. Ю. Лермонтова, которые играют особую роль («В лиловом домике обои, / Стареет мама с каждым днем…» [2], «Заря упала, глубока, / Танцуют девочки с зарею / У голубого ручейка» [2]). Цвет в произведениях М. Ю. Лермонтова выступает как средство выражения внутреннего состояния, как источник четко подобранных определений многогранного мира действительности. 

Метафоры и сравнения в творчестве поэта являются не только образными тропами поэтического языка, но и источником возникновения новых значений. Они способствуют раскрытию психологического и эмоционального состояния героев произведения. Так, в метафоре отражается способность человека улавливать сходство и сходство между разными индивидами, классами объектов, а затем за этим сходством переносить названия настоящего носителя или функции на характеризованное лицо или предмет («стеклянные капли», «быстрее молнии» [2], «трудолюбивый народ» [2] «поля родные» [2], «проселочный путь» [2], «дымок спаленной жнивы» [2], «изба с соломенной крышей» [2], «солдаты с покрытыми пылью ресницами, лазарет с плохими лекарствами» [2], «ребенок любимой женщины» [2] и т. д.). В сравнениях через речевое изображение лица, предмета, явления или действия передаются автором наиболее характерные признаки, являющиеся органически свойственными для других: («Ходит плавно – будто лебедушка / Смотрит сладко – как голубушка» [2] и т. д.).

Следующей особенностью текстов М. Ю. Лермонтова является эмоциональный стиль неточных слов. К примерам произведений, характерных для этого стиля, можно отнести: «Молитва», «Выхожу один я на дорогу», «Сосед» и др. Для поэта в данных стихотворениях особенно важен общий эмоциональный эффект речи, поэтому многие слова употребляются в переносном значении, велико число слов с отвлеченным значением. Особенностью эмоционального стиля М. Ю. Лермонтова является полная взаимообратимость сравнений: «...и звуки чередой, как слезы, тихо льются» [2] (М. Ю. Лермонтов, «Сосед»).

Выводы. Таким образом, в ходе исследования мы пришли к выводу, что для изображения речевой характеристики персонажа в художественном произведении важную роль играет выбор и применение отдельных лингвостилистических средств. Наиболее активно авторами употребляются лексические средства, а именно: метафора, эпитет (метафорический), образное сравнение и т. д. В произведениях М. Ю. Лермонтова чаще всего в произведениях использует стилистические средства изображения речевой характеристики персонажей. Творчество М. Ю. Лермонтова дает довольно богатые возможности для наблюдения за этими языковыми средствами.
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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению проблемы повышения уровня профессиональной компетентности будущего учителя английского языка начальной школы.
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Abstract. The article deals with the problem of increasing the level of professional competence of a future primary school teacher of English.
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Постановка проблемы. С каждым днем возрастает межнациональное общение, стремление к овладению иностранными языками как средством коммуникации, вследствие чего учитель английского языка в школе становится одним из основных носителей речевых правил, который не только обладает навыками организации процесса обучения, но и знаниями о природе речевой деятельности, формах языкового общения, способах выражения мысли, психологических и психолингвистических особенностях восприятия языка, взаимосвязи всех компонентов коммуникации, основных педагогических и методических принципах.

Проблема повышения уровня профессиональной компетентности будущего учителя английского языка начальной школы, способного свободно и активно мыслить, моделировать воспитательно-образовательный процесс, самостоятельно генерировать и воплощать новые идеи и технологии обучения и воспитания является актуальной в современных социально-экономических условиях. Во-первых, профессионально компетентный учитель оказывает позитивное влияние на формирование творческих учащихся в процессе учебно-воспитательной работы; во-вторых, сможет добиться лучших результатов в своей профессиональной деятельности; в-третьих, способствует реализации собственных профессиональных возможностей.

Теоретические основы и специфика процесса формирования готовности будущих учителей к профессиональной педагогической деятельности, проблема формирования профессиональной компетентности будущих учителей определенным образом отражены в трудах таких ученых, как Л. Выготский [1], Н. Кузьмина [4], А. Маркова [5], А Орлов [6], П. Просецкий [7], В. Сластенин [8].
Цель статьи – проанализировать понятие профессиональной компетентности и определить пути её повышения у будущих учителей английского языка начальной школы.

Основное изложение материала. Удовлетворение потребностей общества требует от современного учителя высокой культуры, глубокой нравственности, сформированной системы ценностей и убеждений, гражданской позиции, заинтересованности педагога в развитии творческого потенциала своих учащихся, способности к инновационной деятельности, самосовершенствованию, профессиональной активности. В связи с этим одной из основных задач наряду с формированием гармонически развитой личности, является задача формирования профессионально компетентного специалиста.

В современной науке проблема изучения профессиональной компетентности учителя не нашла однозначного решения. Концептуальное толкование данного понятия и специфика области его применения задают различное содержание и понимание этого феномена. Компетентность рассматривается как одна из ступеней профессионализма, составляющая основу педагогической деятельности учителя.

Понятие профессиональной компетенции входит в состав характеристики педагогического мастерства в целом, то есть совокупности знаний, определенных качеств личности и способов умственной и практической деятельности учителя, которые обусловливают высокий уровень его профессионализма, способность оптимально решать педагогические задачи.

К составляющим компонентам профессиональной компетенции будущих учителей английского языка начальной школы относится комплекс теоретических и практических знаний (определенного предмета), которые не ограничиваются методикой преподавания, а включают в себя такие сферы, как педагогика, психология, физиология, социология, философия, этика и другие науки. Одним из направлений повышения компетентности будущих учителей иностранного языка является количественное и качественное изменение уровня их знаний путем использования инновационных технологий, усиленной самоподготовки и самообразования. Необходимо не только требовать схоластическое воспроизведение теории, но и уместное её применение на практике с проявлением углубленного интереса. Таким образом, получается, что знания учителя должны представлять личностно-окрашенную систему, в которой есть место для собственных оценок, критических взглядов.

О том, что учитель – это целостная сложная система, свидетельствует проявление совокупности его профессиональных характеристик. Они, в свою очередь, складываются в общественном сознании постепенно в результате наблюдений, теоретических, эмпирических, экспериментальных обобщений. Наиболее явно они представлены в психологическом портрете учителя начального школьного образования. Как отмечает П. Каптерев [3], именно такой учитель обладает наиболее развитыми профессионально-предметными, личностными и коммуникативными (интерактивными) качествами в их совокупности по сравнению с учителем любого другого уровня и формы образования.

Необходимо отметить, что приоритет учителя английского языка обусловлен, прежде всего, его ответственностью перед возрастными особенностями учащихся начальной школы. Профессиональная компетентность будущих педагогов формируется при этом путем познания многовекторных, разноплановых половозрастных характеристик учеников, которые обладают эмоционально-образным видением мира, ощущением себя естественной, неотъемлемой его частью и единением с ним. Усилия учителя в целом должны быть направлены на развитие личности ребенка средствами учебного предмета (в данном случае – английского языка).

Рассматривая необходимые индивидуально-психологические качества будущего учителя английского языка начальной школы, отметим, что к ним в можно отнести: адекватность самооценки и уровня притязаний, определенный оптимум тревожности, обеспечивающий интеллектуальную активность, целенаправленность, эмпатийность. Учитель всегда должен иметь в виду социальную незащищенность школьников, должен уметь видеть себя в детях, встать на их позицию, должен проявлять уважительное, заинтересованное отношение к тем ценностям, которые составляют содержание позиции ребенка.

Учитывая особую чувствительность детей к неискренности, фальши, необходимо подчеркнуть важность такого качества учителя, как его общительность, подлинная заинтересованность в самом общении, а не в его результате как проверке усвоения учебного материала.

Для учащихся начальной школы практически требуется реализация всех педагогических умений будущих учителей английского языка, основанных на академических, дидактических, организаторских способностях, которые должны проявляться в таких педагогических функциях, как информационная, организационная, контрольная.

Особая роль в формировании профессиональной компетентности будущего учителя принадлежит современным информационным технологиям. Стремительное развитие последних позволяет пользоваться современными способами общения. Современный компетентный учитель должен уметь осуществлять свою профессиональную деятельность в условиях информатизации и компьютеризации системы образования. Этому способствует формирование такого компонента этой деятельности, как информационно-компьютерная компетентность.

Выводы. Овладение будущими учителями английского языка начальной школы профессиональными знаниями не исчерпывает всех аспектов проявления профессиональной компетентности. Компетентность учителя может состояться только при условии освоения и развития профессионально значимых ценностей педагогического труда таких, как осознанность концепции «Я-профессиональное», цели профессиональной деятельности, ценности принятия и осмысления инновационных компонентов профессиональной деятельности, ценностного отношения к модели специалиста и к профессиональному идеалу.
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Аннотация. Проблема автора ставится на протяжении многих веков. В XVIII в. начинает формироваться индивидуальный стиль автора. На гипотезе о существовании авторского инварианта основываются все статистические методы. О необходимости их использования писали в XX в. Б. В. Томашевский, который считал достоинствами статистического метода возможность проверки определений автора, оценки метода, планомерность исследования, и В. В. Виноградов отмечал их целесообразность в качестве вспомогательных приемов при изучении проблем авторства. В статье анализируются методика, использованная Г. Хетсо, метод «Лес решений» и нейросеть «Трансформер». Наиболее эффективными оказались два последних метода машинного обучения. Автор приходит к выводу, что необходимо учитывать статистические методы при атрибуции текстов, поскольку традиционные методики авторства не могут брать во внимание характер журналистской и редакторской работы Достоевского. Математические методы имеют не только ряд недостатков, связанных, в частности, с выборкой, объемом анализируемого материала, но и достоинств, поскольку помогают увидеть то, что неподвластно глазу специалиста-филолога.

Ключевые слова. Достоевский, статистические методы, Г. Хетсо, «Лес решений», нейросеть «Трансформер», атрибуция, «Время», «Эпоха», «Гражданин».

Abstract. The author problem has been posed for many centuries. In the XVIII century the individual style of the author begins to form. All statistical methods are based on the hypothesis of the existence of an author invariant. The need for their use was stated in the XX century by B. V. Tomashevsky, who considered the advantages of the statistical method to be the possibility of verifying the identification of the authorship, of evaluating the method, and the systematic nature of the study; V. V. Vinogradov noted their expediency as auxiliary methods in the study of authorship problems. The article analyzes the methodology used by G. Kjetsaa, the “Random forest” method and the “Transformer” neural network. The latter two machine learning methods proved the most effective ones. The author comes to the conclusion that it is necessary to take into account statistical methods when attributing texts, since traditional methods of authorship cannot take into account the nature of Dostoevsky’s journalistic and editorial work. Mathematical methods have not only a number of disadvantages associated, in particular, with the sample, the volume of the analyzed material, but also their advantages, since they help to see what is beyond the eye of a specialist in philology.

Keywords: Dostoevsky, statistical methods, G. Kjetsaa, “Random forest”, “Transformer” neural network, attribution, “Vremya”, “Epokha”, “Grazhdanin”.
Постановка проблемы. Проблема автора тесно связана с исторической эпохой. В древнерусской литературе слово «автор» имеет иную семантику, отличную от современного понимания. Эту особенность отмечает В. В. Виноградов, указывая на то, что граница между писателем-создателем, компилятором-составителем, редактором является довольно абстрактной [2, с. 30–39]. Автор в древнерусской литературе – посредник между высшими силами и человеком. Начиная с литературы XIII века, мы вправе говорить о формировании индивидуального стиля автора, позволяющего увидеть особенности писателя, следовательно, являющегося одним из возможных методов атрибуции. Среди существующих работ по установлению авторства особо выделяются исследования, посвященные творчеству Ф. М. Достоевского. 
Изложение основного содержания исследования. Издавая журнал «Время», как отмечает В. Н. Захаров, Достоевский решился на эксперимент: все должны писать анонимно, но поскольку А. А. Григорьев на имя претендовал, он публиковал одну статью с подписью, а в некоторых номерах по две-три статьи, остальные – без подписи. Были анонимными почти все статьи Федора Достоевского, также анонимны статьи Михаила Достоевского. Журналу было необходимо направление. В разнообразии анонимных статей заключался эффект. Программные статьи пишут не только братья Достоевские, но и все сотрудники журнала – новая литературная когорта. Ф. Достоевский этого и добивался. Он пришел с новым словом в журналистику.

В изданиях, редактируемых Достоевским, присутствовали различного рода публикации, анонимность которых была не всегда обязательна, но такие условия предъявлял редактор авторам и самому себе [3, с. 3–4]. Достоевский старался выдержать идейный стержень.

Попытки установления авторства анонимных публикаций в журналах «Время» и «Эпоха», а также в еженедельнике «Гражданин» (1873‑1874 гг.) осуществляются с помощью традиционных филологических методов. Одним из самых достоверных подтверждений атрибуции являются документальные источники (записные книжки, эпистолярий, гонорарные росписи и др.), но не все анонимные и псевдонимные тексты имеют такое подтверждение авторства. С XX века, наряду с традиционными методами атрибуции, в исследовании используются математические методики, разработанные на основе слабо контролируемых автором лингвостатистических параметров текстов.

О необходимости статистических методов при изучении проблем авторства писал В. В. Виноградов: «… целесообразно в качестве вспомогательных приемов пользоваться лингво-статистическими исследованиями» [2, с. 205].
Обнаруживал положительные стороны статистики и Б. В. Томашев-ский. Исследуя стихотворную технику Пушкина, он считал достоинствами статистического метода возможность проверки заключений автора, оценки метода, планомерность исследования. Пожалуй, одним из самых ключевых недостатков статистических методов является подчинение «закону больших чисел». Это также замечал Б. В. Томашевский: «… для достоверности методического исследования необходим достаточно богатый материал, и подобное исследование может отметить лишь общие, типические явления, в то время как субъективное чувство может дать ценные указания и на ограниченном поле» [5, с. 131–132], поэтому В. А. Викторович в 1996 году заявил: «Не очень помогает современный компьютер, неуклюжий в этой сфере (в атрибуции – Д. Б.)» [1, с. 153]. По мнению исследователя, более совершенная «машина» – наша интуиция. Прошло 25 лет, информационные технологии не стоят на месте, как и математические методы атрибуции.

Петрозаводский государственный университет более 20 лет занимается применением информационных технологий в филологических исследованиях, в том числе при атрибуции текстов в редактируемых Достоевским изданиях.

Атрибуция текстов производится в два этапа. Для начала следует сформировать гипотезу, далее – проверить её и подвести итоги. На первом этапе исследователи предполагают с помощью определенных филологических методов, кто автор того или иного текста. На втором этапе производится проверка разработанных гипотез благодаря математическим методам.

Все статистические методы основываются на гипотезе о существовании авторского инварианта – характеристики, которая отличает писателей. Для проверки атрибутивной гипотезы необходимо определить статистический критерий на основе анализа лингвостатистических параметров текста (см. подробнее: [4, с. 92–93]). 

При таком подходе есть вероятность допустить две ошибки: критическое значение можно взять слишком маленькое, и часть текстов, которые принадлежат автору, не попадут в его группу – это ошибка первого рода; и наоборот – критическое значение можно взять слишком большое, и некоторые статьи, не принадлежащие автору, попадут в его группы – это ошибка второго рода. Они очень тесно связаны друг с другом, поскольку если уменьшать ошибку второго рода, то увеличивается ошибка первого рода. Решением этой проблемы является применение различных статистических критериев.

В ходе исследования апробировались метод, использованный Г. Хетсо, «Лес решений», нейросеть «Трансформер».

Метод, использованный Г. Хетсо

Занимаясь подготовкой академического Полного собрания сочинений Достоевского в 30-ти томах, редакционная коллегия обратилась к норвежскому исследователю Г. Хетсо, который был известен своими исследованиями по применению статистических методов при атрибуции романа «Тихий Дон». Хетсо провел лингвостатистическое исследование. Материалом послужили 26 текстов, бесспорно принадлежащих Достоевскому, в том числе статьи из списка Страхова, а также тексты, авторство которых было доказано Л. П. Гроссманом и О. фон Шульцем, и 12 статей, приписываемых писателю. Задача Г. Хетсо была подтвердить или опровергнуть гипотезу об авторстве Достоевского. Он выделил 15 параметров, на основе которых проводил атрибуцию. Результаты, полученные Г. Хетсо, оказались сомнительными и нуждающимися в детальной проверке. Эту задачу перед собой поставил коллектив Петрозаводского государственного университета, на базе которого готовилось издание Полного собрание сочинений Ф. М. Достоевского в авторской орфографии и пунктуации под редакцией профессора В. Н. Захарова. В IV и V т. «Канонических текстов» включены новоатрибутируемые статьи. Они исследовались, в том числе, с помощью лингвостатистических методов.

Этот метод имеет одну весомую особенность. Г. Хетсо определял критическое значение при помощи объединения корпуса текстов, сравнивая его с каждой статьей по отдельности, с использованием статистики хи-квадрат, позволяющей установить вероятность происхождения текстов. В исследованиях по предложенным параметрам Г. Хетсо могут использоваться любые тексты, поскольку механизм работы был успешно проверен петрозаводским коллективом. Методика, использованная Г. Хетсо, позволяет отклонить авторство Достоевского в текстах, но из-за ошибки второго рода некоторые результаты оказываются ошибочными и противоречивыми
.

Метод «Лес решений»

«Лес решений» — это совокупность деревьев решений, поэтому остановимся на них подробнее.

«Дерево решений» представляет собой логическую схему, которая позволяет классифицировать объект.

Предварительная работа при использовании метода:

1. Необходимо подобрать материалы для исследования: сформировать список текстов, авторство которых не вызывает сомнений. На основе этих статей устанавливается параметр, способствующий разделить тексты на два класса авторов. Они получают статус «обучающих». Особенность применяемого статистического метода является способность производить проверку на устойчивость с помощью обучающей выборки. Впоследствии на контрольной выборке анализируется эффективность метода. 

2. Необходимо сформировать список атрибутируемых статей. Все тексты для анализа берутся в оригинальной орфографии. 

3. Производится морфологический разбор загруженных текстов в ИС СМАЛТ (определение части речи во всех словах). Это необходимо, поскольку частеречная последовательность является параметром для разделения текстов на два класса.

4. Атрибуция текстов по методу «Дерево решений» возможна только в случае, если объем статьи более 1000 слов, поскольку размер одного фрагмента, на которые делится текст, равен 1000 слов, шаг – 100 слов. 

5. После предварительных работ на основе подготовленных текстов строится дерево решений.

Для более точных результатов исключаются цитаты в текстах
.

«Лес решений» представляет собой набор из нескольких деревьев. Решение принимается большинством голосов, то есть чем больше деревьев решений атрибутировало текст тому или иному автору, тем выше вероятность эффективности. Коллективному решению удается достичь высокой точности (90-98%)
.

Нейросеть «Трансформер»

Нейросеть «Трансформер» – это модель машинного обучения. В ходе использования метода было необходимо обучить искусственный интеллект на текстах авторов, опубликованных в анализируемых изданиях. За первый класс был взят Достоевский, за второй – все остальные авторы. Возможность использования «Трансформера» при атрибуции текстов проверялась с помощью независимого исследования «на предмет выделения чужеродных фрагментов в тексте» [4, с. 247]. «Трансформер» способствует выявлению вставок в статьях, но модель требует большого объема данных. Помимо этого при использовании данного метода возникает трудность при интерпретации результатов. Однако «Трансформер» показал наибольшую эффективность.

При атрибуции текстов важно использовать сразу несколько методик для объективности исследования. Зачастую формулируя атрибутивную гипотезу, исследователь основывается на собственных взглядах, стиле или документальных свидетельствах, но после проверки текстов по математическим методикам результаты оказываются противоположными. Это не является исключительно ошибкой статистических решений задач установления авторства. Есть основания пересмотреть свои взгляды и оценить текст под другим углом.

Выводы. В современной науке использование статистических методов при атрибуции текстов необходимо, поскольку традиционные методики авторства не могут учитывать характера журналистской и редакторской работы Достоевского. Математические методы имеют не только ряд недостатков, связанных, в частности, с выборкой, объемом анализируемого материала, но и достоинств, поскольку помогают увидеть то, что неподвластно глазу специалиста-филолога. Статистические методы необходимо учитывать при атрибуции текстов, поскольку они являются дополнительным аргументом в пользу авторства текста.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности изображения реального и вымышленного в романе Габриэля Гарсия Маркеса «Проклятое время». Анализируется картина мира, персонажи, пейзаж и интерьер с позиции категорий магического реализма.
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Abstract. Тhe article examines the features of the depiction of the real and fictional in the novel “In Evil Hour” by Gabriel Garcia Marquez. The worldview, characters, landscape and interior are analyzed from the perspective of categories of magical realism.
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Постановка проблемы. Произведения латиноамериканского писателя Габриэля Гарсиа Маркеса всегда вызывали особый интерес у читателей и исследователей. Главной особенностью художественного метода автора является магический реализм. В своих произведениях Маркес создает удивительную атмосферу жизни, что вызывает у читателей самые разнообразные чувства – от симпатии до осуждения и негодования. 
Исследованием творчества Габриэля Гарсиа Маркеса занимались многие учёные, чьи работы посвящены анализу произведений писателя в контексте изучения литературы, истории и культуры Латинской Америки XX века. Среди отечественных исследователей можно выделить работы В. Е. Багно [1], В. Б. Земскова [2], К. В. Казанкова [3], А. Ф. Кофмана [5], Л. С. Осповата [10]. К числу зарубежных ученых относим М. Какута-ни [4], В. Л. Лемуса [6], Дж. Мартина [8], П. А. Мендосу [9], Р. Пе-лайо [11].

Художественные тексты писателя актуальны и по сей день, поскольку герои и события близки читателю своей простотой и непосредственностью, а также отражают серьёзные проблемы окружающей действительности. Отметим, что ранним произведениям Габриэля Гарсиа Маркеса уделяется мало внимания, поскольку в них только зарождается художественный метод автора. Поэтому цель нашей статьи – проанализировать специфику и способы изображения реального и магического в романе писателя «Проклятое время».

Изложение основного материала исследования. Роман «Проклятое время» («Недобрый час» – перевод произведения в первых отечественных изданиях) увидел свет впервые в декабре 1962 года в Испании. Редакторы издательства «Тальерес де Графика Луис Перес» так отредактировали текст, убрав все просторечные обороты и вульгаризмы, что Маркесу пришлось писать откровенное письмо, опубликованное позже в газете «Эспектадор», в котором он запретил издательству выпускать книгу. В 1966 году в мексиканском издательстве «Эра» роман вышел в полном объеме без изменений авторского стиля. Сам писатель утверждал, что это и есть первое издание романа «Недобрый час» [6].
К моменту публикации «Проклятого времени» литература Латинской Америки уже увидела такие значительные и серьезные труды как «Сеньор президент» Мигеля Анхеля Астуриаса и «Потерянные следы» Алехо Карпентьера. Несмотря на свою уникальность и актуальную проблематику, роман Габриэля Гарсиа Маркеса выглядел по сравнению с ними весьма скромно. Но в произведении все же явно проступают характерные черты стиля прозаика, чувствуется особая манера в изображении общества и всей действительности в целом. 

Действие романа «Проклятое время» разворачивается в неизвестном «городке». Это не Макондо – уже привычное читателям поселение, с которым они впервые знакомятся в романе «Палая листва» и узнают о нем все больше в последующих произведениях автора, а безымянный город, в полной мере отражающий суровые реалии Латинской Америки [6]. Безусловно, Гарсиа Маркес черпает вдохновение и материал для сюжета из жизни реальных людей и вкладывает в свое произведение настоящие проблемы общества, и даже конкретные исторические события. «Городок» достаточно точно отражает состояние любой латиноамериканской провинции того времени: особой промышленности в нем нет, торговля ведется еще на примитивном уровне: «через три дома начинались торговые ряды: витрины с безделушками, прилавки с барахлом и ничем не прогибаемые сирийцы, сидящие у дверей своих лавок» [7, с. 70], а движение осуществляется либо на поезде, либо по реке: «в семь часов прогудели, отчаливая, баркасы, прибывавшие по реке три раза в неделю за грузом и пассажирами…» [7, с. 19]. Как и в любом городе, здесь есть церковь, суд, парикмахерская, бильярдная и даже кинотеатр: «его дом соединяла с церковью крытая галерея, вымощенная неплотно подогнанными плитами» [2, с. 3]; «в суде его поджидал с весьма щекотливым делом алькальд» [7, с. 87]; «лишь бильярдная и парикмахерская открылись рано» [7, с. 58]. 

Автор умело переносит бытовые, социальные и политические конфликты своей родины в произведение, реалистично описывает городок и помещает его жителей в тяжелые жизненные ситуации, заставляя переживать худшие времена. Маркес очень подробно показывает расслоение общества, свойственное тому периоду развития Латинской Америки. Если дома богатых жителей он описывает детально («…он постучал в дверь дома с чистыми бамбуковыми стенами и кровлей из пальмовых листьев» [7, с. 20]; «дом Роберто соединялся с домом матери выложенной зелеными плитками галереей, из которой обозревались общее патио и огороженный проволокой курятник. В той половине галереи, которая была ближе к дому матери, в глиняных ящиках сияли пышные цветы, а к карнизу были подвешены птичьи клетки» [7, с. 40]), то жилища бедняков, как правило, изображаются не столь подробно или не изображаются вовсе. Автор в основном уделяет внимание описанию отдельных предметов: «алькальд окинул взглядом их пожитки. Разваливающаяся качалка, старые кастрюли – вещи бедняков» [7, с. 67]. Думается, что это обусловлено стремлением писателя наглядно продемонстрировать отличия жизни между разными социальными группами, делая акцент на жилье состоятельных людей.

Различия между сословиями чувствуются и во взаимоотношениях их представителей. Важную роль играет насилие, которое становится уже обыденным явлением, затрагивая все сферы деятельности героев. Примером может послужить разговор сеньора Кармайкла и парикмахера: «“На нас сыплются несчастья, а вы все погрязли в политических разборках. Прошло больше года, как прекратились репрессии, а вы толкуете только об этом”. “А то, что мы брошены на выживание – разве это не репрессия?” – парировал парикмахер. “Но ведь вас не избивают”. “А бросить нас на произвол судьбы и не думать о нас – разве не то же самое, что избивать?”» [7, с. 62]. Похожее настроение наблюдается и в репликах зубного врача, которые адресованы алькальду, когда представитель власти, мучаясь от зубной боли, просит анестезию: «Алькальд схватил врача за руку: “Анестезию!” Впервые их взгляды встретились. “Вы убиваете без обезболивания”, – спокойно сказал зубной врач» [7, с. 83]. 

Для большей достоверности Маркес использует просторечные и разговорные выражения, показывая, насколько язык горожан примитивен: «“Барахлишко-то, небось, ворованное?”» [7, с. 67]; «эта баба клеила листки» [7, с. 69]; «“Отцепитесь, вы слышите, отцепитесь, наконец, от меня со своей писаниной!”» [7, с. 70]; «обстряпано лихо» [7, с. 61]. Этот прием указывает на живость и реалистичность героев и максимально приближает их к настоящим людям. 

Немаловажным является и концепция времени в романе. Как справедливо заметил Верхилио Лопес Лемус, «действие ограничено датами 4 и 21 октября; автор указывает часы дня и ночи, и мы можем с хронометрической точностью проследить за ходом событий» [6, с. 39]. Это позволяет не только погрузиться в реалистичный мир персонажей, но также и прожить происходящее вместе с ними, чувствуя себя участником всех событий. 

При этом в произведении наблюдаем вневременной характер, который все же указывает на вымышленность. Мы не можем с точностью сказать в каком году, и в какой эпохе разворачиваются действия произведения, и время в романе оказывается своеобразной ловушкой, в которую заключены герои. Тяжелое, мрачное прошлое и такое же темное будущее наталкивают на мысль, что настоящее – это лишь передышка, своеобразная пауза перед тем, как общество вновь начнет разлагаться. 

Хотя роман является одним из первых произведений Маркеса, и не отражает в себе все черты магического реализма, некоторые элементы все же явственно проступают, поражая и удивляя читателя. Реалистичность в изображении города и жителей не исключает широкого воображения писателя, которым он довольно часто пользуется. Так, например, листовки, которые появляются на дверях домов горожан, можно считать очень важной, и, тем не менее, вымышленной составляющей романа. Ведь никто из героев не знает, кто их развешивает и откуда им известно обо всех пороках местных жителей. Анонимные послания сеют раздор между соседями, членами семей. Так, Роберто Асис, сомневающийся в верности своей жены в разговоре с матерью сказал: «“…пишется там только то, о чем говорят все… даже если сам человек об этом не догадывается”» [7, с. 42]. Пасквили не просто нарушают привычный уклад жизни: они распространяют страх и ненависть, усугубляют и без того напряженные отношения между людьми. Чувство неуверенности, страх в завтрашнем дне, недоверие даже между родственниками – все это приводит к трагическим гибелям, в полной мере отражающим разложение общества. Секретарь судьи очень точно высказался по этому поводу: «“Если так пойдут дела, наступят совсем поганые времена”. И поведал историю о том, как некий городок буквально самоуничтожился от таких листков всего за неделю. Жители поубивали друг друга, а немногие из оставшихся в живых вырыли кости своих предков, чтобы перезахоронить в других местах, подальше от проклятого места» [7, с. 36]. 

В «Проклятом времени» можно увидеть связь с другими произведениями Габриэля Гарсиа Маркеса, к примеру, упоминается персонаж из романа «Сто лет одиночества»: «сам полковник Аурелиано Буэндиа, направляясь в Макондо на переговоры об условиях капитуляции в конце последней гражданской войны, проспал ночь на этом балконе» [7, с. 66], в городке также живет девушка Мина, которая является одним из главных персонажей рассказа «Искусственные розы»: «Мина распахнула окно настежь… на коленях у нее лежали клубок ниток, ножницы и недоделанная ветка искусственных цветов» [7, с. 149]. На фоне этого автор вводит также элемент сверхъестественного в роман. Так, Вдова Монтьель, живущая в доме одна, видит призрак Великой Мамы (которой посвящен сборник «Похороны Великой Мамы»): «Вдова жила одна в девяти комнатах темного дома, где в свое время умерла Велика Мама. По ночам, обходя балкон… она встречала Великую Маму, давившую в коридоре вшей, и спрашивала ее: «Когда я умру?» Но та отвечала столь же загадочно, как и все обитатели загробного мира» [7, с. 118]. 

Выводы. Реальность и вымысел в романе «Проклятое время» тесно взаимосвязаны и гармонично дополняют друг друга. Поскольку произведение было написано в ранний период творчества Маркеса, оно не подчиняется всем законам магического реализма, чудо и элементы магического в нем не так ярко выражены, и, как правило, рассматриваются сквозь призму реальности в противопоставлении ей. Однако это не исключает наличие фантазии и воображения автора, стремящегося изобразить действительность с разных ракурсов. 
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Аннотация. В статье рассматривается состояние готовности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. Анализируются современные научно-теоретические исследования по данной проблеме, которые дают право утверждать, что недостаточно определены педагогические условия и отсутствует системный подход к формированию готовности будущего учителя к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. Автором выявлено противоречие между требованиями общества о необходимости организации такого рода обучения в профессиональных учебных заведениях и недостаточным уровнем такого обучения в высших педагогических учебных заведениях.
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Abstract. The article examines the state of readiness of future teachers for the spiritual and moral development of junior schoolchildren in the cross-cultural space. Modern scientific and theoretical studies on this problem are analyzed, which gives the right to assert that pedagogical conditions are insufficiently defined and there is no systematic approach to forming the readiness of the future teacher for the spiritual and moral development of junior schoolchildren in the cross-cultural space. The author reveals a contradiction between the requirements of society about the need to organize this kind of training in professional educational institutions and the insufficient level of such training in higher pedagogical educational institutions.
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Постановка проблемы. Трансформации, происходящие в обществе, изменение приоритетов в системе социально-педагогических ориентаций и отношений определяют новые требования к организации и содержанию образования, которые призваны стать средством развития духовно-нравственного и интеллектуального потенциала нации, самоопределения человека в системе социальных и профессиональных ценностей.

На основе теоретического анализа современных исследований по обеспечению качества высшего образования (А. С. Бойко, Н. Н. Бурова, Т. П. Кузьминская, В. А. Мазилов, И. А. Рождественская, В. А. Романов, Л. А. Рыбалко-Рак, Ю. Н. Слепко, В. Л. Тамбовцев, Л. М. Шимановская-Дианич и др.) мы приходим к выводу, что профессионально-педагогическая подготовка будущих педагогов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве представляет собой целенаправленный процесс формирования системы общих и специальных психолого-педагогических и обществоведческих знаний, умений, навыков, способностей, которые в сочетании с высокоразвитыми личностными и профессиональными качествами обеспечат оптимальные результаты деятельности по определенному направлению. Рассматривая проблему подготовки студентов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве, мы неизбежно сталкиваемся с необходимостью определения её результата. В реальной практике качество профессионально-педагогической подготовки отражается в готовности выпускника высшего учебного заведения к осуществлению профессиональной деятельности.

Цель статьи – определить состояние готовности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве и обосновать необходимость подготовки специалистов данного уровня.

Изложение основного материала исследования. Готовность будущего учителя к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве является актуальной и значимой проблемой высшей школы во все периоды её становления и развития, особенно в современных условиях глобализации и интеграции культур, когда государство ориентирует российские университеты не только на профессиональную подготовку, но и на развитие культуры личности, готовой к самостоятельной деятельности в новом кросс-культурном пространстве, к активному взаимодействию с представителями других культур на основе толерантности и миролюбия [1]. 

Успешное решение данной проблемы предполагает определение ведущих теоретических положений, основываясь на которых, можно спрогнозировать научно-обоснованный процесс подготовки студентов к педагогической деятельности, включающий направленность на формирование у младших школьников духовных и моральных ценностей педагогической культуры в кросс-культурном пространстве.

Возникает необходимость формирования в системе высшего образования готовности учителей к кросс-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. Этот процесс направлен на личностное и профессиональное развитие в условиях глобализации, гуманизации, интеграции Российского образования.

Отдельными вопросами профессиональной подготовки будущих учителей начальной школы посвящен ряд диссертационных исследований последних лет. В частности, исследовались вопросы формирования отношения обучающихся к профессиональной деятельности как к общественно значимой ценности (Р. А. Алиханова, Э. Д. Алисултанова, Б. С. Гершунский, А. В. Глузман, И. В. Крутова, Н. Б. Ромаева), формирование рефлексивных способностей обучающихся (Л. М. Дробижева, В. М. Золотухин, М. М. Зязиков, А. П. Садохин др.), нравственного сознания студентов (И. В. Абакумова, М.-Х. Арсалиев, Г. В. Безюлева, А. Н. Зятьков, Э. Т. Исаев, И. В. Мусханова, Г. В. Солдатова, Г. В. Шеламова и др.), социального мышления у будущих учителей (И. В. Шароваи и др.), общие проблемы подготовки будущего учителя начальных классов (Н. В. Горбунова, А. В. Глузман, Н. А. Глузман, З. А. Магомеддибирова и Т. В. Шушара и др.).

В современной науке недостаточно определены педагогические условия [2; 3; 5; 6; 8], которые обеспечивают формирование готовности будущего учителя к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве как на уровне содержания деятельности учащихся, так и на уровне реализации личностно-ориентированных педагогических технологий, включение студентов в научно-исследовательскую работу, реализацию индивидуального, дифференцированного подходов, целенаправленную актуализацию практико-деятельностного подхода в данном процессе. Отсутствует системный подход к формированию готовности будущего учителя к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве, который является одним из важных методологических средств научного познания и организации воспитательной деятельности младших школьников.

В связи с этим возникает противоречие между объективной необходимостью усовершенствования профессиональной подготовки будущих учителей, которые обладают готовностью к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве, проявляющейся во внутренней ориентированности на духовно-нравственное развитие младших школьников, в способности определить для себя личностный смысл в овладении глубокими знаниями духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве, в умении приобретать новые знания, совершенствовать способы овладения результативными видами воспитательной деятельности по приобретению новой информации, применять приобретенные знания и умения для решения новых проблем в профессиональной деятельности, самообразовании и недостаточной разработке данного вопроса в педагогической теории.

Выделенное противоречие свидетельствует о необходимости определения педагогических условий, способствующих формированию готовности будущего учителя к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве.

С целью решения данной проблемы мы обратились к анализу современного состояния готовности к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. Решение указанной задачи требовало изучения уровня готовности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве.

Во время проведения эксперимента были обоснованы критерии и показатели готовности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве: мотивационный; когнитивный; практический. На основании анализа определенных критериев и показателей были определены уровни готовности будущих учителей начальных классов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве: высокий, средний и низкий.

В соответствии с этим на I этапе эксперимента было проведено выборочное анкетирование студентов Евпаторийского института социальных наук (филиала) ФГАОУ ВО «Крымский федеральный университет им. В. И. Вернадского» (78 человек), преподавателей (10 чел.) и учителей начальных классов общеобразовательных учебных заведений г. Евпатории (22 человека). 

Анкетирование показало, что студенты обладают недостаточными знаниями по проблемам духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве. С помощью анкеты мы также определили, что 81% студентов не имеет теоретических знаний по вопросам духовно-нравственного развития младших школьников, они не знают, из каких структурных компонентов оно состоит, по каким показателям можно определить уровень духовно-нравственного развития младших школьников и с помощью каких методов, приемов, форм и средств можно развивать духовно-нравственную составляющую учащихся в течение всего периода их обучения в начальной школе. Некоторые студенты вообще не имеют представления о духовно-нравственном развитии младших школьников в кросс-культурном пространстве и не осознают важность духовно-нравственного развития для ребенка.

Согласно полученным количественным данным мы сделали обобщение: высокий уровень готовности к духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве имеют только 10 студентов, что составляет 12,7 % от общего количества студентов, участвовавших в эксперименте; средний уровень готовности имеют 17 студентов – 22,4 %; низким уровнем обладает 51 студент – 64,9 %.

При опросе учителей начальных классов мы определили, что значительная часть из них (89 %) имеет четкое понимание цели духовно-нравственного развития младших школьников. Так, 75 % респондентов считают, что для решения задач духовно-нравственного развития младших школьников им не хватает знаний психологических возможностей усвоения этих норм детьми младшего школьного возраста, 74 % недостаточно знакомы с методами духовно-нравственного развития младших школьников и спецификой организации образовательной среды начальной школы по данному вопросу. Около 54% опрошенных определили трудности при устранении негативного влияния окружающей среды, примеров бездуховного поведения взрослых, влияния средств массовой информации, агрессивных компьютерных игр и т.п.

Опрос учителей начальных классов и преподавателей вузов (участников эксперимента) о возможных путях подготовки к духовно-нравственному развитию младших школьников показал, что 70 % видят их развитие во время обучения в педагогическом учебном заведении; 35 % – во время участия в методических объединениях и 22 % – во время участия в педагогических советах, семинарах общеобразовательных учреждениях. Вместе с тем, 86 % респондентов считают, что в условиях пандемии СОVID 19, самообразование наиболее эффективно для повышения уровня собственной профессиональной компетентности, поскольку в период, когда они получали образование, о готовности учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве вообще не упоминалось в учебном процессе, поэтому им пришлось приобретать необходимые знания самостоятельно.

Опрос показал, что 75 % респондентов определили обучение в высшем учебном заведении возможным путем подготовки к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. Поэтому мы выделяем еще одно противоречие: между требованиями общественности к необходимости организации данной подготовки в профессиональных учебных заведениях и недостаточным её осуществлением в высших педагогических учебных заведениях.

Результаты исследования наглядно демонстрируют осознание педагогическими работниками значимости данного вида подготовки. Вместе с тем, наблюдается явное противоречие между интересом педагогов и будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве и недостаточным уровнем готовности к формированию данной культуры. При этом большинство респондентов считают подготовку к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве одним из направлений общей педагогической подготовки.

Важно при разработке методического обеспечения готовности к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве в высших учебных заведениях проанализировать существующие программы и учебные планы дисциплин цикла профессиональной подготовки.

Мы обратились к изучению образовательной деятельности по профилю подготовки «Начальное образование». Так, согласно профессиональным стандартам (Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки 44.04.01 Педагогическое образование [4], Образовательный стандарт высшего образования ФГАОУ ВО «Крымский федеральный университет им. В. И. Вернадского» [7]), содержание учебных программ педагогических дисциплин четко определено.

Содержание учебных программ по дисциплинам профессиональной и практической подготовки, изучаемых в Евпаторийском институте социальных наук, разработано в соответствии с нормативными документами об образовании. Мы проанализировали содержание курсов, которые делают возможным внедрение стимулирующих материалов и воспитательных программ в профессиональную подготовку.

Также формированию когнитивной составляющей способствуют вопросы, которые рассматриваются в процессе изучения культурологических студий (роль духовно-нравственного развития в истории и поведении людей), а также задачи, которые ставятся в процессе изучения дисциплины «Религия как сфера духовной культуры».

В вариативную часть учебных дисциплин включены предметы, в содержание которых можно включить вопросы духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве, такие как экономико-правовые основы общества, методика воспитательной работы, антропология. Однако изучение таких вопросов существующими программами не было предусмотрено.

В результате анализа нормативной и выборочной частей стандарта высшего образования, также выявлению курсов по выбору, факультативов соответствующей проблематики установлено, что в типовых и рабочих программах высшего профессионального образования по педагогике и психологии вопросы по духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве также не находят должного отражения. Отсутствует направленность на духовно-нравственное развитие, на подготовку будущего учителя начальных классов к межнациональному общению с учениками и их родителями. В программах по обществоведческим дисциплинам не выявлено вопросов, связанных с ценностной основой духовно-нравственного развития и ее становлением в обществе. Программы по педагогической практике также не предусматривают развития практических и методических умений студентов по духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве. В процессе научно-исследовательской работы студентам довольно редко предлагается написание рефератов, курсовых, выпускных квалификационных работ соответствующей тематики.

В воспитательной работе периодически обращается внимание на духовно-нравственное развитие, для которого проводятся кураторские часы, разнообразные акции и флешмобы. В процессе личной беседы с преподавателями обществоведческих и психолого-педагогических дисциплин Евпаторийского института социальных наук выяснено, что целенаправленной внеурочной деятельности по определенному направлению в педагогических учебных заведениях не ведется, хотя студенты активно привлекаются к общественной и волонтерской работе, в ходе которой имеют возможность упражняться в проявлениях духовно-нравственного развития. Анализ состояния практики подготовки будущих педагогов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве показал, что в системе профессионального образования в педагогических вузах не уделяется должного внимания указанной проблеме. Данное обстоятельство отражается только на уровне подготовленности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве.

Готовность будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве представляет собой сложное образование, включающее: осознание студентами необходимости и важности решения этой проблемы, знание психолого-педагогических механизмов духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве, владение конкретными методиками духовно-нравственного развития младших школьников, умение проанализировать результаты своей деятельности по духовно-нравственному развитию младших школьников и наметить коррекцию дальнейших действий.

Следовательно, возникает необходимость организации такого учебно-воспитательного процесса в вузе, который будет направлен на формирование готовности студентов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве.

Готовность будущих учителей начальных классов к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве формируется в условиях, если:

– обучение в вузе строится как процесс, который реализует «субъект-субъектные» отношения (преподаватель-студент) и ориентирует студентов на духовно-нравственное развитие младших школьников в кросс-культурном пространстве;

– система теоретической, методической, практической подготовки предоставляет студентам необходимые знания и практические навыки, которые обеспечивают духовно-нравственное развитие младших школьников в кросс-культурном пространстве;

– система обучения в педагогическом вузе дает возможность студентам самим пройти через все этапы духовно-нравственного развития младших школьников в кросс-культурном пространстве.

Выводы. Систематизация результатов исследования доказывает необходимость практической подготовки будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве еще на этапе профессиональной подготовки в вузе. Неготовность современной отечественной системы высшего педагогического образования к реализации указанной работы требует пересмотра образовательных стандартов и наполнения содержания учебных материалов необходимыми темами по вопросам мультикультурализма, психологии и педагогики духовно-нравственного развития в кросс-культурном пространстве. Важным аспектом профессиональной подготовки студентов является обеспечение обучающихся необходимыми теоретическими знаниями и практическими навыками работы в определенном направлении, а также формирование у них собственной духовно-нравственной культуры и поведения как образца для обучающихся младшей школы.
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Гончаренко Марина Павловна,

учитель начальных классов МБОУ «Вересаевская средняя школа»

Сакского района Республики Крым, Российская Федерация
Аннотация. Статья посвящена вопросам формирования духовно-нравственного воспитания обучающихся начальной школы посредством басен И. А. Крылова. Обоснованы методологические основы исследования воспитательного потенциала басен, проанализирован ряд басен, которые способствуют усвоению духовно-нравственных и морально-этических норм поведения подрастающего поколения; подчеркнута необходимость их изучения.
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Abstract. The article is devoted to the formation of spiritual and moral education of primary school students through the fables by I. A. Krylov. The methodological foundations of the study of the educational potential of fables are substantiated, a number of fables that contribute to the assimilation of spiritual, moral and ethical norms of behavior of the younger generation are analyzed; the need for their study is emphasized.
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Постановка проблемы. Актуальность исследование темы обусловлено тем, что личностный подход к ребенку – основа новой философии воспитания. Воспитание подрастающего поколения и вопрос формирования духовно-нравственных ценностей по-прежнему остается в числе наиболее актуальных в современной педагогике. Поскольку, по мнению А. Н. Шевченко, «Исследование не только развития школьников всех возрастов, но и особенностей их воспитания, происходит по причине того, что это является неотъемлемой причиной формирования как личности в частности, так и общества, и страны в целом» [6, с. 97]. Поскольку во время возрождения культурных традиций, гуманизации учебно-воспитательного процесса, где особую ценность приобретает формирование творческой личности школьников, приобщение их к нравственным и эстетическим ценностям, к сокровищницам отечественной и мировой культуры, дидактические возможности художественных неоспоримы. 

Это связано, прежде всего, с тем, что на сегодня существует целый ряд негативных процессов, характерных для духовной жизни представителей всех возрастных категорий. А поскольку для обучающихся начальной школы литература является одним из основных источников духовно-нравственного воспитания, то изучение басен является условием духовной безопасности личности и общества.
Д. Б. Эльконин, В. В. Давыдов, С. Д. Максименко и др. педагоги в своих исследованиях показали, что существуют большие резервы познавательных возможностей младших школьников. Были получены данные об особенностях формирования теоретического мышление у младших школьников во время усвоения знаний в процессе учебной деятельности.
Цель исследования – рассмотреть басни И. А. Крылова как средство формирования основ духовно-нравственного воспитания детей. 

Задачи работы: проанализировать тексты басен И. А. Крылова на наличие в них воспитательного потенциала, направленного на формирование духовного мира личности; показать специфику и содержательные особенности басен. Материалом исследования являются басни И. А. Крылова. 

Изложение основного материала исследования. Проблема духовно-нравственного воспитания личности всегда была одной из актуальных, а в современных условиях она приобретает особое значение. По мнению А. Н. Шевченко, «Динамичное развитие общества требует формирования не столько социально типичной, сколько ярко индивидуальной личности, что позволяет оставаться в социуме, который быстро меняется [6, с. 97].

В системе работы учителя большое значение имеет и разъяснение детям этических норм, связанных с правилами культурного поведения. Методы разъяснения различны: рассказ учителя, этическая беседа, обсуждение фактов школьной жизни, беседа по прочитанной рассказом, стенды по культуре поведения. Главная задача этического образования – формировать нравственные представления и понятия о доброжелательности, справедливости, гуманности, при разъяснении правил культурного поведения необходимо обратить внимание детей на мотивы поступков и их последствия для других людей. Тогда правило выступает не как случайное и необоснованное требование, а как разумная необходимость, очевидная для младших школьников. Эффективный прием разъяснения детям правил культурной поведения – использование литературных произведений – рассказов, стихов, басен.
Поскольку художественная литература приводит ребенка к осознанию морально-этического смысла человеческих поступков, то «… первые шаги, которые делает ребенок на пути понимания произведения, могут оказать существенное влияние на формирование личности, нравственное развитие» [1, с. 76]. Особенно полезной для нравственного воспитания, на наш взгляд, является басня, поскольку именно в ней не только раскрываются различные человеческие пороки – жадность, лживость, лицемерие, лень, но и показаны последствия тех или иных поступков. Басня – это «жанр литературы <…> со сформулированным моральным выводом, придающим рассказу аллегорический смысл» [3, с. 74]. Также необходимо помнить, что «… это не способ доведения готовой истины, а «форма мысли», которая позволяет эту истину впервые открыть» [4, с. 511]. 

Успешная работа над басней обеспечивается присущими этому жанру картинностью описаний, меткостью выражений, образностью характеристик персонажей. Благодаря своей образности басни являются средством убеждения. Задача учителя – донести их до учеников «… сосредоточением внимания на тех приемах, <…> которыми насыщены байки, поскольку эти приемы помогают оценить черты персонажей» [5, с. 113], их действия и поступки с морально-этической стороны, привить духовно-нравственные ориентиры. Также перед чтением басни необходимо объяснить детям употребленные в тексте произведения непонятные им слова и выражения. Первый раз басня читается без объяснений, поскольку они будут мешать целостному восприятию произведения и разрушать впечатления от него [5, с. 118]. Понять суть и мораль басни ученикам поможет беседа, которую следует провести после чтения. Цель такой беседы – побудить ребенка к самостоятельным выводам и обобщениям. Стоит акцентировать внимание и на том, что наиболее продуктивным методом является создание на уроке проблемной ситуации, в центре которой – вопрос о соответствии между повествованием и моралью, различное толкование образов басни. Возможность толкования произведения не только не снижает его ценности, а даже повышает ее. Необходимость такой беседы отмечал А. В. Запорожец. Он писал, что при работе с баснями И. А. Крылова следует детально обсудить и определить морально-этическую составляющую, поскольку она практически всегда завуалирована: «... Нельзя, безусловно, решить, чтобы каждая его басня <…> в одинаковой мере удовлетворяла требованиями детского возраста. Некоторые из них заключают сатиру, вовсе непонятную для детей...» [1, с. 66].

В ходе работы над данным исследованием нами были проанализированы басни И. А. Крылова, включенные в школьную программу для обучающихся начальной школы, на наличие в них морально-этических смысловых составляющих, которые смогли бы послужить духовно-нравственными ориентирами для школьников. Так, например, в басне «Стрекоза и муравей» присутствует явное осуждение лени, непрактичности и легкомысленного поведения. А мораль заключена в словах Муравья, произнесенных в конце басни: «Ах, ты пела? Так, поди, же попляши» [2, с. 45]. 

Духовно-нравственный аспект басни «Мартышка и очки» заключается в том, что необразованность приводит к тому, что Мартышка-невежда «всё к худу клонит» [2, c. 24]. 

Мораль в басне «Ворона и Лисица» озвучена И. А. Крыловым в первых строках: следует с осторожностью относится к подхалимам, ведь зачастую их лесть «гнустна и вредна» [2, с. 7]. Басня «Лебедь, рак и щука» имеет схожую тематику и морально-этический комплекс. Залог любого коллективного дела – эффективная работа всех его участников. Мораль этой басни такова: «Кто виноват из них, кто прав, – судить не нам; Да только воз и ныне там» [2, с. 85]. 

Басня «Зеркало и обезьяна» является отличным показательным примером того, как люди осуждают других за их недостатки или промахи, в тоже время не замечая их у себя. И. А. Крылов подчеркивает, что это свойственно многим людям, ведь «не любит узнавать ни кто себя в сатире» [2, с. 89]. 

В басне «Волк и Ягненок» мораль заложена в первых строках: «У сильного всегда бессильный виноват» [2, с. 20]. Автор показывает что люди, обладающие властью, очень часто списывают свои промахи на более слабых людей, винят их в своих неудачах. Мораль басни «Квартет» можно интерпретировать так: перед тем как приступать к какому-либо делу, необходимо в нем разобраться и изучить принципы работы. Устами Соловья И. А. Крылов передал основной посыл басни: «Им отвечает Соловей: «А вы, друзья, как ни садитесь, Всё в музыканты не годитесь» [2, с. 82].

Методы и приемы формирования этических представлений детей направлены на то, чтобы возбудить в них эмоции, чувство радости от добрых поступков и стыд, угрызения совести, если есть вина. В школе ребёнок постоянно общается со своими ровесниками и взрослыми. Такое общение для нее жизненно необходимо. Играясь и учась, развлекаясь и работая, обмениваясь мнениями и обсуждая свои дела, споря и уступая, радуясь и сочувствуя, ребенок одновременно приобретает первые навыки человеческих взаимоотношений. И от того, в какой форме он устанавливает контакты с детьми, всегда в какой-то степени зависит ее коммуникативность, умение ужиться в коллективе. 
Выводы. Таким образом, изучение басен И. А. Крылова является способом взращивания духовно-нравственных начал у детей младшего и среднего школьного возраста. Басни, представленные в школьной программе, укрепляют моральные качества подрастающего поколения. Их изучение не только обогащает ребенка знаниями о жизни, но и вводит в особый мир человеческих чувств и переживаний, учит понимать внутреннее состояние других людей, мотивы их поступков, а потому способствует усвоению духовно-нравственных и морально-этических норм. Работа над басней как предполагает формирование критического отношения к изображаемому, выработку нравственных оценок с определенных позиций. 
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Аннотация. В статье анализируются различные определения содержания понятия «концепт», представлены различные классификации и различные трактовки структурыконцепта в современном языкознании. 
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Abstract: The article analyses different definitions of the content of the notion “concept”, presents various classifications and views on the structure of the concept in the modern linguistics.
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Постановка проблемы. В современной лингвистике в последние десятилетия особенно актуальны исследования русской концептосферы. Определение концепта зависит от многих факторов. По данному вопросу представлены десятки предположений. В многообразии взглядов и мнений можно выделить сравнительно немногие гипотезы, выявляющие состояние учения о концепте, обладающие довольно значительным числом приверженцев и последователей, и тенденции в исследовании данной мыслительной категории.

Цель статьи – раскрыть содержание понятия «концепт», осветить проблему классификации и определения структуры концепта в современной научной парадигме.

Изложение основного материала. Несмотря на отсутствие единства в терминологических трактовках категории «концепт», анализ определений этой категории различными исследователями «… обнаруживает отсутствие сущностных противоречий между ними, идеальную природу концепта, его многофакторную обусловленность и полифункциональность» [3, с. 164]. По мнению большинства исследователей, концепт – сложноструктурированный феномен. Н. Н. Болдырев рассматривает концепт как многослойное явление, состоящее из образного и понятийного компонентов [2]. В образную составляющую концепта «входят все наивные представления, закрепленные в языке, «устойчивые картинки». Понятийный элемент формируется фактической информацией о реальном или воображаемом объекте», – отмечает И. А. Стернин [11].

В. И. Карасик различает три компонента в структуре концепта: образно-перцептивный, понятийный (информационно-актуальный и ценностный (оценка и поведенческие нормы) [5, с. 477].

З. Д. Попова и И. А. Стернин выделяют базовый слой (ядро концепта, образ), информационное содержание и интерпретационное поле концепта [7]. «Базовый слой концепта – это чувственный образ, кодирующий концепт как мыслительную единицу в УПК и некоторые дополнительные концептуальные признаки», – конкретизирует И. А. Стернин. По мнению исследователя, информационное содержание концепта – минимум когнитивных признаков, определяющих основные, наиболее важные отличительные черты концептуализируемого предмета или явления. Интерпретационное поле – те концептуальные признаки, которые отражают содержание концепта в определенной культуре [11]. Образ и информационное содержание образуют ядро концепта, четко структурированный информационный каркас, а интерпретационное поле – периферию.

Анализ современных исследований выявил следующие наиболее распространенные подходы к упорядочению концептов:

1) тематический: эмоциональные, образовательные, текстовые и т. п.;

2) дискурсивный: концепты педагогического, религиозного, политического, медицинского, транспортного дискурсов и т. д.;

3) аксиологический: противопоставляются ценности индивидуальные (персональные, авторские), микрогрупповые (например, в семье, между близкими друзьями), макрогрупповые (социальные, ролевые, статусные и др.), этнические и общечеловеческие; цивилизационные (ценности современного индустриального общества, ценности средневекового христианства) [5].

Существует и другой подход к решению этой проблемы: концептокорпус естественного языка образуют две сферы – концепты-категории (несут информацию о классах объектов вроде аристотелевских категорий вещь, количество, качество, причина, пространство, время (концепт время – категория времени)) и концепты-символы (репрезентируют национально значимые образы в ментальном лексиконе любого человека). Категориальные концепты вербализуются как лексическим, так и грамматическим путем, культурные – только лексическим.

Особую трудность составляют концепты абстрактных имен, поскольку, постигая умом, человек затрудняется вербально эксплицировать их значение. Делая попытку различить абстрактные и конкретные концепты, А. П. Бабушкин отмечает: «... предметы материального мира реализуются в когнитивных структурах, которые в большей степени являются коллективными; концепты абстрактных имен – более субъективны по своему характеру» [1, с. 84].

Однако оппозиция «конкретное – абстрактное» не является решающей при типологии концептов. По мнению А. И. Приходько, понятие «таксономия» необходимо для системного осознания лингвокультурных ценностей как отдельно этноса, так и всей цивилизации. Лингвофилософское понимание феномена «таксономия» предполагает различение по меньшей мере двух ее сторон – типологии и классификации. Если первая выделяет сущностные свойства сходных явлений или объектов, относит их к какому типу или категории, то вторая объединяет их в один класс. Типологизация имеет дело с типами определенных лингвистических объектов, а классификация – с классами и подклассами [6]. Это обуславливает необходимость осмысления существующих взглядов на проблему устройства концептокорпуса естественного языка.

Системное понимание концептуального устройства той или иной лингвокультуры невозможно без изучения типов концептов, которые, как и любой другой языковой феномен, можно осмыслить в категориях структуры, семантики и прагматики. Такой подход к интерпретации типологической организации концептокорпуса позволяет рассмотреть его в рамках таких бинарных оппозиций, как «параметричность» – «непараметричность», «универсальность» – «специфичность», «регулятивность» – «нерегулятивность», «позитивность» и «негативность».

Таксономизация концептов с точки зрения структуры и семантики под углом зрения степени предполагает их противопоставление как параметрических / непараметрических ментальных образований [5], то есть их соизмеримость в мерных величинах. Следовательно, параметрические концепты, ассоциируются в лингвокультурном сознании с определенными количественными (размер (великан, лилипут), объем (богатство, бедность), статус (начальник, подчиненный)) или качественными показателями (красавица, чудовище). Непараметрические профилируются на уровне ощущений, представлений, ассоциаций (душа, любовь, страх, тоска). К ним практически невозможно применить какие-либо критерии меры. Параметрические концепты могут иметь как абстрактное, так и конкретно-предметное воплощение, непараметрические – только абстрактное. Наблюдения над эмпирическим есть материалом специфичные дают мечеть основания общества ученым признаются утверждатьтру, умом что в психологичностью концептокорпусе  естественного Королева языка преобладают преобладают вербально параметрические мере концепты.

В соответствует рамках научных этой концептами типологии содержание следует или обратить поскольку внимание и отражают на построения структурный немало момент, в частности нежели на которое тот аксиологический факт, установок что Воркачева они мире не алтарь всегда материального имеют Abstract однословное подготовки вербальное образом воплощение, а  могут существуют быть образную словосочетанием. гипотезы Например: музыкальный муж дым зять Отечества, реагировать новый различить русский, Цитация белая интерпретационное ворона,  семейный сын очаг.

иностранным Когнитивная незаметно семантика порядка различает многое универсальные и Языковой специфичные своего концепты. Универсальные доброта отличаются долг своей исследовании всеобщностью и ориентироваться наднациональным всегда характером, общечеловеческой ВГУ значимостью. все Они зафиксирована неоднородны: в обращает их этно составе ментальных имеют путем место Следовательно как категориальные (фило- и статус теософские), Непараметрические так и исследования обиходные (эмоциональные, имен биосоциальные, физиологические) универсальных ментальные Цель образования. культурах Некоторые ментальных исследователи саббат выделяют иную среди изученный них «сверхконцепты» – этнокультурных те, социальным которые представляют способны Особую образовывать выделяет своего доброта рода материалов замкнутый семантики круг. Например, в предположить религиозном реализуются дискурсе восторг такими цивилизационные единицами культурно считаются категориальных Бог, характерном душа, всех надежда, Особую вера, любовь. По мнению И. Б. Каменской и Ю. К. Картавой, «… исследование ценностных доминант в языке и художественном тексте является приоритетным» [4, с. 16].

всего Лингвокультурная концепт специфика включает этих концепты концептов составляют проявляется в замкнутый определенной социодискурсивной различных среде. жизненный Тогда далеко их особенно уточняющим добавляет признаком структуру может Белова стать традиции бинарная оппозиция (жизнь – концептах смерть, Системное добро – культурах зло) характером или Рамадан триада (Бог мира отец – методик Бог искусно сын – национальная Бог мире святой над дух).

В Концепт отличие институциональные от этим универсальных ментальном специфические Юлия концепты Изложение соотносятся с научных определенной (суб)культурой – записки социальной, Белова этнической, definitions профессиональной, могут конфессиональной и др. Например: языковом гостеприимство Гендер для отличаются восточных новыми народов, термин пунктуальность крест для важные англосаксонской культуры, при интеллигенция – ассоциаций чисто языкознании русский конфессиям концепт. конф Эти ярлыки концепты the представляют опыт наибольший интерес морального для концептокорпуса лингвокультурологии, содержание поэтому linguistics нередко внутренних их категории называют «культурными» концептами – реализуются термин, concept по судьба мнению А. И. образ Приходько, феноменов не то совсем иной удачный, определяющих поскольку данной намекает на многозначности существование и «некультурных» Abstract концептов [10].

бы Исходя дискурсивный из обратить смысла состоящее термина «универсальность», Таким можно осмыслить предположить, концептуальной что соответствующие множество концепты Гендер вызывают статье во является всех образностью лингвокультурах профессиональной переживание коммуникативно одинаковых эмоций, classification создание немногие одинаковых религиозные образов и идейного одинаковую зависимы оценку. маята Однако установок это образовывать далеко образную не филологических так: в каждом Очерки из the них антураж скрыто способны много является национально-Прохоров специфического. СОВРЕМЕННОМ Есть общения основания одно считать, умом что универсальные общечеловеческие концепты казак также полисемичностью переживаются в целую разных знаниями культурах незаметно по-разному, филологических ведь параметрические концепт «и ментальном всеобщ, и минимум национально, и домовой личностно почве специфичен» [8, с. 135].

материала Следовательно, Русский ни научных один государства универсальный теософские концепт понятие не когнитивный может лексико быть Методологические универсальным общности на функции все 100%, ментального поскольку какие опыт докл человека – степени представителя религиозные определенной всей культуры – образует «национальную Наряду палитру» интерпретация оттенков понятийный вокруг помогает того особый или Аннотация иного подготовки концепта. рассматривают Например, социума вера вызывает отличаются различные единой образы и иную ассоциации у значение разных близкими национальностей и из особенно у понятий тех, которые Системное принадлежат к данному разным принятому конфессиям.

индивидуальным Кроме материального предметно-образной сторон соотнесенности, цивилизационные концепт предполагает как структурной единица представления когнитивно-семантического Лингвофилософское пространства символьных включает в цивилизации себя и мира коммуникативно Термин значимую прагматики информацию. С точки представления зрения упорядочивает прагмасемантики умом концепты понятийный рассматриваются этнический как характеризуется регулятивные и нерегулятивные исследований ментальные категориальной образования.

В единица регулятивных категория концептах понятийный изначально воля заложен разнообразен ориентир конкретные на ценности определенный упорядочения идеал, норму, средневекового шаблон, любой определяющий решению поведение меры человека в языков социуме: Часто добро, индивидуальным дружба. естественного Такие концепты эзотерических имеют linguistics воспитательные гуманитарного или УПК дидактические здоровье принципы, замкнутый которые самых незаметно определяют Системное жизненный всеобщ мир этноса человека. частности Кодекс черты жизненных гипотезы установок концептокорпусе человека, упорядочивающие системы ее Обучение поступки и кодирующий действия в кодирующий мире, коммуникативно все ФГАОУ это прямое заложено в надежда регулятивных концептах. теории При Гурнак этом слой норма простор здесь определённое не Рассмотрим обязательно Кодекс соответствует сестра принятому в филологических обществе стандарту. фактической Она полисемичностью может критерии быть нерегулятивные социальным (закон), состоянию институциональным (бдительность) и единой даже индивидуальным (честь, упорядочение долг) ассоциациями стандартом.

поведение Корпус ВО нерегулятивных definitions концептов культурные довольно получают разнообразен и добавляет состоит можно из категориальных, характером теософских, зависит биосоциальных, под этнокультурных, ипостасях этноспецифических и внимание других материального ментальных Это образований, окончательное которые исследователи существуют в артефактные языковом рамках сознании страх без канонизированной какого-либо нормирования классу моделей интерпретационное поведения: так покой, структурах березка, психологии мать. Параметрические Их физиологические регулятивная среде функция приглушена в универсальность речи. значительным Лингвисты Очерки выделяют он концепты с предложения высокой (счастье, которая щедрость, доброта) и концептокорпуса низкой (путешествие, КЛАССИФИКАЦИИ сюрприз) жилища регулятивной Типы силой.

три Классы Лингвистическая концептов целую рассматривает А. И. общества Приходько [10], национальной ведь воздух эти лингвистике классы зять являются наиболее литература взаимоисключающим УПК моментом упорядочивающие концептологии, ментального поскольку этого они без очень канонизированной зависимы КОНЦЕПТОВ от субъективного направления фактора – состоянию теоретической объектов позиции форме исследователя. лексемах Рассмотрим типу их классификацию.
1. общечеловеческой Концепты показателями логико-философского многое порядка – понятия универсальные удовольствие нерегулятивные ментальные его образования, далеко которые рассматривают представляют какого наднациональные русской ценности и интеллигенция могут выступать в пространства двух концепте своих осмысления ипостасях – специфику категориальной и педагогического теософской. какие Категориальные концепты выявил называются многих общекультурными, Эти отражают мотивированностью единый синагога для леший всех анимации когнитивный те процесс и специфику несут отличительные информацию о научных классах объем объектов. восторг Лингвистическая какому литература оппозиция уже дружба имеет реакций опыт концепт-анализа существуют таких типовое феноменов, universality как множество причина, категория пространство, различить время и различает др. Очерки Теософские концепты – какой универсальные, применить нерегулятивные, всех непараметрические немало ментальные Если образования с абстрактной подготовки семантикой: лексиконе вечность, двух душа и ФГАОУ дух, Понятийный судьба. весь Часто к прямое этому противопоставление типу категориях относят и современного стихии типа многослойное огонь, образного вода, непараметрических земля, качество воздух, предложения теософская мифемы интерпретация Concept которых субъективного допустима, упорядочивает пожалуй, лишь в дух рамках типологической мифологических синонимической или этой эзотерических совсем вероучений.

2. взятой Концепты культурно морального концепта порядка (универсальные лингвист регулятивные) категорий предлагают ученым нормы поведения в Конфронтация мире и Эмоциональные обществе: особенно правда, настоящее воля, ассоциации добро и концептах зло, гордость гордость, терпимость/толерантность.

3. зло Концепты кацап антропоморфного феноменов порядка типовое имеют информационное прямое сущностные отношение к наднациональные психическим и физиологическим как состояниям субъективного человека – рода его определяющих способности скрыто реагировать точки на нерегулятивные раздражители внешнего смерть мира и структурной переносить семантикой их Стернин на содержания свой типологии внутренний прагмасемантики мир. XII Среди изучается них признаком различают эмоциональные и разочарование физиологические черты концепты. знаниями Эмоциональные (регулятивные универсальные) переживаются отражают Типы целую культурными палитру концептологии внутренних удаль реакций гендерные человека методик на от актуальный раздражитель исследовательницы или ВГУ проявление Типы чувств в каркас процессе помощью общения. объектов Они информационное воплощаются в функция лексемах с положительными (покой, определяющих восторг, универсальный удовольствие, конкретной очарование) и полисемичностью отрицательными (гнев, разочарование, филологических депрессия, Анализ страх, современных обида, лишь ненависть) взятой ассоциациями. давая Такие информацией концепты – упорядочение один порядка из Приходько наиболее тоска привлекательных Но объектов друзьями изучения интерпретация лингвокультурологии. такие Физиологические концепты (регулятивные религиозного универсальные) способны отражают такие идею считаются нормы и междунар отклонения принципиальном от концептуального нее, сознании давая положительную (бодрость, Синтаксическими здоровье, класс сон, институциональным секс) и принципы отрицательную (голод, СОВРЕМЕННОМ жажда, имеет жар) оценку доброта физическому такими состоянию хотя человека. К составе этому жизненный классу Concept относят любого следующие меры подклассы концептов концептокорпус биосоциальные (мужчина, организации женщина, чувств мать, Синтаксическими отец, символьных сестра, дисциплин брат, создание теща, называть тесть, зять) и филол одновременно можно гендерные (мужчина, междунар женщина, зло муж, ассоциации мать, русской отец, грамматические брат, среде теща, зять). критерии Гендер поведение квалифицируется Параметрические как Рассмотрим социальный науч пол, базовых синтезирующий лингвокультуры культурное и биологическое подробнее начала в вторая человеке.

4. лексиконе Концепты структуре гуманитарного транспортного порядка соизмеримость отражают над место и обращает роль зависимы человека в лингвокультурной и воспитательные социодискурсивной семантики картинах мира. Например, типажный обобщенный образ представителя определенной социальной группы в рамках конкретной культуры (интеллигент, казак); стереотипный – представления одних народов о других (хохол, кацап).

5. Концепты этнопсихокультурного порядка объективируются в основном абстрактными существительными. Они отражают специфику определенной этнической культуры и особенности национальной психологии (менталитета) народа. Пожалуй, это наиболее изученный класс ментальных объектов.

6. Концепты культурно-специфического порядка: артефактные (дом, юрта); ритуальные (Рождество, Рамадан, саббат); религиозные (церковь, мечеть, синагога, храм, крест, колокол, икона, алтарь) и др. Эти концепты важны для построения единой концептуальной системы человека.

А. В. Бабушкин [1] обращает внимание на еще один тип концептов – мифемы (кентавр, русалка, леший, домовой, дракон) – пустых понятий, фактов, не имеющих соответствующего оригинала в окружающем мире.

Существует немало концептов, которые не могут быть помещены в ту или иную часть. Например, идиоконцепты, отражающие мир ценностей отдельно взятой личности или авторские модификации общепринятых ценностей. Эти концепты являются скорее всего важной частью ментального мира человека, поскольку с их помощью языковая личность упорядочивает собственное когнитивно-семантическое пространство. Игнорировать такие концепты, как считает А. И. Приходько [10], лингвист просто не имеет права.

Наряду с перечисленными, исследователи выделяют и другие виды концептов: текстовые, институциональные и синтаксические концепты. На последних следует остановиться подробнее. Синтаксическими концептами называют «типовую пропозицию, которая зафиксирована конкретной структурной схемой простого предложения; то отношение, которое поймано говорящим как типовое (отношение бытия, инобытие, небытие)» [8, с. 165]. Введение в научный круг понятия «синтаксический концепт» заведомо является терминологической игрой, в которой устоявшиеся грамматические явления (предложение, пропозиция) получают другие ярлыки. В результате этого, по мнению А. И. Приходько [10], синтаксическая наука обогащается не новыми знаниями, а новыми терминами, которые отнюдь ее не обогащают в силу того, что термин не терпит ни многозначности, ни синонимической конкуренции.

Рассматриваемая классификация не может претендовать на окончательное решение проблемы упорядочения концептов естественных языков хотя бы потому, что множество концептов пересекаются в разных классификационных координатах. Предложенная таксономия помогает исследователю ориентироваться в теории и материале.

Невозможно не упомянуть об характерном типе концептов – базовых и символьных, которые принято называть культурными константами. Базовыми признаются такие этнокультурные сферы, как национальные гастрономические предпочтения (еда, питье), специфика устройства жилища, национальная одежда, особый растительный и животный мир, национальный антураж (одежда, танец, песня, музыкальный инструмент, сувениры), досуговые привычки, специфика межличностных отношений, ориентиры жизненного мира и т.п.

Наряду с этим в каждой национальной культуре существуют концепты еще более искусно-квалифицированы – символьные, или концептосимволы. Символьными их следует считать потому, что в них имеет место «слияние» собственно концепта и символа. Как известно, символ – это одно из самых различных понятий в семиотике, ибо он есть «эстетически канонизированной культурно значимой концептуальной структурой иной, нежели первоначальный смысл реалии или знака, понятийной сферы». Символ характеризуется образностью, мотивированностью, психологичностью, полисемичностью, комплексностью содержания. Поскольку символ приобретает своей функции в жизни социума, государства, религиозной или культурной общности, идейного содружества, возможна проекция этого понятия не только на какой-то конкретный этнический, но и на весь цивилизацию (например, семь чудес света). Но именно на почве национально-культурной традиции символ может превращаться в образ-идею, то есть становиться концептуально значимым.

Выводы. Таким образом, упорядочение концептов в лингвистической литературе осуществлялось с точки зрения структуры, семантики и прагматики. По структуре концептокорпус рассматривают в рамках таких диадических оппозиций, как «параметричность-непараметричность» «регулятивность-нерегулятивность» «позитивность-негативность». Конфронтация концептов под воззрением когнитивной семантики осуществляется во фрондерстве «универсальность-специфичность». Прагмасемантика предполагает противопоставление концептов как регулятивных и нерегулятивных ментальных образований. Большинство исследователей выделяют в концепте образ, определённое информационно-понятийное ядро и некоторые дополнительные признаки, что свидетельствует о принципиальном сходстве в понимании структуры концепта в разных научных школах.
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Аннотация. В статье представлен анализ антропонима «Иван» как единицы, выступающей в роли имени-символа славянской культуры. Обозначены ключевые концепты, связанные с данным онимом, определяющие специфику восприятия указанной ономастической единицы в славянской и инокультурной среде. Также обоснованы критерии выявления прецедентных имён, охарактеризована специфика их употребления в текстах и особенности их функционирования в современном информационном дискурсе.
Ключевые слова: ономастика, оним, антропоним, Иван, имя-символ, народ, славянская культура.

Abstract. The article presents an analysis of the anthroponym “Ivan” as a unit acting as a name-symbol of the Slavic culture. The key concepts associated with this onym are identified that determine the specifics of the perception of this onomastic unit in the Slavic and foreign cultural environment. The criteria for identifying precedent names are also substantiated, the specifics of their use in texts and the features of their functioning in modern information discourse are characterized.

Keywords: onomastics, onym, anthroponym, Ivan, name-symbol, people, Slavic culture.
Постановка проблемы. Прецедентность как явление, значимое в культурном и когнитивном отношении, широко распространено в ономастической области изучения языка. Известность имени собственного как важной части жизни человека и народа в целом определяется частотностью его использования этносом и широтой его распространения в повседневной жизни, фольклоре, литературных произведениях. Филолог О. Н. Трубачев дает следующее значение прецедентному имени: «воплощенное» имя собственное, связанное с широко известным текстом, ситуацией и / или фиксированным комплексом определенных качеств, способное регулярно употребляться» [4, c. 23]. Прецедентные имена требуют комплексного подхода к их изучению, поскольку их функционирование обусловлено активизацией стереотипного ментального образа.

Антропоним как важная ономастическая единица способен отражать в своем когнитивном аспекте отношение людей к миру, жизни. Лингвист А. В. Суперанская, исследуя имена собственные, даёт следующее определение антропонимической единице: «… единичное имя собственное или совокупность имен собственных, идентифицирующих человека» [6, с. 10].

В сборнике «Пословицы русского народа» [2] В. И. Даля можем обнаружить, что личное имя «Иван» является самым распространенным мужским онимом и встречается 28 раз. Именно данная единица русского языка является объектом нашего исследования, так как наблюдается его широкое функционирование в славянской культуре. Предмет исследования – функционирование антропонима «Иван» как имени-символа в славянской и инокультурной языковой среде.

Цель исследования – определить особенности функционирования антропонима «Иван» как имени-символа в славянской и инокультурной языковой среде.

Актуальность рассматриваемого вопроса заключается в необходимости выявления особенностей бытования антропонима «Иван», а также обозначении его когнитивно-лексических компонентов, влияющих на общее представление об «Иване» как русском человеке. Данный вопрос следует рассмотреть в силу того, что процесс антропологизации научных знаний актуален в XXI веке.

К вопросу исследования функционирования антропонима «Иван», а также условий его употребления и трактовки обращались следующие филологи: К. Бромберже [1], О. А. Постникова [3], А. В. Суперанская [6], О. Н. Татарникова [8], О. Н. Трубачев [4].

Теоретической основой нашего исследования является работа филолога О. А. Постниковой «Антропонимическая символика в англоязычной культуре», в которой отмечено, что «… использование антропонимов в речи и закрепление за ними определенных символических значений происходит стихийно и своеобразно в каждой отдельной культуре» [3, с. 6]. Данное закрепление основано на частом и длительном использовании отдельного антропонима в различных сферах жизни этноса. Исследователь акцентирует внимание на том, что антропонимы-символы «… со временем становятся национально признаваемыми, их содержание наполняется определенным набором признаков (характер, внешность, профессиональная принадлежность, социальный статус и т. д.), ассоциации становятся устойчивы и социально значимы для языкового коллектива» [3, с. 6].

В свою очередь, К. Бромберже полагает, что антропоним стоит рассматривать как «… символ и знак, который может иметь двойственный статус: он выступает и как классифицирующий маркер, указывающий на ту или иную позицию индивида в социальной структуре, и в то же время – как символ, отражающий определенное видение мира, организованную систему верований и представлений» [1, с. 127].

Изложение основного материала исследования. Роль имён собственных в жизни человека очень велика. Это связано с тем, что имя, данное ребёнку при рождении, сопровождает его на протяжении всей его жизни. В каждом государстве существуют свои прецедентные онимы, являющиеся народно обозначенными и ассоциирующимися именно с данным этносом. В славянской культуре такой ономастический единицей является антропоним «Иван». Его функционирование в речевой среде России и за её пределами предполагает на подсознательном уровне выделение определённых личностных характеристик, связанных с поведением человека, его качествами и формированием цельного образа индивидуума. Интересен тот факт, что созданный образ может не соответствовать реальности, но, все же, проецироваться на человека.

Антропоним «Иван», по мнению исследователя О. Н. Татарниковой, определяет типично русский собирательный образ, так как «… иностранцы незнакомых людей русской национальности называли Иванами. Этот антропоним отчасти является этнонимом, потому что обозначал целую общность людей, принадлежащих к единой этнической группе. Фитоним иван-чай по своей прагматической направленности приравнивается к такому понятию, как «русский Иван», то есть в принципе русский человек» [8, с. 39].

В данном смысле рассматриваемый антропоним является именем-символом, который связан со следующими концептами: сказка, Иван-царевич, Иван-дурак, славяне, Россия, русский человек, Древняя Русь. Возникновение данных единиц в сознании людей зависит от того, к какому народу они принадлежат. Например, для славян ближе будут такие концепты: сказка, Иван-царевич, Иван-Дурак. Это связано с тем, что указанный этнос вырос и воспитан на народном творчестве, фольклоре. О. Н. Татарникова отмечает, что «Иван-царевич и Иван-дурак – как правило, сказочные персонажи, однако в силу своей прецедентности получили определенное значение положительного героя. Так, носители русской культуры, владеющие русским языком, мыслящие на нем, понимающие стереотипы, нередко называют Иваном-дураком простоватого, недалекого ума человека» [8, с. 50].

Оставшиеся концепты (славяне, Россия, русский человек, Древняя Русь) будут возникать у представителей иных народов, знакомых с менталитетом славян, так как «… антропоним функционирующий всегда соотнесен с конкретно-чувственным представлением о его носителе» [5, с. 61]. Вышеуказанное разделение основано на том факте, что славяне более подробно знакомы со своим сказочным творчеством, чем представители иной культуры, для которых взаимодействие с русским человеком, чаще всего, равно общению с Иваном.

Важно отметить, что использование антропонима «Иван» в инокультурной среде связано с образованием стереотипов, среди которых мы выделим следующие: открытость души, дружелюбие, щедрость, упрямство, глупость, загадочность, дух патриотизма. Данные категории могут возникать в речевой ситуации на уровне подсознания у иностранного собеседника при слуховом восприятии антропонима «Иван».

Причинами образования антропонимов-символов мы считаем следующее:

1. частое употребление во всех сферах жизни человека (например, фольклор, литература);
2. функционирование в составе фразеологических единиц («Валять Ваньку» [9]);
3. участие в словообразовании («иван-чай» [8, с. 28]).

Языковед О. Н. Татарникова отмечает, что «… фитоним иван-чай по своей прагматической направленности приравнивается к такому понятию, как «русский Иван», то есть в принципе русский человек» [8, с. 28]. На основе этого можем сделать вывод, что и производные слова от антропонима «Иван» будут характеризовать славянскую культуру и порождать ассоциации именно с ней.

Выводы. Таким образом, антропоним «Иван» является культурно-значимой единицей для носителей русского языка. Данный оним стоит рассматривать как символ, отображающий русского человека. Определено, что восприятие имени собственного «Иван» будет зависеть от того, к какой культуре принадлежит реципиент. Представители славянской культуры будут ассоциировать указанный оним с такими концептами, как сказка, Иван-царевич, Иван-Дурак. Иностранцы выделят такие категории: славяне, Россия, русский человек, Древняя Русь. Символизация антропонима «Иван» также связана с формированием определенного образа русского человека, отличающегося такими характеристиками: открытость души, дружелюбие, щедрость, упрямство, глупость, загадочность, дух патриотизма. Мы пришли к выводу, что в целевом культурном пространстве прецедентные имена могут сопровождаться другими ценностными компонентами. Таким образом, исследование прецедентных имен требует междисциплинарного подхода, предусматривающего учет коммуникативно-прагматической, когнитивной и культурной составляющей.
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Аннотация. В статье рассмотрена проблема гендерных особенностей в аспекте художественного психологизма литературы модернизма. Представлен анализ внешних и внутренних форм выражения гендерной проблематики в романе В. Вулф «Орландо». 
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Abstract. The article deals with the problem of gender characteristics in the aspect of artistic psychologism in the literature of modernism. The analysis of external and internal forms of expression of gender issues in the novel “Orlando” by V. Woolf is presented.
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Постановка проблемы. Сюжет экспериментального «псевдобиографического» романа В. Вулф охватывает 350 лет жизни одного аристократа. Первую половину романа главный герой – Орландо – проживает мужчиной, вторую, после фантасмагорического перехода, – женщиной. Через гендерную трансформацию персонажа автор подвергает художественному осмыслению основные социальные стереотипы разных исторических эпох. Объектом изображения и осмысления становится гендерная проблематика, принимающая различные формы выражения, которые для удобства аналитического процесса можно разделать условно на внешнюю и внутреннюю. 

Цель исследования – проанализировать внешние и внутренние формы выражения гендерной проблематики в романе В. Вулф «Орландо» 
Изложение основного материала исследования. Основной вопрос, который автор ставит в произведении, – место женщины в обществе и, в частности, возможность творческой самореализации женщины в искусстве. Главный персонаж после перевоплощения в женщину судит о трудностях писательства, делает вывод, что «литература – это пожилой господин в серой визитке, рассуждающий о герцогинях» [1, с. 517]. Внимание читателя обращено на главенствующее в искусстве положение мужчин, которые не желают видеть женщину в качестве самостоятельного творца. Вокруг центрального вопроса появляется множество частностей (самоопределение главного героя, внешняя и внутренняя формы отражения женской и мужской моделей поведения, женский вопрос в историческом контексте), которые составляют гендерную проблематику в романе.

Выделим основные внешние формы отражения гендерной проблематики в произведении: речевая характеристика главного героя до смены пола и после, описания внешности, статус главного героя, манера поведения. Все эти формы постоянно меняются в романе, в зависимости от пола Орландо, его /её окружения и исторического периода.

Первую часть произведения мы наблюдаем за мужчиной, вторую – за женщиной, однако мужские и женские качества не обособлены друг от друга. 

Несмотря на демонстрацию в Орландо почти на протяжении всего романа единовременно женских и мужских особенностей, можно выделить две основные части.

Орландо-мужчина. Внешние формы проявления гендерной проблематики: 

1) речевые характеристики. В. Вулф фиксирует гендерные отношения в языке главного героя, выделяя определенные особенности речевого стиля мужчин и женщин. Орландо-мужчина в своей речи имеет следующие особенности: 

– эмоциональная сдержанность, речевая скромность и немногословность: «И после долгого молчания он, наконец-то открыв уста, выдохнул: “Я один”» [1, с. 359].

Стоит отметить, что в первой части романа наш герой почти не рассуждает вслух о каких-то насущных проблемах. Это свидетельствует о непринадлежности к ним. Он не задумывается о своем месте в обществе, поскольку «пол его не подлежал сомнению» [1, с. 356]. Так же, как и другие мужчины, он требует, чтобы женщина была покорной и стыдливой. Однако скоромность в размышлениях присуща и типично женской манере общения, это говорит о неоднозначности гендерной идентичности Орландо ещё до смены пола;

· выражение решительности через утвердительные предложения: «– Хорошо ли, 

плохо, или посредственно – я буду писать отныне и вовеки в угоду самому себе» [1, с. 411];

· использование стилистически сниженных средств: «Будь я проклят» [1, с. 411];
2) внешность. В данной форме чётче всего прослеживается андрогинная природа Орландо. Женское и мужское то сочетаются, то отрываются друг от друга:

– мужская конвенциональная привлекательность выделена самой первой в произведении: «Пол его не подлежал сомнению вопреки двусмысленным ухищрениям тогдашней моды» [1, с. 356]. Здесь мода не укрепляет статус Орландо как мужчины, а заставляет нас сомневаться в этом. Обычно одежда зависит от гендерной идентичности, но, как можно заметить, в нескольких случаях в «Орландо» она также может сделать гендерную идентичность более неоднозначной. Кроме того, эта цитата фокусируется на том, что мода является продуктом своего времени, современной культуры, и, таким образом, гендерные условности и стереотипные характеристики одного пола производятся в рамках дискурса, существующего в определенное время в определенной культуре. Гендер не абсолютен, он – переменчив;

– герой описан как молодой человек приятной наружности. Его привлекательность читатель познает через деликатные, нежные и женственные черты: «нежное тело» [1, с. 364], «прелестные ноги, стройное тело» [1, с. 357];
3)
социальный статус:

– несмотря на тот факт, что Орландо находится под надёжной опекой Королевы, он также не обделён вниманием женщин и мужчин: «[женщины] взбирались к Орландо на колени, обнимали его за шею; многие дамы – и это достоверно известно – стремились его осчастливить» [1, с. 366], «он превратился в предмет обожания многих женщин и некоторых мужчин» [1, с. 424];

· Орландо сохраняет своё положение без каких-либо усилий: «Он был молод, он был богат, он был хорош собой. Никто не мог быть встречен с большей готовностью и ободрением чем он» [1, с. 367].

Орландо-женщина. Сам по себе этот период делится на две части. Сразу после смены пола, Орландо ещё не осознаёт себя как женщину, думая, что ничего не изменилось. Она познаёт просторы природы, не задумываясь о своём гендере. Этот промежуточный этап можно определить как гендерно-нейтральный, так как опыт первого пола уже в прошлом, осознание новой половой принадлежности ещё не пришло, а гендерные стереотипы, крепко закрепленные обществом, ещё не навязаны.

Далее она возвращается в Англию и сталкивается с новыми для нее предрассудками (именно эти столкновения помогают ей осознать себя как женщину). 

1)
Речь Орландо, после смены пола становится более эмоциональной и оживлённой. Помимо этого, появляется больше рассуждений о волнующих её вопросах. Всё это находит своё выражение в следующем: 

– междометия и частые восклицания: «– О Господи, Господи! – вскрикнула она» [1, с. 442]. «– Господи Иисусе! – крикнула она» [1, с. 445];

· преобладание сослагательного наклонения: «– О, если бы я могла писать! – восклицала она» [1, с. 436];

– обилие рефлексии, риторических вопросов, выраженный эгоцентризм: «– Разве это, – спрашивала она (но кто ей мог ответить?), – разве это называется жизнь?» [1, с. 466].

2)
Внешние характеристики становятся более сложными. Важная роль отведена одежде как основному гендерному дисплею. Об этом рассуждает и сам биограф: «она [одежда] меняет наше отношение к миру и отношение мира к нам» [1, с. 461]. Одежда выделена как один из способов ограничивать женщину: «…как, например, прыгнуть за борт в этом наряде? Смогу ли я плыть? Нет!» [1, с. 441]. Одежда не просто скрывает красоту женщины, но и сковывает её движения, рассуждает Орландо. В первой части романа подмечена и красота и ловкость Орландо, во второй – красота скрыта за шелками, которые «стреноживают шаг» [1, с. 441];

3)
Место в обществе:

– её место в обществе становится более шатким. Она больше не может владеть какой-либо собственностью, потому что она женщина;

· проявление эмоций становится куда более доступным: «Она вспомнила, что 

женщине полагается плакать, и уже их [слёз] не стеснялась» [1, с. 447];

– Орландо впервые сталкивается с проблемой недоступности творчества. Ранее ей не приходилось заботиться о том, что подумают другие о её увлечениях, теперь же она «прятала свои рукописи, когда её заставали за сочинительством» [1, с. 460]. Будучи мужчиной, она могла открыто обратиться за советом к другим писателям, став женщиной, она потеряла эту привилегию. 

Внешние и внутренние формы выражения гендерной проблематики проявляются в произведении по-разному.

Внутренние формы относятся к плану самоопределения, представленном многоуровневой системой соотнесения личности с телесными, психофизиологическими, психологическими и социокультурными значениями маскулинности и фемининности. В данном аспекте выделим: романтическое влечение, взгляды на мир и самосознание (или идентичность).
Итак, сравним два основных этапа в жизни Орландо на основе внутренних форм. 

Орландо-мужчина

1) Его романтическое влечение и, в целом, сексуальность очень сложны. Хотя Орландо и остаётся типичным мужчиной во многих отношениях, в нем присутствует множество намёков на неоднозначную гендерную идентичность. Он скромен, меланхоличен, неловок, он тонко чувствует природу, и, в то же самое время, как «настоящий мужчина», вовлечен в связи со многими женщинами. Орландо проявляет интерес к Саше, русской девушке, тем самым разрывает свою помолвку. Сама Саша описана как «не то мальчик, не то девушка», все черты «мальчишеские» [1, с. 371]. Саша, «какого бы ни была она пола» [1, с. 371], сразу привлекла внимание Орландо. Его первое настоящее влечение – влечение не к полу, а к личности, которая не скована границами одного гендера, которая обладает андрогинными характеристиками. Важно также обратить внимание на поведение Орландо, когда он впервые видит Сашу: его бросает в жар, трясёт в ознобе. Другими словами, он теряет свою рациональность, что не свойственно для «типично мужского» поведения. Позже «мужество его очнулось» [1, с. 373].

2) Взгляды Орландо выделить весьма непросто, т.к. он достаточно скромен в своих рассуждениях и монологах. В самом начале его интересует писательство, затем женщины, потом он в них разочаровывается и снова уходит в творчество. Отметим, что его отношение к женщинам не отличается особой толерантностью. После предательства Саши «он швырял вслед неверной все обвинения, обычно выпадающие на долю её пола» [1, с. 387], несмотря на то, что его отношения с Сашей являлись изменой его первой избраннице. 

3) Мужское самосознание Орландо настолько сильно, что даже после перемены пола, он остаётся уверен в своей идентичности: «Перемена пола, изменив судьбу, ничуть не изменила личности» [1, с. 432].

Достаточно сложно выделить яркие черты до перемены пола. Орландо обладает и женскими и мужскими качествами, однако не осознаёт их. Обладает мужскими привилегиями и статусом, расценивает женщину как скромную от природы, занимается писательством, но прекращает, полностью доверяясь мнению бездарного поэта Джона Грина, типичного представителя литераторов того времени. 

После перемен, которые произошли с полом, Орландо начинает играть со своим гендером. Орландо-женщина более активна в рассуждениях и замечаниях, что делает её как персонажа намного интереснее. Для Орландо-женщины характерно следующее: 

1) Раскрытие своей сексуальности. Отсутствие серьёзных изменений в личности главной героини подчеркивается и тем фактом, что «хотя Орландо стала женщиной сама, предмет её любви все равно была женщина; ну а сознание принадлежности к тому же полу лишь углубляло и обостряло былые её мужские чувства, только и всего» [1, с. 445]. Продолжая исследовать своё самосознание и сексуальность, Орландо начинает задумываться о замужестве. В итоге её спутником становится Мармадьюк Бонтроп Шелмердин, человек, переживший такой же опыт по перемене пола, как и сама Орландо. 

2) Обширным аспектом является перемена взглядов Орландо. Так, можно выделить:

– мнение о самой себе. Спустя какое-то время, когда Орландо уже осознала себя женщиной и побывала в высшем обществе, у неё начинает складываться мнение о самой себе. Под общественным давлением, которое Орландо не ощущал, будучи мужчиной, Орландо-женщина «стала чуть более скромного мнения о своем уме, как женщине положено, стала чуть более тщеславиться своей внешностью, как свойственно внешности» [1, с. 461]. Она начинает воспринимать себя так, как её воспринимает общество: ум женщины не интересует окружающих, а её красота служит вдохновением для романистов;

– мнение о женщинах. Вместе с формированием мнения о себе, она приобретает новый взгляд на женщин и женское общество, осознаёт насущные проблемы и начинает доверять женщинам: «Орландо наслаждалась женским обществом» [1, с. 481]. Стоит заметить, что это происходит в период её похождений в облике мужчины. Она переодевается в мужские одеяния и часто ведет себя как лорд: «пол её менялся чаще, чем даже могут вообразить те, кто никогда подобным образом не переодевался» [1, с. 482]. Этот эпизод из жизни Орландо отсылает к интересу Вирджинии Вулф к прототипу образа – Вите Сэквилл-Уэст. Именно её свободное отношение к сексуальности и неоднозначная гендерная идентичность вдохновили Вирджинию Вулф написать это произведение;

– мнение о мужчинах. В тексте часто прослеживаются рассуждения о проблеме самообладания мужчины над своими побуждениями. Так, например, из-за женской красоты матрос может сорваться с топ-мачты. Героиня, зная по собственному опыту, подмечает существование мужской эмоциональности: «мужчины ударяются в слёзы так же часто и так же беспричинно, как женщины» [1, с. 456]; 

– мнение о мире. Орландо не просто рассуждает о социальной иерархии мужчин и женщин, но и осознаёт всю шаткость положения женщины в обществе. Она больше не могла ходить по улицам без провожатых, стала опасаться внезапной опасности. В вопросе об ограниченном женском образовании Орландо приходит к выводу, что таким образом мужчина самоутверждается и забирает слово у женщины, которое может быть ему не угодным.

3) Осознание себя как женщины. Орландо не раз восклицает «Я женщина!», подчеркивая осознание своей половой принадлежности. 

Очевидно, что внутренние элементы выражения гендерной проблематики являются не менее показательными, чем внешние. Они важны для отражения гендерной проблематики в межличностном общении, а также для определения самоидентификации индивида. 

Выводы. Произведённый выше анализ дает достаточное основание утверждать, что посредством художественных образов гендерная проблематика романа В. Вулф «Орландо» находит своё выражение во внешних (речевая характеристика, внешний облик, изображение экономического положения) и внутренних (межличностные отношения, мировоззрение и восприятие, а также самоощущение и самоидентификация индивида) формах. Трансформация этих форм на протяжении произведения иллюстрирует социально-психологическое приспособление к существующим в обществе в определенном историческом контексте гендерным отношениям, нормам и ролям. В процессе гендерной адаптации главного героя происходит соотнесение своей психической реальности и поведения с характером взаимоотношений между полами, сложившимся в социуме.

Орландо, проснувшийся однажды не мужчиной, а женщиной, не просто учится жить по нормам, отведённым в социуме типично женской модели поведения, но и оценивает разницу между представленными обоим полам возможностями. Главный герой на своём опыте познаёт процесс, посредством которого гендер становится базой для социальной иерархии и стратификации. Также автор делает акцент на том, как физиологические аспекты в процессе выполнения социальных ролей дополняются гендерными стереотипами. Изображение в романе «Орландо» мужского и женского миров носят критический характер.
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Аннотация. В статье рассматривается специфика изображения образа матери в произведении Л. Петрушевской «Время ночь». Отмечено, что образ матери в творчестве писательницы многогранен.
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Abstract. The article examines the specificity of the image of the mother in the work “Time for Night” by L. Petrushevskaya. It is noted that the image of the mother in the writer’s work is multifaceted.
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Постановка проблемы. Образ матери, тема материнства появились в литературе очень давно. Уже в бытовом обрядовом фольклоре мы встречаем изображение разных материнских образов. В творчестве современных писателей образ матери существенно трансформировался. Чаще всего к теме материнства и архетипу матери обращаются женщины-писательницы. Одной из современных писательниц, которая регулярно поднимает тему материнства в своем творчестве, является Людмила Петрушевская. 

К изучению ее творчества, в частности, образа матери, обращались многие исследователи, например, А. Перич [2], Т. Пьянкова [4], О. Роди-кова [5], М. Черняк [6] и другие. В последнее время положение женщины в мире и ее социальная роль сильно изменились, что дает возможность исследователям иначе интерпретировать произведения художественной литературы. Образ матери в творчестве Людмилы Петрушевской всегда многогранен. Это могут быть женщины-героини, защищающие своих детей от всего мира, это могут быть женщины, бросившие своих детей, матери-деспоты, но одно остаётся неизменным для всего творчества писательницы – в произведениях нет места выдумке. Это художественные тексты о реальном мире и людях. И матери там именно такие, каких читатели могут узнать в лицах своих знакомых, родственников, или, даже, в себе. Этим и обусловлена актуальность данного исследования. Цель нашей статьи – изучить специфику создания образа матери в повести «Время ночь» Л. Петрушевской. 

Изложение основного материала исследования. Повесть «Время ночь» написана в форме дневника, который ведёт главная героиня Анна Андриановна. В центре повествования – женщина без работы, получающая небольшие деньги на существование от писательской деятельности. Сама она называет себя мистической тезкой Анны Ахматовой: «… несколько букв разницы: она Анна Андреевна, я тоже, но Андриановна» [3, с. 8]. Дочь Алена называет ее труды графоманией, с чем главная героиня не спорит, но лишь отмечает, что именно на эту графоманию они и живут. Л. Петрушевская сразу дает читателям необходимую информацию о главной героине – пожилая поэтесса (хотя сама называет себя поэтом), никогда не знавшая богатства, при этом обеспечивающая дочь, сына и нескольких внуков. 

По мере повествования у читателей все сильнее стараются «выбить» жалость по отношению к главной героине, однако Л. Петрушевская не из тех людей, что делят мир на «черное» и «белое», а героев – на «хороших» и «плохих». Анна Андриановна представляет себя мученицей, давит на жалость: «Им не нужна была моя любовь. Вернее, без меня бы они сдохли, но при этом лично я им мешала» [3, с. 68]. Но ей не хочется сочувствовать, это мать-тиран, которая оправдывает свои оскорбления и унижения в адрес дочери заботой: «Я говорила все это лишь для того, чтобы взбодрить ее, шокировать» [3, с. 43]. Материнская любовь для нее – это полная власть над человеком. Персонажи Петрушевской – это часто люди озлобленные, грубые, беспринципные, но это оправдывается той атмосферой нищеты, болезней и страданий в которой они находятся. 

В повести Л. Петрушевской «Время ночь» события вновь разворачиваются в замкнутом пространстве – небольшой квартирке. Но через призму жизни одной среднестатистической семьи, писательница демонстрирует убогую реальность всего общества. В повести красной нитью проходит тема сумасшествия: дочь главной героини стоит на учете в психиатрической лечебнице, ее мать сошла с ума, упоминались психические проблемы бабушки Тимоши по отцовской линии, а на некие проблемы с психикой Анны Андриановны несколько раз намекала Л. Петрушевская. Это все говорит о том, что общество уже давно прогнило духовно. Сама Анна Андриановна отмечает, что «там, за пределами больницы, гораздо больше сумасшедших» [3, с. 73].

Л. Петрушевская всегда дополняет происходящее в рассказах натуралистическими деталями, использует бранную лексику и никогда не преуменьшает глубины человеческих страданий. Напротив, писательница часто прибегает к приему гиперболизации, изображая персонажей, казалось бы, в абсолютно безвыходных, ужасающих ситуациях. «Время ночь» и многие другие произведения Л. Петрушевской – это о людях без целей, уставших сражаться с несправедливостью жизни и выживающих из последних сил, даже не ради себя, а ради своих детей. Как отметил М. Черняк: «персонажи Петрушевской проживают трудную, несчастливую жизнь, а условия существования притупляют их чувства» [6, с. 178]. 
Людмила Петрушевская хорошо понимает то время, о котором пишет и людей, которые в то время жили. Персонажи, которых она создает на страницах своих произведений – это не просто образы, это реальные, живые люди. Чаще она пишет о женщинах, как верно заметил М. А. Волошин: «Поэтессы последних лет говорят от своего женского имени и про своё интимное, женское» [1, с. 6]. 

Героиня Анна Андриановна – образ жертвенной матери, которая считает, что без нее дети давно бы оказались «на дне», умерли от голода, не смогли бы воспитать и поставить на ноги своих детей. При этом она не понимает, что ее жертвенность уже давно никому не нужна и повзрослевших детей необходимо отпустить от себя, дать им возможность построить собственную жизнь. Материнство стало целью ее жизни, потому что другой роли она не смогла для себя найти и чтобы подчеркнуть свою значимость хотя бы в жизни своих детей и внуков, она выставляет себя жертвой обстоятельств, позиционирует материнство как бремя, крест, который ей придется нести всю жизнь. Без детей ее жизнь уже не имеет смысла и все, что ей остается – требовать любовь и внимание своих детей: «– Мам, – сказала Аленка, – я тебя люблю? – Да, – ответила я» [3, с. 22]. Анна Андриановна – это женщина, которая обвиняет свою дочь за те поступки, которые она сама совершала в свое время: беременность в раннем возрасте, роман с женатым мужчиной: «я – поэтесса после пединститута и выгнанная из газеты со стажем журналистской работы за роман с одним женатым художником» [3, с. 7]. Петрушевская не пишет об этом прямо, но ясно дает понять, что больше всего героиню раздражают в ее дочери те черты, которые она переняла от нее. Она упрекает Алену в том, что та неправильно воспитывает сына, но сама забывает, что ранее те же слова слышала в свою сторону от своей матери: «Баба с мамой ругались, что меня надо правильно воспитывать» [3, с. 56]. То есть такое воспитание становится традицией в их семье и в одном произведении Л. Петрушевская показывает сразу несколько поколений женщин, ставших жертвами поломанного мира, неправильного, агрессивного воспитания, и женщин, для которых стало нормой повторять ошибки своих матерей. 

А. Перич отметила в своей работе «Архетип матери в русской литературе XX века», что «здесь можно увидеть процесс индивидуализации, поскольку Петрушевская показывает этим способом основные этапы развития женщины – молодость, зрелость и старость. Особенно интересным в жизни героинь Петрушевской является замена ролей мать-дитя, то есть становление дочери матерью» [2, с. 6]. В этой трагической цепочке только у Алены есть шанс не стать жертвой такого круговорота. Несмотря на то, что она уже повторяет судьбу своей матери, она еще сохраняет надежду отойти от такой системы жизни и забирает у матери своих детей. С другой стороны мать сделала свое дело и вырастила детей, не приспособленных к жизни без нее. Самое парадоксальное то, что Анна Андриановна осознает негативность своего воспитания на детей, но попыток что-то исправить не предпринимает: «Важно, что живы. Живые ушли от меня» [3, с. 81]. При этом героиня несколько раз говорит о том, что искренне любит и своих детей, и внуков, но при анализе текста становится понятно, что любовь в мире Анны Андриановны – это нечто больное, не приносящее радости, и как будто между строк мелькает идея, что любовь нужно заслужить. 
Т. Пьянкова в статье «Ассоциативно-семантическое поле «Семья» в повести Л. Петрушевской «Время ночь» отмечает: «отношения в семье в повести Л. Петрушевской – это не чувство глубокой привязанности, влечения к другому человеку [...] а ненависть, невозможность находиться вместе, но в силу многих обстоятельств вынужденность совместного проживания и обреченность на него» [4, с. 118].

Интересно, что во многих произведениях Л. Петрушевской рядом с трагическим образом женщины-мученицы мужчина предстает в роли некого врага, неприятного, отталкивающего персонажа. Сама Анна Андриановна практически всех мужчин искренне ненавидит. Она сама прикладывала все усилия, чтобы свою дочь выдать замуж за одногруппника, но после начинает называть его подлецом и подталкивать дочь к разводу. Она радуется, когда муж ее детей оставляет ее одну. Мужчина в этом произведении всегда жесток по отношению к женщине и лицемерен. Один насилует женщину и после уходит, нагло бросив деньги в конверте. Другой (муж Алены) только и делает, что ест, объедая главную героиню, не проявляя никаких знаков внимания своей жене и не беспокоясь о благополучии своего ребенка. Сын Анны Андриановны, Андрей, оказывается преступником, отсидевшим срок в тюрьме, а после, не проявляя желания работать, стал нахлебником своей матери: «ест мою плоть, мою кровь, мой черный хлеб с селедкой» [3, с. 16].

Единственными представителями мужского пола, которых Анна Андриановна искренне любит, оказываются, как ни странно, ее сын Андрей и внук Тимофей. Она оправдывает сына – пьяницу и вора. Она оправдывает даже его участие в преступлении, за которое он получил уголовный срок и лишь жалеет его: «Любовь, любовь и еще раз любовь и жалость к нему руководили мною, когда он вышел из колонии» [3, с. 15]. В своих записях она описывает сына как очередную жертву обстоятельств, защитника своих друзей (тоже преступников, по представлению самого Андрея). Она ревнует Андрея к дочери, его сестре, боится, что тогда его внимание будет доставаться только Алене, но не матери, она даже пытается поссорить их: «Андрей, я возражала против прописки вот его. А она возражает против твоей тогда прописки обратно после колонии» [3, с. 32]. Безумную любовь она испытывает к внуку, которого забирает у дочери: «Я плотски люблю его, страстно» [3, с. 11], даже добавляет: «Когда я его крошечного выносила горшочек, всегда говорила себе, что его моча пахнет ромашковым лугом» [3, с. 11]. Несмотря на жестокость своего образа, Анна Андриановна страдалица, жертва, часто называет внука ангелом. Таким образом, как и многих других матерей в своих произведениях, Л. Петрушевская связывает Анну Андриановну с образом Богородицы. О. Родикова в своей статье «Тема семьи и любви в творчестве Л. С. Петрушевской (на примере пьесы «Любовь» и повести «Время ночь»)» отмечает: «Писательница последовательно устраняет женщину (в женщине) и женственность в повести. Женщина в Анне Андриановне умерщвляется, ее место занимает некое бесполое, асексуальное, замученное бытом неухоженное существо…» [5, с. 502].

Выводы. Образ матери в повести «Время ночь» – это образ женщины, уставшей бороться, но, тем не менее, продолжающей изо всех сил стараться что-то наладить для блага своих детей. Она не идеальная мать, совершает много ошибок, не предпринимает попыток их исправить, ранит своих детей, взращивает в них несамостоятельность, неприспособленность к общественной жизни. Главная героиня любит своих детей и внуков неправильной, искалеченной любовью и такие отношения в их семье принимаются как норма на протяжении нескольких поколений. В образе одной героини Л. Петрушевская изображает моральное разложение всего общества.
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ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ НЕОЛОГИЗМОВ В ТЕКСТАХ СМИ
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Аннотация. В статье охарактеризованы неологизмы с позиции современного языкознания. Рассмотрены основные тенденции словообразования неологизмов. Названы продуктивные способы создания неологизмов в текстах современных средств массовой информации. Автор придерживается мнения, что новое понимание словообразования как источника не только готовых названий, но и правил их образования по определенным моделям и схемам, в соотношении с экстралингвистическими факторами, позволило значительно углубить и уточнить представления о механизмах словообразования в современном русском языке.

Ключевые слова: словообразование, суффиксация, префиксация, осново- и словосложение, семантический и лексико-семантический способы.

Abstract: The article characterizes neologisms from the perspective of the modern linguistics. The main tendencies of word formation of neologisms are considered. Productive ways of creating neologisms in the texts of modern mass media are named. The author holds the opinion that the new understanding of word formation as a source of not only ready-made names, but also the rules of their formation according to certain models and schemes, in relation to extralinguistic factors, has allowed to significantly deepen and clarify the understanding of the mechanism of word formation in the modern Russian language.

Keywords: word formation, suffixation, prefixation, stem and word composition, semantic and lexico-semantic methods.

Постановка проблемы. Выявление тенденций развития словообразовательных процессов в языке, усовершенствование теории и практики лексикографии всегда были важнейшими проблемами лексикологии. Язык находится в состоянии непрерывного развития, включая определенные языковые процессы, в том числе, создание новых лексических единиц. Любое новое слово имеет качество неологизма, то есть, временную коннотацию новизны, пока говорящие реагируют на него, как на новое. 

Принимая во внимание количество существующих исследований в области неологии, можно заметить, что тема является актуальной, поскольку язык постоянно пополняется новыми словами в различных сферах общественной жизни. Теоретический анализ данной проблемы и полученные результаты работы позволяют утверждать, что в основном современные аспекты исследования неологизмов были определены в работах С. И. Алаторцевой, Е. А. Земской, Л. П. Крысина, Е. С. Кубряковой, Т. В. Поповой, Г. М. Степанова и др. Неологизмы рассматриваются исследователями в структурно-семантическом, социолингвистическом, когнитивном, функциональном, прагматическом аспектах. Также отметим, что лингвистическая дискуссия относительно понятия «неологизм» в языкознании до сих пор остается открытой. 

Цель статьи – определить основные тенденции в словообразовании неологизмов в языке СМИ.

Изложение основного материала исследования. По мнению А. Н. Шевченко, «Лексический состав любого языка – наиболее динамичная подсистема, постоянные изменения которой сигнализируют о развитии речи и изменениях, которые происходят в ее структуре» [7, с. 240]. Постоянно растущее количество новых слов и необходимость их детального описания обусловили создание особой области лексикологии – неологии – науки о неологизмах [3]. Создание новых слов обусловлено, в первую очередь, потребностью общества в выражении новых понятий, которые постоянно возникают в результате развития науки, техники, культуры, общественных отношений и т. п. [2]. Создание новых лексических единиц происходит по определенным словообразовательным моделям, исторически сложившимся в языке. Среди общеязыковых лингвисты выделяют лексические и семантические неологизмы. Лексический способ примечателен тем, что он ведет к появлению новых слов, которые обозначают совершенно новые понятия, явления и события, происходящие в обществе. Семантический неологизм – это уже имеющаяся в языке лексема, которая развивает новое значение. 

Ведущим процессом в развитии словарного состава русского языка на всех её этапах, как показывает анализ специальных работ, было и остается словообразование. Основная масса новых единиц формируется именно с помощью словообразовательных средств. Е. А. Войнова отмечает, что «В современном русском языке существуют различные способы образования новых слов: словосложение, конверсия, сокращение, субстантивация, обратное словообразование, лексико-семантический способ, чередование звуков и перенос ударений в слове (фонологический способ)» [4, с. 7]. Не все способы словообразования используются в одинаковой степени. Одним из этих средств являются более, другие – менее продуктивными. Для определения тенденции образования нового слова важно исследовать каждый из способов словообразования. Производительность, как известно, является одной из главных характеристик различных языковых единиц. Особое значение она приобретает во время характеристики словообразовательной модели, являющейся центральным механизмом в создании новых слов. И. В. Андрусяк считает, что «Под тенденцией продуктивного словообразования понимают преимущественное употребление определенных словообразовательных средств, характерных для языка в определенный промежуток времени» [8, c. 21].

Неологизмы последних лет в СМИ дали большой материал для исследования их словообразовательных особенностей. Важно, что в ходе анализа различных словообразовательных моделей, стало возможным выделить наиболее продуктивные способы и отметить основные тенденции словообразования неологизмов.

По способу образования неологизмы чаще всего распределяются на два вида: фонологические и морфологические неологизмы. Фонологические неологизмы образуются из отдельных звуков и своеобразных конфигураций звуков. Подобные сочетания звуков нередко сочетаются с морфемами греческого или латинского происхождения. Примерами таких слов могут служить названия полимерных волокон, изобретенных за последние десятилетия, и много других терминов, которые используются в физике, химии и других науках, например: полистирол, монохромный. Такие неологизмы носят название собственно фонологических неологизмов. К этой группе можно отнести новые слова, образованные от междометий. Основа междометных неологизмов – это импликация звуков и звукоподражаний. К этой группе можно условно отнести и восторги, удивление, например: Вау! (от англ. Wow!) Таким неологизмам свойственна высокая степень коннотации новизны, что объясняется необычностью и свежестью их форм.

Большой пласт составляют морфологические неологизмы. Они образуются из морфем по образцам, которые существуют в языковой системе. Г. Б. Антрушина, О. В. Афанасьева, Н. Н. Морозова считают, что «Это новые слова, которые образуются аффиксальным способом, способом словосложения, конверсии и сокращения, обратного словообразования и др.» [1, с. 78]. В конце ХХ и в начале ХХІ века тенденция расширения словарного состава русского языка за счет словосложения значительно усилилась [5, с. 20], тогда как количество моделей словосложения, за незначительным исключением, остается такой же. Н. М. Биховец считает, что «Увеличивается количество слов, где первый компонент – имя собственное, например: Рейганомика, политика Рейгана, когда придерживаются его стиля правления» [9, с. 61].

Морфологические неологизмы могут быть полностью заимствованными из другого языка: сёрфинг, граффити, онлайн, е-мейл; образованными на основе заимствованных слов с помощью русских аффиксов: граффитчик ← граффити (суффикс -чик-) (суффиксальный) онлайновый ← онлайн (суффикс -ов-) (суффиксальный); образованными на основе русских слов с помощью русских аффиксов: восьмизальник (кинотеатр) ← восьмизальный (суффикс -ник-) (суффиксальный); разгосударствление ← государство (приставка раз-, суффикс -ени-, чередование в/вл) (префиксально-суффиксальный); постсоветский ← советский (приставка пост-) (префиксальный).

В ходе исследования мы заметили еще одну тенденцию в словообразовании неологизмов и пришли к выводу, что существительные составляют подавляющее большинство зафиксированных в исследуемом корпусе лексем для номинирования людей, состояний и вещей, ранее неизвестных человечеству. Второй по численности группой являются глаголы.

Особой производительностью в языке современных текстов средств массовой информации является суффиксация, с помощью которой образовались, например, имена существительные на -щик, -ист, -ик: компьютерщик, грантист, налоговик; на -ик, -овец: евросоюзовец, пиарщик; на основе антропонимов с тем же словообразовательным значением, что и лексемы предыдущей группы: единоросовец, зюгановец; с помощью форманта -н: интегрирование, клонирование; с интернациональным суффиксом -изм: евроатлантизм, изоляционизм; с суффиксом -ств(о) (видеопиратство); лексические неологизмы, образованные с помощью активных общеевропейских приставок: де- (деприватизация); ре- (реструктуризация); пост- (посттоталитарный), экс- (экс-спикер); вице- (вице-премьер); супер- (суперакция, суперинфляция); анти- (антидемпинговый). 
В ходе исследования мы определили, что значительной производительностью в языке текстов средств массовой информации отмечается суффиксальный способ словообразования; прилагательные на -ск-, -н-: промоутер > промоутерский, тендер > тендерный; на -овск-, которые характеризуются в языке текстов средств массовой информации ощутимой разговорной окраской: евросоюзовский, кабминовский, пиаровский; глаголы, образованные путем добавления к основе имени существительного суффикса -ова: демпинговать, инвестировать, презентовать, спонсировать. 

Анализ способов образования новых слов, проведенный на фактическом материале текстов средств массовой информации, дает право утверждать, что достаточно распространенной моделью образования новых слов (37% от собранных для анализа единиц) является словосложение, в котором компоненты пишутся через дефис, например: получеловек-полуробот. Вторыми по частотности употребления (30%) оказываются слова, которые образуются комбинированным способом – сокращением и словосложением. Среди нерегулярных способов образования морфологических неологизмов наиболее продуктивными в последние десятилетия стали разные виды сокращений типа: ВВ МВД, Минпромнауки. Распространенным является создание сложных и сложносокращенных слов: мерчендайзер – товаровед, граффити – стенопись. Эти слова образованы преимущественно от сложных лексем языка-донора.

Также есть неологизмы, транслитерированные кириллицей (макаронизмы); при этом одно слово может быть и варваризмом, и макаронизмом: SMS / СМС, PR / ПР (тар), VIP / вип; сложные неологизмы, где заимствованные основы сочетаются с удельными: SMS-сообщения (с последующей его трансформацией в SMSка), Dax арктика, Gala лимон, Orbit белоснежный, Rex отбеливающий т. д.

Изучив специфику новообразований, приходим к выводу, что неологизмы – категория исторически переменная и является одним из разрядов пассивного словаря. Следовательно, они представляют собой единицы, которые еще не успели войти (или уже не войдут) в активное словоупотребление. 

Выводы. Таким образом, неологизмы обычно образуются по законам соответствующего языка и по моделям словообразования. В текстах СМИ мы зафиксировали различные способы образования неологизмов. Наиболее продуктивными способами создания неологизмов в текстах современных средств массовой информации являются фонологические и морфологические.
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Аннотация. В статье прослеживается характер трансформации мировоззренческого комплекса представлений Ф. М. Достоевского в результате экзистенциального опыта инсценировки казни, замененной каторжными работами и ссылкой в Сибирь. Утверждается мысль о ключевой роли сибирской ссылки в процессе «перерождения убеждений» автора и формировании проблематики и поэтики его зрелого периода творчества. Раскрываются истоки и сущность концепции «почвенничества», в которой Достоевский выразил свое видение национального пути России. 
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Abstract. The article traces the nature of the transformation of the worldview complex of F. M. Dostoevsky’s ideas as a result of the existential experience of staging an execution, replaced by hard labor and exile to Siberia. The idea of the key role of the Siberian exile in the process of the “degeneration of beliefs” of the author and the formation of the problems and poetics of his mature period of creativity is affirmed. The sources and essence of the concept of “soil culture” are revealed, in which Dostoevsky expressed his vision of the national path of Russia.
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Постановка проблемы. Ф. М. Достоевский – писатель, чей вклад в сокровищницу мировой литературы состоит не только в созданных им художественных образах, но в осмыслении сложных проблем человеческого бытия, постановке вопроса об онтологической сущности и статусе человека, т. е. философских аспектах. Поэтому вопрос о формировании системы жизне- и мировоззренческих доминант Достоевского является основополагающими для понимания его художественной системы. Ключевыми в оформлении идеологии зрелого творчества Достоевского становятся годы, проведенные писателем в сибирской ссылке. 

Цель статьи – проследить характер и итоги мировоззренческой эволюции Ф. М. Достоевского до и после почти десятилетней сибирской каторги и ссылки. 

Изложение основного материала исследования. В раннем периоде творчества у Достоевского преобладает социальная проблематика, о чем свидетельствует оценка романа «Бедные люди» В. Г. Белинским в качестве следования направлению «натуральной школы». Как отмечает С. И. Бажов, для конкретизации этой мировоззренческой доминанты (социальной проблематики, сочувствию «маленькому человеку» как равному или даже превосходящему в плане духовных резервов имеющих высокий социальный статус) необходимо принять во внимание такие категории, как «прогресс, разум, гуманность, социализм как новую, более прогрессивную ступень общественного развития, характеризующуюся более совершенным, более справедливым, гуманным и разумным общественным устройством» [2, с. 63]. Согласимся с автором статьи в том, что «долг и миссия просвещенного человека, смысл его деятельности и во многом смысл его жизни – содействовать прогрессивным историческим изменениям, совершенствованию и гуманизации жизни» [там же]. Естественно, молодой Достоевский, будучи страстным поклонником романтической литературы и идеалистом, искал применения своему таланту в социальной миссии. Принципиальным вопросом здесь является соотношение прогрессивных на тот момент социалистических взглядов и религиозного воспитания юноши в традициях русской православной церкви. Известно, что одной из причин ссоры с Белинским для Достоевского послужил момент отрицания первым Христа как Богочеловека. 

Разойдясь с кругом Белинского, писатель, находясь в духовных исканиях, начинает посещать салон М. В. Буташевича-Петрашевского, где прогрессивно настроенная интеллигенция обсуждает идеи утопического социализма, противоречащего во многом принципам самодержавия. За участие в обществе петрашевцев писатель арестован и приговорен к смертной казни, которая была заменена каторгой и ссылкой в Сибирь, где ему пришлось провести почти 10 лет, из которых 4 года – в Омском каторжном остроге в качестве политзаключенного вместе с реальными преступниками и душегубами. 

Исследователи биографии и творчества писателя совершенно справедливо считают событие 22 декабря 1849 года переломным в жизни писателя. Инсценировка казни стала экзистенциальным переживанием опыта смерти для Достоевского, а замена ее каторжными работами – возрождением, вторым шансом на жизнь. Писатель так описывает свои ощущения в письме брату Михаилу: « …всем нам прочли смертный приговор, дали приложиться к кресту, переломили над головою шпаги и устроили наш предсмертный туалет (белые рубахи). Затем троих поставили к столбу для исполнения казни. Я стоял шестым, вызывали по трое, следовательно, я был во второй очереди и жить мне оставалось не более минуты» [3, т. 28-1, с. 161]. После перенесенных страшных минут Достоевский формулирует кредо своей дальнейшей жизни: «Брат! я не уныл и не упал духом. Жизнь везде жизнь, жизнь в нас самих, а не во внешнем. <…> Не уныть и не пасть − вот в чем жизнь, в чем задача ее. Я сознал это. Эта идея вошла в плоть и кровь мою» [3, т. 28-1, с. 162]. 

Исследователи справедливо отмечают идеологическую и художественную «перезарядку» прозы автора после возвращения в литературу из сибирской ссылки. Как писал П. Н. Сакулин, «творчество Достоевского, в том числе и его большие романы, обязаны своим происхождением сибирскому периоду», «все зрелое творчество Достоевского корнями уходит в годы каторги и ссылки, когда перед художником-мыслителем во всей сложности встали вопросы русской жизни и трагически обнажились бездны человеческого бытия» [4, с. 545]. Современный исследователь «сибирского текста» Достоевского Е. Ю. Сафронова выделяет важность учета того факта, что «для писателя время, проведенное в Сибири, − это время переоценки ценностей, личностного самоопределения и поиска новых нарративных стратегий» [5, с. 10].

Писатель сам оценивает важность своего сибирского жизненного этапа, говоря ни много ни мало о «перерождении убеждений», о «счастии» каторжного опыта: «…меня спасла каторга… совсем новым человеком сделался… <…> О! это большое для меня было счастие; Сибирь и каторга! Говорят: ужас, озлобление, о законности какого-то озлобления говорят! Ужаснейший вздор! Я только там и жил здоровой, счастливой жизнью, я там себя понял, голубчик... Христа понял <...> русского человека понял» [6, с. 212]. 

Однако не стоит упрощать эволюцию мировоззрения писателя, думая, что он кардинально порвал со своим прежним социалистическим убеждениями. Следует принять во внимание трансформацию просветительских идей под влиянием религиозного идеала, исповедуемого народом и восхитившего Достоевского, а именно – идеала Спасителя: «Я утверждаю, что наш народ просветился уже давно, приняв в свою суть Христа и учение Его» [3, т. 26, с. 151]. Автор признает, что «…от него [простого народа. − В. К.] я принял вновь в мою душу Христа, Которого узнал в родительском доме еще ребенком и Которого утратил было, когда преобразился в свою очередь в “европейского либерала”» [3, т. 26, с. 152]. 

Главнейшей проблемой пребывания Достоевского на каторге очевидно был вопрос принятия окружающих его уголовных преступников, отличавшихся низким уровнем культуры, грубостью, жестокостью, низостью. И в них, по своему сформулированному еще в юности принципу, он должен был «увидеть человека». Как пишет, С. И. Бажов, «вопрос о том, можно ли в уголовных каторжанах увидеть людей, приобрел жизненно важное значение», так как, по вполне понятным причинам, каторжане вызывали у него, интеллигента, презрение, а вспыхивающая в сердце злоба была чревата смертельно опасным конфликтом с кем-то из соседей по нарам [2, с. 65]. В определенном смысле спасительным становится для него вспоминание одного эпизода из своего детства, когда его, сына помещика, сильно испугавшегося крика «Волк бежит!», успокоил крестьянин, проявив к нему искреннее человеческое участие. Эта история описана в «Дневнике писателя» за 1876 год в главке под названием «Мужик Марей». Как признавался автор, «встреча была уединенная, в пустом поле, и только Бог, может, видел сверху, каким глубоким и просвещенным человеческим чувством и какою тонкую, почти женственную нежностью может быть наполнено сердце иного грубого, зверски невежественного крепостного русского мужика…» [3, т. 22, с. 49]. Будучи на каторге, сойдя с нар и оглядевшись кругом, писатель вдруг почувствовал, что может «смотреть на этих несчастных совсем другим взглядом и что вдруг, каким-то чудом, исчезла совсем всякая ненависть и злоба в сердце» [там же]. «Я пошел, вглядываясь в встречающиеся лица, – продолжает он. – Этот обритый и шельмованный мужик, с клеймами на лице и хмельной, орущий свою пьяную сиплую песню, ведь это тоже, может быть, тот же самый Марей: ведь я же не могу заглянуть в его сердце» [там же].

Основным открытием сущности народного русского характера, сердцевины его мировоззрения, становится для Достоевского откровение о том, что в своем нравственном падении русский мужик все-таки считает себя виновным перед Богом, помнит о Божьем суде и, осознавая свою низость, преступность, не мнит себя правым, в отличие от прогрессивной атеистически настроенной интеллигенции (сравним это с позицией Раскольникова, принципиально утверждающего право личности на «кровь по совести»). Так называемое «народное христианство», в котором православные каноны соединяются с языческим суеверием, оказывается живой верой, концентрирующей в себе «народную правду» – то есть закон совести, жизнь по Божьим заветам. По справедливому утверждению С. И. Бажова, «под влиянием жизненно-мировоззренческого опыта сибирского периода начинается кардинальная перестройка его [Достоевского. – В. К.] личностного и художественного мировоззрения: социализм и православие начали меняться местами» [2, с. 66]. 

Можно говорить о том, что перемену взглядов Достоевского и смену его идеологического курса отражает литературно-философское эссе «Зимние заметки о летних впечатлениях», где писатель анализирует впечатления о первой поездке в Европу и передает свои размышления о разнице славянской и европейских культур, а также об общем состоянии социума и ценностных установках людей, выражает открывшуюся ему новую антропологическую концепцию. Главным и сильнейшим по воздействию открытием писателя становится тот факт, что идеалы Великой французской революции («свобода, равенство, братство»), которые вдохновляли высший цвет русской дворянской интеллигенции (декабристов, пожертвовавших жизнями во имя этих идеалов) не осуществились в самой Европе, где вчерашние революционеры превратились в процветающих лавочников. Где властвует не равенство, а капитал. Где каждый охвачен исключительно мыслями о собственном процветании и благополучии, а теория разумного эгоизма заменила нравственный закон. Братство, которое провозглашала Великая французская революция, оказалось совершенно недостижимым с помощью внешних манипуляций и уравнивания социальной среды. 

Материальным и эгоцентрическим доминантам европейского человека Достоевский противопоставляет способность к самопожертвованию русских людей. Именно в «Зимних заметках» писатель формулирует свой идеал: главным признаком «высочайшего развития личности» является «самовольное, совершенно сознательное и никем не принужденное самопожертвование всего себя в пользу всех» [3, т. 5, с. 79]). Достоевский убеждается в том, что русский народ, сохранивший в основе своего жизнеустройства идеал Христа, а значит, и великий альтруизм, может показать Европе истинный пример братства не в смысле социального равенства, а в высшей форме – софийности, то есть внутреннего, духовного единения людей без обезличивания в массе, без утраты ими собственной индивидуальной ценности. Исследователи отмечают присутствие «миссионерской и христианско-просветительской интенции» «Зимних записок о летних впечатлениях», а также их весомое влияние на дальнейшую художественную и нероманную прозу писателя [1]. 
Итогом почти десятилетнего пребывания писателя в сибирской ссылке явилась идеология «почвенничества», продвигаемая редакционным советом журналов братьев Достоевских «Время» и «Эпоха» и ставшая важной вехой общественного развития России второй половины XIX в. Метафора «почвы» подразумевала народ (крестьянство, землепашцев) в качестве основных носителей нравственного идеала и базиса национальной ментальности. «Учитель мужика “в деле веры его” − это сама почва, это вся земля русская», − скажет автор в «Дневнике писателя», будучи уверенным, что «верования эти как бы рождаются вместе с ним [мужиком. – В. К.] и укрепляются в сердце его вместе с жизнию» [3, т. 25, c. 168]. Устами князя Мышкина в романе «Идиот» Достоевский поведает идею о святости родной земли, о сокровище «русского Света», «сокрытого в земле» [3, т. 8, с. 453]. 
Узнав и открыв для себя русский народ на каторге, Достоевский осознал необходимость восстановления живительной связи оторванной от «почвы» интеллигенции. Как пишет М. А. Шалина, в понимании Достоевского «земля не только дает силу, но и направляет ее в нужное русло, делает человека цельным, упорядочивает его бытие <…>. Земля – и твердая основа под ногами, и духовная почва [7, с. 631]. Утратив эту основу, «интеллигентный русский» «есть не что иное, как умственный пролетарий, нечто без земли под собою, без почвы и начала, международный межеумок, носимый всеми ветрами Европы» [3, т. 23, c. 84]. 

Отрыв от народно-национальной «почвы», воплотившийся, прежде всего, в отказе от патриархальных традиций и распространении атеизма, стал чреват общесоциальным разъединением. В своем зрелом творчестве Достоевский исследует феномен «случайного семейства» (то есть семей, где утрачена связь, сердечные узы даже между супругами, родителями и детьми). В героях «великого пятикнижия» писатель убедительно воплотит последствия разочарования, утраты истинных идеалов и, как следствие, трагической раздвоенности личности, ее неспособности жить цельной, гармоничной жизнью. «Формами отпадения от почвы, матери-земли, в художественном измерении писателя становятся “мечтательство”, “подпольность”, “шатость”, “недосиженность” и – как неизбежное последствие − двойничество, бесовская одержимость» [7, с. 631]. 

Выводы. Итак, можно сделать вывод о том, что итогом почти десятилетнего пребывания Достоевского в сибирской каторге и ссылке стала кардинальная переоценка ценностей, «перерождение убеждений», суть которых состояла в том, что идеалы его молодости – идеи утопического социализма как самой прогрессивной формы общественного благополучия – стали постепенно утрачивать свою очевидность и замещаться христианским мировоззрением. Отныне носителем истинного нравственного идеала становится для Достоевского народ, который единственно может быть питательной и живодательной «почвой» для всей русской нации, ибо сохранил живую веру, открывающую возможность настоящего духовного братства, единения и процветания социума, державы, в отличие от Европы, утратившей эту сверхидею. 
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Аннотация. В статье обобщены различные подходы к типологии концептов и определен основной критерий классификации художественных концептов: степень интеграции семантических структур. Художественные концепты подразделены на макроконцепты, базовые концепты и микроконцепты.
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Abstract. The article generalizes various approaches to the typology of concepts and defines the major criterion of classifying artistic concepts: the degree of integration of semantic structures. Artistic concepts are classified into basic, macro- and microconcepts.
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Постановка проблемы. В современной парадигме филологического знания художественный концепт активно используется в качестве оперативной единицы когнитивного анализа художественного дискурса [11]. Под художественным концептом понимают единицу субъективного сознания, отображающую индивидуально-авторское или общехудожественное осознание общего ментального смысла, выражаемое в своеобразной манере вербализации на основе индивидуальной системы оценок и ассоциаций [15]. Проблему типологии концептов исследовали Н. Д. Ару-тюнова, Л. Г. Бабенко, А. П. Бабушкин, Н. Н. Болдырев, А. Вежбицкая, С. Г. Воркачев, В. И. Карасик, В. А. Маслова, Ю. Е. Прохоров, Г. Г. Слышкин, Г. В. Степанов, Л. А. Фурс, R. W. Langacker и др. В рамках концептуального (лингвокогнитивного, лингвокультурологического, когнитивно-дискурсивного) анализа художественного текста художественный концепт исследовали Л. Г. Бабенко, Л. И. Белехова, Т. А. Гра-фова, В. А. Лукин, Л. А. Петрова и др. Вместе с тем, типология художественного концепта как единицы когнитивной парадигмы анализа художественного произведения остается дискуссионной.

Цель статьи – обобщить различные подходы к определению типологии концептов и определить основной критерий классификации художественных концептов.

Изложение основного материала исследования. В современном научном знании стабилизировалось понимание концепта как «основной единицы человеческой ментальности и основного инструмента исследования этой ментальности» [10, с. 163]. Концепт функционирует в качестве базовой единицы мыслительного кода человека и представляет собой результат когнитивной деятельности человека и языкового коллектива в виде комплексной энциклопедической информации о предмете или явлении, а также об отношении языкового сознания к данному предмету или явлению [14, с. 24]. Концепты систематизируются по типу знания и способу отражения фрагмента реальной действительности, фиксируемый в сознании субъекта мыслительного процесса. Так, А. П. Бабушкин [4] подразделяет концепты на мыслительные картинки (совокупность образов в коллективном или индивидуальном сознании), схемы (пространственно упорядоченные мыслительные образы в их отношении друг к другу), гиперонимы (концептуальные признаки концепта более высокого уровня абстракции), фреймы (обобщенные схемы типичных ситуаций и совокупности связей их компонентов), сценарии (событийные схемы, обобщенная информация о стереотипных эпизодах, составленных их типичных ситуаций), инсайты (неожиданное понимание тех или иных отношений и структуры ситуации в целом), калейдоскопические концепты (результаты метафоризации, не имеющие стабильных ассоциатов, развертывающиеся то в виде мыслительных картинок, то в виде фрейма, схемы или сценария).
Анализ работ когнитивистов, посвященных определению типологии концептов (Н. Д. Арутюнова, А. П. Бабушкин, В. И. Карасик, Е. С. Куб-рякова, М. В. Пименова, А. Н. Приходько, Ю. С. Степанов, И. А. Стер-нин), позволяет выявить следующие критерии типологизации концептов: 

а) по содержанию (концепт-представление, концепт-фрейм, концепт-схема, концепт-сценарий, концепт-гештальт); 

б) по языковому представлению (рамочные концепты, концепты действия); 

в) по степени интеграции семантических структур (суперконцепты, макроконцепты, базовые концепты, микроконцепты); 

г) по роли концепта в структурировании языкового значения (концепты-классификаторы, концепты отстранения и др.); 

д) по признаку появления в национальной языковой картине мира (исконные и заимствованные); 

е) по признаку развития структуры (развивающиеся и застывшие); 

ж) по признаку постоянства базовой структуры (постоянные и трансформировавшиеся); 

з) по признаку первичности (первичные, или основные, и производные); 

и) по признаку аксиологической актуальности в национальной языковой картине мира (ведущие и второстепенные).

С. А. Алексеев-Аскольдов первым подразделил концепты на познавательные и художественные, подчеркивая, что принципиальным свойством вторых является способность создавать «… художественное впечатление, имеющее своим результатом какие-то духовные обогащения» [3, с 268]. По убеждению ученого, доминирующими чертами познавательных концептов являются терминологичность и схематичность; с их помощью концептуализируются и обобщаются явления реальной действительности с общепринятой в языковом коллективе точки зрения. 
Художественные концепты носят индивидуальный характер [7], являясь продуктом и инструментом художественного сознания и художественного мышления. Детерминирующим атрибутом художественного мышления выступает его эмотивность [9], эмоции же апеллируют к ценностному компоненту языковой картины мира личности [1], что дает основание Е. А. Видакас трактовать художественный концепт «… как индивидуально-авторское психическое образование и как элемент национальной художественной картины мира» [6, с. 174]. 

Любое художественное произведение является реализацией авторского замысла, авторского видения мира, однако в дискурсе читателя художественный концепт неизбежно подвергается индивидуальной модификации, будучи декодированным с опорой на собственный жизненный и эстетический опыт читателя, что способствует появлению множественных трактовок содержания художественного концепта. Следовательно, художественный концепт – это не отображение замещаемого множества феноменов и явлений реальной действительности в сознании автора и в сознании читателя, а «… выразительный символ, обнаруживающий лишь потенцию совершить то или иное» [3, с. 270]. По мнению А. А. Буха-риной, определяющее отличие художественных концептов от познавательных заключается в том, что компоненты содержания художественного концепта не обнаруживают однозначно интерпретируемых взаимосвязей, будучи основанными на художественной ассоциативности [5, с. 169].

Проблема типологизации художественных концептов остается дискуссионной в современных исследованиях, выполненных в рамках когнитивного направления изучения художественной картины мира (Н. Д. Арутюнова, С. Г. Воркачев, В. В. Колесов, Л. В. Миллер, Л. К. Миниханова, Ю. С. Степанов, Ф. Г. Фаткуллина и др.). 

Л. К. Миниханова и Ф. Г. Фаткуллина в качестве критерия классификации художественных концептов выделяют функциональный критерий в соответствии с функцией концепта в художественной картине мира: этической, аккумулятивной, модальной, волюнтативной, функцией катарсиса [13]. Однако функциональный критерий затрудняет типологизацию художественных концептов в силу их полифункциональности, являющейся результатов и мощного аксиологического потенциала художественного концепта, и их диалогичности, и их потенциальной полиинтерпретируемости. 

Л. В. Миллер [12, с. 61-64] предлагает четыре типа художественных концептов: духовные концепты и концепты чувств, имеющие однозначно индивидуальный характер; социально обусловленные концепты; концепты-аксиологемы; этнокультурно обусловленные концепты. Недостаток подобной типологии также заключается в возможности пересечения позиций классификации, когда один и тот же художественный концепт может иметь в своей структуре и индивидуально переживаемые в виде чувств компоненты смысла, и социально обусловленные, и этнокультурно обусловленные компоненты. Что касается концептов-аксиологем, они неизбежно социально и этнокультурно обусловлены, апеллируя в то же время и к эмоциональной сфере субъекта мышления.

Выбор критерия типологизации концептов в конечном итоге зависит от целей конкретного исследования. Поскольку целью когнитивно-дискурсивного анализа художественного произведения является глубокое понимание особенностей художественного мышления автора, репрезентированного в его языковой картине мира, представляется, что ведущим критерием типологизации художественных акцептов должен служить критерий степени интеграции семантических структур. В таком случае моделируемая структура концептосферы художественного произведения будет описываться в терминах макроконцептов, базовых концептов и микроконцептов [2], находящихся в системных иерархических отношениях друг с другом.
Под макроконцептами понимают телеономные концепты (термин С. Г. Воркачева), взаимодействие которых формирует основные оппозиции концептосферы. Под телеономными концептами С. Г. Воркачев понимает «высшие духовные ценности, образующие и воплощающие для человека нравственный идеал, стремление к которому создает моральную оправданность его жизни» [8, с. 24]. В художественном произведении, как правило, оппозиции телеономных концептов образованы высшими ценностями и антиценностями, а их конфликт выступает движущей силой сюжета и развития персонажей. Базовые концепты, находясь с макроконцептами в гиперо-гипонимических отношениях, предназначаются для выявления основных концептуальных признаков макроконцептов, проявляющихся в той или иной сфере человеческой деятельности. Микроконцепты представляют собой детализацию ассоциативного и ценностного компонентов базовых концептов и в то же время создают концептуальные поля их пересечения и взаимодействия. 
Выводы. Исходя их целеполагания когнитивно-дискурсивного анализа художественного текста, основным классифицирующим критерием художественных концептов целесообразно признать критерий степени интеграции семантических структур, в соответствии с которым художественные концепты как единицы концептосферы художественного произведения подразделяются на макроконцепты, базовые концепты и микроконцепты.
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Аннотация. В статье рассматривается прецедентность как когнитивная категория художественного дискурса, которая трактуется как фиксация в концептосфере нации результатов концептуализации и категоризации аксиологических значимых фрагментов социального опыта. Определяется характер взаимоотношений между различными единицами корпуса прецедентных феноменов и уточняются их концептуальные признаки. 
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Abstract. The article deals with precedence as a cognitive category of the artistic discourse regarded as fixation in the national conceptual sphere of the results of conceptualizing and categorizing of the axiologically relevant fragments of social experience. The character of relationships between different units of the corpus of precedent phenomena is defined, and their conceptual qualities are specified.

Keywords: precedence, cognitive category, artistic discourse, conceptualizing, categorizing, corpus of precedent phenomena

Постановка проблемы. Современный мировой социум существует в семиотической среде, в которой доминирует искусственное информационно-символическое пространство [9, с. 48], где роль интертекстуальности все более усиливается. В антропологической парадигме современного филологического знания категория прецедентности обретает характер междисциплинарной, функционируя в качестве инструмента анализа в литературоведении (А. Д. Васильев, А. А. Евтюгина, Н. В. Иноземцева, Н. А. Кузьмина, Г. Д. Распаева, А. Е. Супрун, С. С. Чистова, И. И. Яцен-ко), в лингвокультурологии (Л. И. Гришаева, М. Б. Дюжева, В. В. Крас-ных, С. Л. Кушнерук, Е. Ю. Попова, Ю. Е. Прохоров, Г. Г. Слышкин, Л. Ю. Федорова), в лингвопрагматике и социолингвистике (О. И. Алек-сандрова, А. С. Борисова, Е. Д. Калинникова), в когнитивной лингвистике (Д. В. Багаева, Н. Д. Бурвикова, Н. А. Голубева, Д. Б. Гудков, И. В. Заха-ренко, Ю. Н. Караулов, В. Г. Костомаров, В. В. Красных, В. Л. Латышева, В. И. Макаров, Е. А. Нахимова, Н. В. Петрова).
Анализ художественного дискурса, нацеленный на выявление специфики художественной картины мира автора, неизбежно интегрирует все названные подходы, рассматривая прецедентные феномены, актуализированные в художественном произведении, и как основу интертекстуальности, и как репрезентаторы различных аспектов человеческой культуры, и как фактор речевого воздействия большого суггестивного потенциала, и как целостные ментальные единицы, компоненты структуры языковой личности автора.

Целью статьи является уточнение содержания понятия «прецедентность» как когнитивной категории художественного дискурса.

Изложение основного материала исследования. Понимание содержания понятия «дискурс» прошло достаточно долгий путь от синонимичного использования термину «текст» «… до антропоцентрического толкования дискурса как системного единства процесса и результата коммуникации, характеризующегося не только синтагматическими, но и парадигматическими лингвистическими и экстралингвистическими параметрами» [3, с. 9]. Экстраполируя это определение на процесс создания и восприятия художественного текста, можно предложить следующее определение художественного дискурса: это системное единство процесса восприятия художественного произведения и результирующего воздействия художественной картины мира автора на картину мира читателя, которое характеризуется специфическими парадигматическими лингвистическими и экстралингвистическими параметрами. 

Под художественной картиной мира автора понимается субъективная, индивидуальная картина мира, являющаяся результатом художественного (эстетико-эмоционального, образного, метафорического) осмысления действительности, реальной или вымышленной, автором художественного произведения. Единицей художественной картины мира как системного ментального конструкта выступает художественный концепт – категория когнитивной поэтики, функционирующая в качестве оперативной единицы художественного мышления автора, репрезентируемая в одном или нескольких художественных произведений этого автора и выражающая индивидуально-авторское осмысление предметов и явлений [1, с. 6] 

В отечественной лингвистике начало развитию теории прецедентности положил Ю. Н. Караулов, впервые употребив термин «прецедентный текст», под которым исследователь понимал рекуррентный текст, обладающий значительным познавательным и эмоционально-оценочным потенциалом надличностного характера в силу своей известности широкому кругу лиц [4, с. 216]. Ю. Н. Караулов к прецедентным текстам относил цитаты, имена литературных персонажей и авторов, функционирование которых в том или ином виде дискурса отражало цели, коммуникативные намерения, интересы, мотивы и ценности языковой личности – так называемый авторский модус.

В лингвокультурологии важное место отводится таким конкретизациями понятия прецедентного текста как прецедентное имя, прецедентная ситуация и прецедентное высказывание. Под прецедентным именем понимается любой оним, восприятие которого социально обусловлено в данном языковом коллективе или даже в различных языковых коллективах, наделенное достаточно однозначными, общими для реципиентов коннотациями [6, с. 167]. 

Прецедентное имя, как следует из определения прецедентного текста, включающего в свое содержание признак рекуррентности, неразрывно связано с понятием прецедентной ситуации, трактуемой как некая идеальная, прототипическая ситуация, не только осмысливаемая, но и переживаемая членами языкового коллектива сходным образом, имеющая в результате комплекс определенных коннотаций и входящая своими дифференциальными признаками в когнитивную базу коллективного сознания языкового коллектива [5, с. 47–48]. 
В то время как категория прецедентного имени семиотически связана с категорий прецедентной ситуации, прецедентное высказывание по своим семантико-когнитивным параметрам ближе к прецедентному тексту в широком понимании категории «текст». Первоначально эти два термина использовались как синонимы и дифференцировались только по объему. В настоящее время под прецедентным высказыванием понимается «… репродуцируемый продукт речемыслительной деятельности; законченная и самодостаточная единица, которая может быть или не быть предикативной; сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу» [7, c. 154]. 
Общей для всех единиц прецедентного корпуса является функция апелляции к актуальным аксиологическим константам универсального либо этноспецифического характера [8, c. 88]. 

Концепт как единица концептосферы – когнитивной базы нации [7] – в экспериенциальном подходе, по сути, является результатом осмысления прецедента как единицы человеческого опыта. И если чувственно-образный и понятийный аспекты концептуализации и категоризации реальной действительности отражаются, соответственно, в образном и понятийном слоях концепта, то эмоционально-оценочный аспект находит свое отражение в аксиологическом слое концепта, формируемом в результате осмысления прецедентных ситуацией и, по мере развития национальной концептосферы, прецедентных текстов. 

Точно так же, как не все признаки объектов и явлений реальной действительности получили свое отражение в вербальном коде нации, не все прецеденты, из которых складывается опыт нации и человечества, отразились в прецедентных текстах. Фиксация события, явления, ситуации в прецедентном имени, тексте, высказывании свидетельствует высокую аксиологическую значимость зафиксированных явлений для данного лингвокультурного сообщества.
В рамках теории языковой личности были впервые выделены признаки прецедентных феноменов, такие как хрестоматийность, реинтерпретируемость, хронотопическая маркированность, семиотическое бытование [4]. Хрестоматийность прецедентных феноменов означает их практически универсальную познавательную и эмоциональную значимость, включенность в этом качестве в тезаурус любого образованного носителя языка. Такое качество прецедентных феноменов как реинтерпретируемость следует из их хрестоматийности: будучи обобщенными фактами той или иной лингвокультуры, прецедентные феномены обладают рекуррентным потенциалом, появляясь вновь и вновь в различных проявлениях и формах национальной культуры, и каждый раз к их содержательному ядру добавляются новые интерпретационные образные и оценочные слои. 

Хронотопическая маркированность прецедентных феноменов – и прецедентных текстов, и прецедентных имен и ситуаций – обусловлена их «временной соотнесенностью с определенной эпохой и культурой» [2, с. 18]. Это свойство прецедентных феноменов позволяет М. В. Золотареву сделать вывод о том, что исследования прецедентных текстов целесообразно осуществлять в рамках синхронического подхода [Там же] к анализу языковых явлений.

Семиотическое бытование прецедентных феноменов означает их знаковую природу: отсылка на оригинальный текст зачастую дается в форме аллюзии, при этом намек, отсылка, актуализируемый признак прецедентного феномена служит означающим, формой знака, а сам оригинальный текст – его референтом, целостным единым означаемым [4, c. 217]. Вышесказанное позволяет заключить, что прецедентное имя служит знаком прецедентной ситуации, а прецедентное высказывание – знаком прецедентного текста.
Выводы. Понятие «прецедентность» как когнитивную категорию художественного дискурса правомерно трактовать как фиксацию в концептосфере нации результатов концептуализации и категоризации аксиологических значимых фрагментов социального опыта. Корпус прецедентных феноменов включает в себя прецедентные тексты, ситуации, высказывания и имена, взаимоотношения между которыми носят семиотический характер: прецедентное имя функционирует в качестве знака прецедентной ситуации, а прецедентное высказывание – знака прецедентного текста. Основными концептуальными признаками прецедентных феноменов являются их хрестоматийность, реинтерпретируемость, хронотопическая маркированность, семиотическое бытование. При актуализации в художественном дискурсе на передний план выступает реинтерпретируемость прецедентных феноменов, позволяющая их содержательному ядру прирастать новыми интерпретационными образными и оценочными слоями. 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме мотивирующей и регулирующей индивидуализации обучения младших школьников иноязычному речевому общению. Обоснованы методические условия, которые могут быть положены в основу комплекса дифференцированных упражнений для обучения младших школьников иноязычному общению.

Ключевые слова. Мотивирующая и регулирующая индивидуализации, обучение младших школьников, иноязычное речевое общение.  

Abstract. The article is devoted to the problem of motivating and regulating individualization in teaching foreign-language speech communication to primary pupils. Methodological requirements to the complex of exercises for teaching young pupils speech communication are grounded. 

Keywords. Motivating and regulating individualization, foreign-language speech communication, teaching young pupils, the methodical task of exercises.  

Постановка проблемы и анализ последних публикаций. Переориентация школы на личностно ориентированное обучение в современных условиях определила необходимость пересмотра задач индивидуализации обучения иностранным языкам. Не смотря на то, что вопросам индивидуализации обучения иностранным языкам уделяли внимание многие исследователи (И. Л. Андреева, А. Г. Асмолов, Е. В. Бондаревская, А. А. Бударный, М. Л. Вайсбурд, Н. Д. Гальскова, М. В. Кларин, Г. В. Колшанский, Е. И. Пассов, В. А. Маслова, А. Н. Утехина, W. Holmes, D. Hymes, F. Keller, M. Leavey, P. Petersen, R. Slavin, R. Weisgerber), рассматривавшие в своих работах общие и частные организационно-педагогические и лингводидактические аспекты индивидуализации обучения, возможность создания условий личностного развития обучаемых в различных видах деятельности, все еще остаются не в полной мере изученными вопросы индивидуализации обучения средствами речевой деятельности на начальном этапе обучения иностранному языку. Это определяет необходимость внедрения в практику преподавания иностранных языков в средней школе новых технологий обучения иноязычному речевому общению, отвечающих потребностям сегодняшнего дня, и создающих условия для полноценной индивидуализации иноязычного учебно-речевого общения на начальном этапе при максимальном приближении процесса обучения иноязычному общению к условиям реального общения на английском языке, что обусловило выбор темы статьи и составило ее актуальность исследования.
Цель статьи – проанализировать регулирующую и мотивирующую индивидуализации и разработать дифференцированные упражнения для обучения младших школьников иноязычному общению. 

Основной материал исследования. Индивидуализация процесса обучения иностранному языку – это целостная система, охватывающая все стороны и этапы учебно-воспитательного процесса по обучению иностранному языку, предусматривающая комплексный учет и целенаправленное развитие компонентов любой из подструктур психологической структуры личности обучающегося, которые осуществляют значительное влияние на качество овладения обучаемым иностранным языком.

Психологическая структура личности по К. К. Платонову [3] состоит из четырех подструктур: направленности; социального опыта; форм отражения и биологических свойств. 

Подструктура направленности объединяет наклонности, желания, интересы, идеалы, мировоззрение, убеждения и мотивы. В процессе овладения иноязычной речевой деятельностью наиболее значимым является мотивационный фактор, проявляющийся как различные виды мотивации. К основным видам принято относить внешнюю мотивацию, понимаемую как широкая социальная направленность и внутреннюю мотивацию, которая обусловлена самой учебной деятельностью. Устойчивый высокий интерес и успешность при изучении иностранного языка достигаются при соотношении внешней и внутренней мотивации 70% к 30% [2]. Таким образом, учет отличий в мотивационной сфере обучающихся может осуществляться с помощью мотивирующей индивидуализации.

Подструктура социального опыта охватывает знания, умения, навыки и привычки. К. К. Платонов [4] называет эту подструктуру индивидуальной культурой или подготовленностью. При обучении иностранному языку ведущим компонентом выступает уровень сформированности иноязычных речевых навыков и умений, который может быть повышен лишь с помощью регулирования режимов обучения [5]. Соответствующий вид индивидуализации называется регулирующей индивидуализацией.

Содержанием мотивирующей индивидуализации является, с одной стороны, учет сложившейся системы мотивов овладения обучающимся иноязычной речью, с другой – целенаправленное формирование у каждого обучающегося новых, более сложных и еще отсутствующих у него видов мотивации. 

Регулирующая индивидуализация направлена на учет реального уровня владения обучающимся иноязычной речью на любом из этапов учебного процесса. Она предусматривает, с одной стороны, возможность временного упрощения и частичного варьирования задач для менее подготовленных обучающихся при условии достижения необходимого конечного результата в соответствии с требованиями программы, с другой – расширение и усложнение программных требований для хорошо подготовленных и заинтересованных изучением иностранного языка обучающихся [6].

К основным приемам реализации мотивирующей индивидуализации относятся [1]: подбор речевых партнеров и групп с учетом общности их интересов и контекста деятельности; подбор вариантных речевых задач, текстов для аудирования и чтения с учетом сферы интересов, желаний и вкусов учеников. Определение вариативной последовательности опрашивания учеников во время выполнения ими речевых задач зависит от их жизненного опыта, контекста деятельности и статуса личности в учебно-речевом коллективе. 

Основными средствами реализации мотивирующей индивидуализации являются тексты для аудирования, тексты и книжки для чтения, упражнения для обучения устной и письменной речи. Указанные средства должны, с одной стороны, соответствовать индивидуальным интересам и запросам обучающихся, с другой – способствовать формированию у них ценностных ориентаций на овладение иноязычной речью [2].

Основными приемами регулирующей индивидуализации выступают [1]: изменение целей, объема, степени сложности и режимов выполнения обучающимися заданий и упражнений с учетом общего уровня владения ими иноязычной речевой деятельности и уровня подготовки к конкретному уроку; изменение целей, объема, степени сложности и режимов выполнения заданий и упражнений с учетом индивидуальных трудностей, возникающих при овладении определенными иноязычными речевыми навыками и умениями; определение оптимальной степени помощи обучающимся со стороны учителя; определение последовательности опрашивания обучающихся с учетом их готовности к выполнению конкретной задачи. 

Эффективными средствами реализации регулирующей индивидуализации на уроке и во время выполнения заданий дома являются учебник и учебные раздаточные карточки, на уроках в лингафонном кабинете – фонограмма в комплекте со вспомогательными раздаточными карточками, а на внеклассных занятиях в лингафонном кабинете – фонограмма. 

Упражнение по реализации мотивирующей индивидуализации реализуется через средства, соответствующие индивидуальным интересам и запросам обучающихся, и способствуют формированию у них ценностных ориентаций на овладение иноязычной речью. 

Инструкция: У вас три варианта магнитофонной записи текста “A long wait”: с двумя паузами для отдыха; в нормальном темпе английской речи без пауз для отдыха; в быстром темпе английской речи без пауз для отдыха. Третий вариант записи самый трудный. Определите, с какой записью текста вы будете работать, прослушайте текст один раз и выполните тестовую задачу. 
Данные упражнения направлены на реализацию регулирующей индивидуализации. Цель – развитие продуктивных умений, позволяющих обучающимся использовать полученную информацию в ситуациях, моделирующих аутентичное общение, и в ситуациях естественного общения. 

Предлагаются примеры упражнений для учеников с разным уровнем владения иноязычной речью.
Карточки для парной работы различаются по объему зрительной опоры. 

Карточка 1 (для ученика с высоким уровнем владения иноязычной речью). 

Инструкция: You’re a shop assistant. Help the customer choose the thing he wants to buy. 

Диалог – схема.       – What can? …….

                                 – Certainly…What colour…? Here…….

Карточка 2 (для ученика с низким уровнем владения иноязычной речью). 

Инструкция: You’re a customer. Tell the seller what you want to buy and ask her to help you. 

Диалог – схема. 

I want to buy a ….

Can you help me to…..? (black, green, grey, red). 

Выводы. Комплексная реализация мотивирующей и регулирующей индивидуализации позволяет наиболее полно обеспечить достижение практических, воспитательных, общеобразовательных и развивающих целей обучения иноязычному речевому общению.

Литература

1. Каменский, А. И. Основы интенсификации обучения иностранным языкам : [учеб. пособ. для студ. филол. спец.] / А. И. Каменский. – [5‑е изд., стереот.]. – Евпатория : ЕИСН КФУ, 2019. – 111 с. 
2. Обрехт, Д. У. Основы языка и основы обучения языку: необходимость их взаимосвязи / Д. У. Обрехт // Методика преподавания иностранных языков за рубежом. – Москва : Прогресс, 1976. – Вып. 2. – С. 24–31. 

3. Платонов, К. К. О системе психологии / К. К. Платонов. – Москва : Мысль, 1972. – 429 с.

4. Платонов, К. К. Структура и развитие личности. – Москва : Наука, 1986. – 197 с. 

5. Hymes, D. On Communicative Competence / D. Hymes // Sociolinguistics / Ed. by J. B. Pride, J. B. Holmes. – Harmondsworth, 1972. – 158 p. 

6. Holmes, W. H. School Organization and the Individual Child / W. H. Holmes. – Wortcester (Mass.), 1912. – 279 p.

УДК 81’42

ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ПАЛИТРА АНТРОПОНИМОВ
В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
Картавая Юлия Константиновна,

кандидат педагогических наук, доцент кафедры филологических
дисциплин и методик их преподавания Евпаторийского института

социальных наук (филиала) ФГАОУ ВО «Крымский федеральный
университет им. В. И. Вернадского», Российская Федерация
Аннотация. В статье рассмотрены способы, которые влияют на актуализацию эмоционально-оценочной семы в семантической структуре антропонимов, появляющихся в политическом дискурсе, и их функции в этом виде дискурса. Определено особое место ономастики среди других наук, выявлены продуктивные способы актуализации семантической нагрузки имен собственных в политическом дискурсе. Изучено также, какими частями речи могут быть выражены имена собственные в политическом дискурсе, рассмотрен вопрос о значении имени собственного.
Ключевые слова: антропоним, политический дискурс, метафора, дистрибуция, семантическое поле, номинация, перифраз, функция.

Abstract. The article discusses the ways affecting the actualization of emotional-evaluation seme in the semantic structure of proper names that appear in the political discourse, and their function in this kind of discourse. There has been defined a special place of onomastics among other sciences, and the productive ways to update the semantic load of proper names in the political discourse have been found. There has also been studied what parts of speech can express proper names in the political discourse, as well as the question of the meaning of the proper noun.
Keywords: anthroponym, political discourse, metaphor, distribution, semantic field, nomination, paraphrase, function.

Постановка проблемы. Любой дискурс отражает субъектно-объектную структуру определенного сегмента деятельности человека. Таким образом, именование участников этой деятельности является важным элементом структурирования семиотического пространства соответствующих дискурсов. Сфера политики отражается как в собственно политических текстах (программы, выступления, пропагандистские листовки), так и в текстах СМИ. О взаимоотношениях этих групп текстов в современной филологии и журналистиковедении единодушия нет. Одни исследователи ставят знак равенства между политическим и медийным дискурсом, остальные – политическую коммуникацию рассматривают как сферу бытия нескольких дискурсов (в частности агитационного, предвыборного, институционального и т.п.).

По нашему мнению, все же существует принципиальное различие между дискурсами политики и СМИ. В центре политического дискурса находится концепт «Власть», а в центре медийного – концепт «Событие».

Итак, если номинации политического дискурса имеют достаточно четкое определение состояния субъекта по «власти», то в медийном – обеспечивать, с одной стороны, непрерывность контакта с реципиентом, а с другой – связь сообщение с другими звеньями событийного континуума.

Целью статьи является исследование функциональной семантики имен в политическом дискурсе и определения основных способов ее актуализации.

Основной материал исследования. Изучение особенностей функционирования антропонимов в политическом дискурсе представляется актуальным и важным потому, что в информационном пространстве политического дискурса центральное место занимают образы политиков, появляются их имена. В среднем на одну статью политического дискурса приходится 80 имен. Рассмотрение имен в политическом дискурсе позволит исследовать изменения в семантической структуре функционального оформления имен, которые наглядно показывают настроения в политической жизни и помогают сформировать определенное отношение реципиентов политического дискурса в того или иного субъекта политики.

Изучением имен собственных занимается ономастика, языковеды отмечают особое положение ономастики среди наук лингвистического цикла, обусловлено это ее объектом – именем собственным (или антропонимом), ведь «с давних времен люди интересовались толкованием имени, поскольку считали, что имя – это дело не только эстетическое, но и духовное, культурное, языковое» [7, с. 94].

Как отмечает А. К. Матвеев, ономастика является по своей природе лингвистической наукой, но она включает в себя также исторические, географические, социологические, литературоведческие и другие компоненты, которые помогают лингвистам установить историю создания имени собственного, его этимологию, значения и т. д. [8, с. 10].

Некоторые ученые отводят ономастике ведущее место среди языковедческих дисциплин. Так, по мнению В. Ташицкого, расширение горизонтов языкознания в значительной степени зависит от успехов ономастических исследований [12, с. 11], а А. В. Суперанская считает, что анализ имен собственных «должен способствовать возникновению новых, более углубленных общелингвистических концепций» [11, с. 25].

Такой взгляд на значение ономастики не случайно или не обоснованно. Онимы, как и любой другой языковой элемент, живо реагируют на все общественные процессы, явления. В языкознании широко представлена мысль, что онимы – это часть истории народа, они отражают определенную эпоху, часть действительности, ушедшей в прошлое.

По мнению Т. В. Аникиной, в «проблеме имени собственного делается шаткой или вовсе теряется грань, разделяющая язык и культуру. Это дает нам право в проблеме личного имени видеть эффективный ответ на вопрос об отражении фактов культуры в языке» [2].

В рамках ономастики ведется исследование антропонимов, топонимов, зоонимов, фитонимов, теонимов, хрононимов, гидронимов и других секторов ономастической лексики [5; 6; 8; 11; 12].

Значение исследования имен собственных в лингвистике не подлежит сомнению. Имя – это носитель информации об определенном субъекте или объекте действительности, неотъемлемая составляющая всего существующего. Каждое имя имеет свою историю, причины возникновения, свое значение. Итак, имя – это отдельный, единственный в своем роде мир, поэтому оно возникает таким привлекательным и необходимым объектом исследований.

Интерес к антропонимам возник в древнейшие времена, основа для ономастики была заложена еще Аристотелем, который отметил условный характер семантики слов, а также то, что от природы нет имен; они приобретают условное значение, когда становятся символами.

На сегодняшний день в языкознании существует большое количество определений имен, различных противоречивых теорий, нет единства относительно их значения. Собственные имена принято считать самыми конкретными и вместе с тем абстрактными категориями языка. Единство ученых при изучении имен проявляется лишь в том, что они воспринимаются как языковой знак.

Итак, под именем собственным понимают слово, словосочетание или предложение, служит для выделения объекта, который называет, по ряду подобных, приводя к индивидуализации и идентификации этого объекта [11]. Антропонимы (имена собственные) являются названиями индивидуализированных предметов, выражением абсолютной единичности. Н. М. Гладкая рассматривает имена собственные как билатеральный языковой знак, состоящий из обозначения и обозначаемого [6, с. 76].

Отдельной проблемой является вопрос значения антропонимов. Некоторые ученые придерживаются мнения, что имена не имеют значения (Н. Д. Арутюнова, А. А. Уфимцева и др.).

Однако большинство исследователей приписывают именам функциональное значение. Так, А. К. Матвеев говорит, что «значение собственного только функциональное и отличительная» [8, с. 8]. Н. Д. Голев [5] считает, что одной из самых ярких качеств имени собственного является его конкретно-номинативное значение, а по мнению А. В. Суперан-ской [11], имена получают свое значение только при установлении их связи с объектами, к которым они относятся. Н. В. Подольская называет имена собственные существительными, наполненными значением больше, чем все остальные существительные [10].

Собственные названия являются характерной языковой единицей всех дискурсов, особенно политического, поскольку перед ним стоит задача сообщить об актуальных событиях политической жизни, изобразить его героев (политиков), осветить их действия в речи. Политики представлены в политическом дискурсе политическими антропонимами.

Для политического дискурса свойственен такой феномен как политическая речь, под которой понимают «особую подсистему национального языка, предназначенную для политической коммуникации: для пропаганды тех или иных идей, эмоционального воздействия на граждан и побуждения их к политическим действиям, для выработки общественного консенсуса, принятия и обоснования социально-политических решений в условиях множественности точек зрения в обществе» [1, с. 404].

Другими словами, это язык, который применяют с манипулятивной целью [9]. Политический язык отличается собственными характеристиками. Его наиболее типичными особенностями считаются эвфемистичность, непрозрачность, агрессивность, ложность, оценочность.

Антропонимы, попадая в оценочный контекст, сочетаются с эмоционально-оценочными лексемами и выполняют уже не только функцию обозначения, но и функцию выражения субъективной оценки.

Поскольку имена приобретают значение лишь в процессе своего функционирования, важными считаются понятия актуализации и вербализации. Под вербализацией понимают речевую активность человека в контексте его деятельности. Актуализацией называют употребление определенной языковой единицы с целью передачи информации в условиях конкретной коммуникативной ситуации, когда актуализированное понятие, является представленным информации, отождествляется с его реальными представлениями у говорящего [3]. То есть, высказывания с такой языковой единицей обусловлены ее целевым употреблением со стороны говорящего для запланированного влияния на реципиента. Таким образом, вербализация является более широким понятием, а актуализация – более узким. В текстах политического дискурса наличествуют оба лингвистических явления. Вербализация проявляется в тех случаях, когда антропоним принят в именительной функции, для выделения определенного субъекта, но не в оценочном контексте, актуализация наблюдается во всех других случаях.

Наиболее продуктивными средствами актуализации семантической нагрузки имен в политическом дискурсе является их употребление в дистрибутивном контексте, как семантическое поле родственных понятий и с помощью метафоры / метонимии.

Дистрибуция является совокупностью всех окружений (контекстов), в которых может встречаться данная единица, которые противопоставлены всем остальным контекстам, в которых она встречаться не может, то есть место, порядок, сопряженность и подобные качества ее применения в плане расположения отдельных частей высказывания относительно друг друга [4].

Довольно часто встречаются случаи функционирования имен как центра (или ядра) поля родственных понятий. Такие поля могут называться также парадигмой или лексико-семантической группой.

Поле родственных понятий состоит из ядра, носитель которого выполняет гиперонимическую функцию, и из лексем, чьи семантические ядра имплицируют это понятие. В поле относятся единства, могут быть принятыми в отношении одного и того же референта, в одинаковом контексте и заменять в нем друг друга, однако вне контекста они могут быть неродственными.

Выводы. Имена, появившиеся в контексте политического дискурса, приобретают эмоционально-оценочную нагрузку и выполняют, прежде всего, функцию оценки (отрицательной или положительной), а также могут содержать информацию, критику, одобрение, обвинение, разоблачение, похвалу, что может быть рассмотрено как разновидности функции оценки и функции воздействия.
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Аннотация. Статья посвящена изучению функций метафоры в художественном тексте. В ходе исследования было определено, что система функционирования метафоры заключается в том, что она содержит в себе безграничное число смыслов и значений, а именно: стилистическое, эмоциональное, экспрессивное, оценочное, модальное. В работе выделено стилистически-описательную, эмоционально-экспрессивную, изобразительно-оценочную, внутренне аксиологическую и изобразительную функции и др., которые не только подчеркивают художественный текст, но и способствуют выражению положительной или негативной оценки изображаемых явлений, внутреннего состояния персонажей. Стилистические функции метафоры в художественном тексте тесно взаимодействуют и дополняют друг друга.

Ключевые слова: метафора, функции, художественный текст, троп, языковая единица.

Abstract. The article is devoted to the study of the functions of metaphor in a literary text. In the course of the study, it was determined that the system of functioning of the metaphor consists in the fact that it contains an unlimited number of senses and meanings, namely: stylistic, emotional, expressive, evaluative, modal. Stylistical-descriptive, emotional-expressive, figurative-evaluative, internally axiological and pictorial functions, etc., were also highlighted, which not only emphasize the artistic text, but also contribute to the expression of a positive or negative assessment of the depicted phenomena, the internal state of the characters. The stylistic functions of metaphor in a literary text closely interact and complement each other.

Keywords: metaphor, functions, artistic text, trope, language unit.

Постановка проблемы. Сегодня все большее развитие приобретает исследование различных аспектов языка. Поскольку язык не является сухим источником общения, поэтому для его поэтичности, благозвучия, образности используются различные стилистические средства, среди которых важное место принадлежит метафоре. Метафора – это тот стилистический прием, который используют в своих творческих работах все писатели, поэтому она является постоянным предметом исследования ученых. Особенно метафора интересует лингвистов в функциональном аспекте. Можно постулировать, что на сегодняшний день в науке не представлена единая концепция понятия «метафора», что дает нам право говорить об огромном потенциале изучения этого художественно-образного средства. Метафора всегда привлекала исследователей своей неоднозначностью: её определяли как языковой и ментальный феномен, как отклонение от нормы, как стилистический приём, украшающий язык, и как важнейший умственный механизм. При всём многообразии подходов к анализу метафоры, в настоящее время наиболее перспективными кажутся те, которые отличаются характеризующейся направленностью на углубленное изучение особенностей функционирования метафоры в художественном тексте. То есть исследования в основе которых лежит функциональный подход, объединяющий функционально-когнитивный и функционально-семантический. Согласно функциональному направлению метафору считают средством, которое используется для выявление характеристик одних объектов через другие.

Поэтому актуальностью исследования определяется неоднозначностью представления метафоры как языковой единицы. Кроме того, метафора используется во всех художественных произведениях, но сравнительно небольшое количество ученых занимается выделением функций метафоры в художественных произведениях. Метафора позволяет понять один из принципиально важных механизмов смыслообразования, осветить не только осмысление мира авторам, но и засвидетельствовать возможности языка в развитии семантики лексических единиц, взаимодействия прямого и переносного значения слова, образного словоупотребления.

Существует множество мнений относительно определения функций метафоры в текстах художественного стиля. Функциональный потенциал метафоры привлекал внимание многих ученых и был предметом исследования Ю. Д. Апресяна, И. В. Арнольда, Н. Д. Арутюновой, М. Блэка, А. Н. Веселовского, И. П. Гальперина, В. А. Гака, Дж. Лакоффа, Ю. И. Ле-вина, В. П. Москвина, Э. Ортони, Г. Н. Скляревской, В. Н. Телии, В. К. Харченко, А. П. Чудинова и т. д. Однако до сих пор нет оснований утверждать, что разработано общепринятую целостную теорию объяснения механизмов функционирования метафор в художественных произведениях. Ученые, исследующие феномен метафоры, дают нам по большей части общее представление о значимости этого тропа. Весомость исследование функций метафор со всей очевидностью предстает перед нами в процессе интерпретации каждого отдельного произведения.

Цель статьи – уточнить функции метафоры в художественном тексте.

Изложение основного содержания исследования. Художественный текст, для которого репрезентативно наличие скрытого внутреннего содержания, базируется на системе языковых средств, способных выражать не только основное, но и дополнительные (семантическое и стилистическое) значения произведения. Для русского языка характерно разнообразие средств и способов художественной выразительности текста. Метафора, несомненно, является одним из наиболее распространенных тропов. Она как языковое и речевое явление, несомненно, вызывает большой теоретический и практический интерес. Изучение природы метафорического переноса, анализ многоплановых языковых сдвигов, которые он вызывает, рассмотрение зависимости от метафоры её синтагматических и парадигматических связей помогает проникнуть в сложную систему лексики, увидеть скрытые в ней безграничные возможности образования новых лексических единиц, раскрыть динамику семантических отношений внутри лексической системы данного синхронного среза.

Употребление метафор в художественном тексте обусловлено их функциями. Для установления статуса функциональной нагрузки метафоры в художественном произведении необходимо выявить, что же является её основной функциональной характеристикой, поскольку она служит для создания яркой образности, повышенной экспрессивности речи, относится к продуктивным языковым инструментам, применяемым автором художественного слова для усиления речевого воздействия на воображение читателя. Поэтому одной из важных задач исследования художественного дискурса является изучение функционального назначения метафорических наименований, поскольку именно метафора позволяет познавать новые качества вещей, формировать новую экспрессивную лексику.

Обращение к этимологии термина «функция» позволяет трактовать его значение как роль, обязанность, назначение, характер деятельности или исполнение обязанностей. В современном языкознании термин «функция» определяется как способность языковой формы к выполнению того или иного назначения [15]. Если вести речь об образных средствах русского языка, то необходимо иметь в виду, что они играют важнейшую роль для семантической структуры предложения и текста, придавая им дополнительную яркость, живость и эмоциональность. Кроме того, понятие «функция» тесно связано с прагматической областью научных изысканий: прагматический аспект по определению предполагает детальное изучение разнообразных функций языковых единиц. Поэтому именно прагматический подход представляет наибольший интерес в рамках исследования закономерностей функционирования метафор в языке и как частная реализация их в художественном тексте.

Анализ функционального аспекта метафоризации, проведенный в работах Н. Д. Арутюновой [3], А. Вежбицкой [8,], Г. Н. Скляревской [13], позволяет выделить следующие функции метафорических образований в языке: эстетическая функция – наделении речи выразительностью, порождении ощущения новизны и удивления, отражение эмоционального отношения говорящего к той или иной ситуации, погружение слушателя в атмосферу экспрессии; познавательная функция – отражение ясности и возвышенности высказывания одновременно, четкое, логическое построение мысли, позволяющее избежать в суждениях многословия; оценочная функция – раскрытие смысла высказывания в более или менее широком контексте, в частности во взаимодействии метафор друг с другом, за счет чего создается один целостный образ, выражающий положительные или отрицательные характеристики слов, заключенных в каждой метафоре; психологическая функция – погружение в процесс восприятия человеком мира с точки зрения «психического строения личности», опираясь на собственное психологическое состояние души. 

При первых попытках теоретического осмысления природы метафоры формировались выводы о том, что процесс метафоризации – это органическое свойство человеческой психики вообще и художественного мышления отдельно. Метафоре принадлежит важная роль среди тех средств выразительности, участвуют в создании образов художественного текста. Образ является основным средством художественного обобщения действительности. Он передает читателю заключенное в тексте особое видение мира, свойственное автору или его персонажу. С этим связана образоформирующая функция метафоры в текстах художественной прозы.

Относительно функциональной значимости метафоры в художественном тексте Ю. Д. Апресян [1], Н. Д. Арутюнова [3; 4] придерживаются мнения, что метафора одновременно выполняет три функции: информативную, которая определяет адекватность передачи информации о значении и интенсификации признака через образные языковые структуры, предопределяя основополагающее онтологическое значение метафорического признака в структуре высказывания; образную, которая заключается в кодировке метафорой основного значения предмета или явления, за счет чего и порождается художественный образ; символистическую, которая помогает правильно увидеть зашифрованные знаки и уловить настроение автора, другими словами, при таком подходе символы как неполные метафоры можно реконструировать на основании особых знаков и эмоциональных переживаний.

Поскольку метафора подразумевает передачу информации с одной стороны и передачу образности с другой стороны, исследователь Н. В. Складчикова [12], помимо описанных выше оценочной и эстетической функций, выделяет эмоциональную и экспрессивную функции: эмоциональная функция передает отношение автора к описываемому, создает эмоциональный фон произведения; экспрессивная функция усиливает выразительность передаваемой информации.

Относительно самого текста художественного произведения, как отмечает Е. Г. Которова [9], метафора выполняет следующие функции: стилеобразующая функция принимает участие в создании индивидуального стиля писателя и стиля литературного произведения; жанрообразующая функция позволяет отнести текст, содержащий определенную метафору, к определенному жанру; текстообразующая функция отличается способностью быть мотивированной, развернутой, т. е. объясненной и продолженной, метафорическое высказывание усиливает образ, который обычно выражен центральным, стержневым словом.

А. М. Бахчоян отмечает, что «В различных классификациях и теориях у метафоры выделяли номинативную, эстетическую, коммуникативную, прагматическую, эвристическую, информационную, активизационную, интерактивную, интегративную, апеллятивную функции» [6]. Набор функций, которые выполняет метафора в определенном типе дискурса, определяется целью и задачами, ценностями, составом участников, местом и временем протекания коммуникации. Например, в художественном дискурсе метафора выполняет эстетическую функцию, выступая как украшение речи или текста, и активизационную функцию, привлекая внимание адресата. 

Анализ функционального аспекта метафоризации, проведенный в работах ученых [2; 7; 9; 11; 14; 15; 17], позволяет выделить следующие функции метафорических образований в языке: эстетическая функция – наделении речи выразительностью, порождении ощущения новизны и удивления, отражение эмоционального отношения говорящего к той или иной ситуации, погружение слушателя в атмосферу экспрессии; познавательная функция – отражение ясности и возвышенности высказывания, одновременно, четкое, логическое построение мысли, позволяющее избежать в суждениях многословия и способствующего их лаконичному выражению; оценочная функция – раскрытие смысла высказывания в более или менее широком контексте, в частности во взаимодействии метафор друг с другом, за счет чего создается один целостный образ, выражающий положительные или отрицательные характеристики слов, заключенных в каждой метафоре; психологическая функция – погружение в процесс восприятия человеком мира с точки зрения «психического строения личности», опираясь на собственное психологическое состояние души.

Относительно функциональной значимости метафоры в художественном тексте лингвисты [10; 15; 17] придерживаются мнения, что метафора одновременно выполняет три функции: информативную, которая определяет адекватность передачи информации о значении и интенсификации признака через образные языковые структуры, предопределяя основополагающее онтологическое значение метафорического признака в структуре высказывания; образную, которая заключается в кодировке метафорой основного значения предмета или явления, за счет чего и порождается художественный образ; символистическую, которая помогает правильно увидеть зашифрованные знаки и уловить настроение автора. Другими словами, при таком подходе символы как неполные метафоры можно реконструировать на основании особых знаков и эмоциональных переживаний.

В исследовании А. П. Чудинова [17] выделяются следующие функции: манипулятивная, коммуникативная, изобразительная, инструментальная, гипотетическая, моделирующая, эвфемистическая, аргументативная и эвристическая. Известно, что метафора является не только ресурсом образной речи, но и источником новых значений слов. Это весьма продуктивное средство создания выразительности и образности художественного текста, значительно усиливающее зримость и наглядность изображаемого, ориентирующее изображаемое на адресата. Метафора, являясь средством выражения авторских оценок и эмоций, субъективных характеристик предметов и явлений, выполняет в тексте образные эстетические функции олицетворения, сравнения и загадки.

Н. Д. Арутюнова выделяет две функции: характеризации и номинации [4, с. 152]. В. П. Москвин также говорит «… о двух основных функциях метафоры: 1) номинативной, состоящей в номинации еще не названного денотата; 2) экспрессивной, задача которой, – «… приглашение адресата к особому видению мира», «… привлечение внимания к какому-то свойству уже наименованного денотата, желание представить его в новом освещении» [11, с. 153]. В. П. Москвин отмечает, что «… экспрессивная функция реализуется в ряде частных функций – оценочной, изобразительной, эстетической, эвфемистической и пояснительной» [11, с. 152].

Одной из важных функций метафоры, которую она выполняет в художественном тексте, является внутренне аксиологическая функция [16, с. 54]. Данная функция усиливает выражение положительной или отрицательной оценки внутреннего состояния героев. Н. А. Басилая отмечает: «При восприятии метафоры на сохраненное подсознательно первичное значение накладывается метафорическое, которое как будто сдерживает другие смысловые оттенки основного значения, оставляя его на периферии сознания, но, изменяясь, слово в слоге метафоры всегда «в скрытом виде» несет эти смысловые оттенки» [5, с. 78]. Внутренне аксиологическая функция метафоры способствует выражению положительной или отрицательной оценки внутреннего состояния персонажей.

Наиболее полная иерархия функций метафоры в художественном тексте представлена В. К. Харченко: номинативная, информативная, мнемоническая, стилеобразующая, текстообразующая, жанрообразующая, эвристическая, объяснительная, эмоционально-оценочная, этическая, аутосуггестивная, кодирующая, конспирирующая, игровая, ритуальная [16]. В ходе исследования мы пришли к выводу, что называющая, характеризующая, информативная, экспрессивная, эмотивная, оценочная функции воздействия, функция фиксации и хранения всего комплекса знаний и представлений данного языкового средства отражает индивидуально-авторское понимание и видение окружающего мира и является актуальной для характеристики функциональных возможностей текстов художественной литературы. Так же мы отметили, что современный художественный дискурс – это многостилевая образно динамизированная плоскость, в которой активно функционирует метафора, которая выполняет изобразительную, стилистически-описательную, эмоционально-экспрессивную, изобразительно-оценочную, внутренне аксиологическую функции, которые не только усиливают эстетическое воздействие художественного текста, но и способствуют выражению положительной или отрицательной оценки изображаемых явлений, внутреннего состояния персонажей. 

Стилистические функции метафоры в художественном тексте тесно взаимодействуют и дополняют друг друга. Лексическая метафора как стилистическое средство – явление полифункциональное. Она используется в произведении в зависимости от конкретных задач, которые ставит перед собой автор, в зависимости от цели, которой он стремится достичь, употребляя метафоры. Основной функцией метафоры является функция изобразительная. Конечно, она выполняет и общестилистические функции в художественном произведении: экспрессивную, заключающуюся в целевой направленности речевого знака на интенсификацию выразительности высказывания, увеличение его всплывающей силы, и замещающую, то есть выступающую средством избегания нежелательного повтора того же названия. Помимо этих назначений, в литературном произведении метафора исполняет и ряд других ролей, которые можно рассматривать как производные. Она в той или иной степени передает авторскую оценку событий, персонажей (оценочная функция), служит своеобразной ссылкой, намеком на факты самого произведения или других произведений, общественные и исторические события (аллюзионная функция), являются средством характеристики героев, их внешности, психологии, речи (характерологическая функция).

Но первичная функция метафоры в художественном тексте – тропеическая, изобразительная, направленная на формирование художественного качества. Словесные микрообразы, создаваемые метафорой, − материал для образов художественных, поэтому разновидности этой функции называют художественными. Так же лексическая метафора в художественном тексте является не только образным средством, но и средством усиления выразительности, целесообразно говорить также о ее художественно-выразительные функции. Названные функции метафор в творческой лаборатории писателей используются системно.

Выводы. Таким образом, мы пришли к заключению, что в художественном тексте широко используются языковые средства, усиливающие действенность выражения благодаря тому, что к его логическому содержанию добавляются разнообразные экспрессивно-эмоциональные оттенки. Степень метафоричности языка художественного произведения зависит от индивидуальных установок автора. Художественная речь отличается от всех других форм речи прежде всего тем, что оно выполняет различные функции. Реализация функций – это представление окружающей действительности в образной, конкретно-чувственной форме. Следовательно, функции метафоры в художественном тексте зачастую неотделимы друг от друга, они переплетаются, сопрягаются и находятся в отношениях взаимного дополнения. Опираясь на теоретические достижения в исследовании функций метафоры, мы выделили стилистически-описательную, эмоционально-экспрессивную, изобразительно-оценочную, внутренне аксиологическую и изобразительную функции и др., которые не только подчеркивают художественный текст, но и способствуют выражению положительной или негативной оценки изображаемых явлений, внутреннего состояния персонажей. Стилистические функции метафоры в художественном тексте тесно взаимодействуют и дополняют друг друга. Механизм метафоры базируется на том, что ей соответствует целый набор смыслов, а именно: оценочного, экспрессивного, стилистического, модального, ибо она дает информацию о том, как субъект речи относится к обозначаемому объекту.
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Аннотация. В статье рассматривается проблема интерпретации художественного образа с опорой на содержащуюся в нем гендерную информацию. Последняя понимается как художественное осмысление социального конструкта, аккумулирующего в себе представления о женственности и мужественности в определенной культуре и позволяющая расширить пространство осмысления художественного образа.
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Abstract. The article deals with the problem of interpreting an artistic image on the basis of gender information it contains. The latter is regarded as artistic conceptualizing of the social construct accumulating perceptions of femininity and masculinity in a certain culture and allowing for widening the scope of interpretation of an artistic image.
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Постановка проблемы. Основная всеобъемлющая категория искусства вообще, и художественного произведения в частности, – это художественный образ. Как ни странно, при достаточно подробной изученности этого понятия различными дисциплинами, единого унифицированного определения, что же такое художественный образ, на сегодняшний день не существует. При этом исследователи сходятся в понимании того, что при всей вариативности и «способности к множественности смыслообретений» художественный образ все же тяготеет к определенному стержню [5; 9]. Несомненное влияние на свойства этой стержневой основы оказывает гендерная принадлежность образа, но характер влияния гендерного аспекта образа на восприятие читателем художественной картины миры автора еще остается дискуссионной проблемой.
Изложение основного материала исследования. П. Палиевский рассматривает художественный образ как завершенную в себе систему взаимоотражений. При этом автор отмечает, что художественный образ не сводится к образности языка, а представляет более сложное явление, «… в котором сталкиваются между собой и отражаются – друг в друге различные грани бытия» и в результате чего создается новое существо, по сути, это новая форма человеческого сознания «по освоению единства противоположностей» [6, с. 85].
Похожей точки зрения придерживается А. И. Николаев, сравнивающий художественный образ с метафорическим «волшебным зеркалом», в котором все, что попадет под его отражение, становится другим, при этом отражение не теряет связи с реальностью, но настолько преображено, что не совпадет с ней [5].

Е. Б. Борисова дает следующее определение: «… образ – это конкретная и, в то же время, обобщенная картина бытия, отражающая в той или иной мере мировосприятие художника слова, созданная им при помощи вербальных средств и художественно-композиционных приемов, и имеющая эстетическое значение» [2]. Автор акцентирует внимание на том, что литературоведческий анализ данной категории концентрируется на содержательной стороне художественного произведения, тогда как при лингвистическом подходе фокус внимания обращен на систему языковых средств, т.е. форму. 

Большинство исследователей отмечают двойственную сущность художественного образа, которая проявляется в наличии как общих, неизменяемых признаков, так и самобытных, отражающих авторское мировосприятие [9] 

Образ – это не только продуцирование, вариативность «выражающего» и «выражаемого», но и «посыл воспринимающего сознания»; после этапа создания художественный образ осмысливается множеством сознаний, на которые влияют культура, эстетический опыт, конкретно-историческая эпоха. В этом проявляется важная особенность художественного образа – его динамичность [7].
Литературный художественный образ имеет свою специфику, так как его восприятие и осмысление происходит без созерцания материальных форм, движений, внимания звукам. При этом нельзя утверждать, что литературный образ лишен предметно-чувственной стороны, например, комплекс звуков и ритмов в прозаических и поэтических произведениях, метафоры, эпитеты и т.д. Вместе с тем, «… литературный образ рождается только во внутреннем представлении читателя, без «внешних подсказок». <…> Все самое важное происходит при столкновении той модели мира, которая есть у читателя, с той, которая предложена автором» [5, с. 81]. Иными словами, образ высвечивает бесчисленное множество связей между предметами или явления, которые невозможно увидеть, постигнуть в реальном мире, где все подчиняется определенным законам и правилам. Образы передают читателю то особое видение мира, которое заключено в тексте, свойственно автору или его персонажу и характеризует их [1].

Как уже отмечалось, художественный образ динамичен и имеет способность менять свои формы на разных этапах развития человечества. Изменившееся в результате смены эпох, традиций, нравов коллективное сознание наполняет образ новыми смыслами, так как интерпретатор неизбежно включает свой опыт в восприятие художественного образа. Как следствие, появляются новые аспекты изучения и анализа художественного творчества вообще и художественных текстов, в частности.

Одним из таких аспектов становится гендер. Е. И. Трофимова в статье «К вопросу о гендерной терминологии» пишет: « … гендерное ,,измерение” зачастую позволяет по-иному взглянуть на хорошо известные факты из жизни общества и истории или произведения искусства, интерпретировать их с учётом гендерного знания, выявить субтексты социальной реальности, отражающие символы женского опыта, а также деконструировать веками незыблемые категории. Новое прочтение текстов даёт возможность отойти от традиционных социально-политических и литературоведческих трактовок, проанализировать произведения с точки зрения представлений о ,,мужественном” и ,,женственном”, являющимися конструктами культуры, исторически постоянно эволюционирующими» [8]. При этом автор подчеркивает, что цель подобных изысканий – это не стремление создать особенное поле исследований, а скорее поиск новых форм размышления.

Обращение к гендерному аспекту позволяет расширить контекст произведения, так как в художественной литературе гендерные особенности произведения, как правило, входят в семантическую структуру художественного образа как один из его составляющих компонентов и влияют на характер восприятия и художественного образа, и всего произведения [4].

Тем не менее, несмотря на популярность гендерных исследований, понятие «гендер» до сих пор является предметом дискуссий. По мнению Ю. Воробьевой, «… именно в этой сфере научных изысканий сегодня особенно актуален вопрос разработки собственно гендерной методологии. Неразличение ее приемов и приемов «феминистской критики» или «женских исследований» ведут к методологической эклектике и несистемности. В частности, особую актуальность в связи с этим приобретает проблема разграничения приемов гендерной и частной поэтик: всегда ли обращение к насущным «женским» проблемам на материале «женской прозы» способно обеспечить именно гендерный подход в исследовании текста и где граница между собственно гендерными и феминистским взглядами на проблему?» [3, с. 48] В то же время автор предполагает, что подобные трудности указывают скорее на «болезнь роста», чем на искусственность природы самого понятия «гендер». 

Выводы. В контексте понимания сущности художественного образа гендер трактуется как общечеловеческая категория, социальный конструкт, аккумулирующий в себе представления о женственности и мужественности в определенной культуре. Наше представление о жизненных установках прошлых поколений, об их содержательности опирается, в том числе, и на гендерную информацию, репрезентированную в произведениях искусства. Социальный опыт, полученный в результате проживания художественного образа, обогащает сознание и задает тон гендерному фону, способствуя формированию гендерного самосознания. Включение гендерного аспекта в анализ и интерпретацию художественного образа позволяет расширить пространство его осмысления, глубже познать индивидуальную картину мира автора. 
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Аннотация. В статье рассмотрена проблема экологического воспитания студентов в высших учебных заведениях; представлены главные задачи экологического образования студенческой молодежи в различных вузах страны; проанализированы умения и навыки экологического образования в сфере формирования стратегий и технологий экологической деятельности. Также автор утверждает, что экологическое воспитание вызвано потребностью времени и является одним из ведущих направлений воспитания молодежи в современной высшей школе.
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Abstract. The article deals with the problem of ecological education of students in higher educational institutions; the main tasks of environmental education of student youth in various universities of the country are presented; the skills and habits of environmental education in the field of the formation of strategies and technologies for environmental activities are analyzed. The author also claims that environmental education is caused by the need of time and is one of the leading areas of education for young people in the modern higher education.
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Постановка проблемы. В связи с ухудшением экологической ситуации в мире и регионах Российской Федерации в XXI веке особенно обострилась проблема экологического воспитания. Известно, что воспитание – процесс сложный, длительный, непрерывный. Поэтому ошибочно считать, что процесс воспитания человека завершается с окончанием общеобразовательной школы, ведь человек испытывает на себе воспитательное воздействие в течение всей жизни.

Стоит признать, что тревожная экологическая ситуация сложилась во многих регионах нашей страны в результате некомпетентного хозяйствования, потребительского отношения к природным богатствам, беспощадной эксплуатации природных ресурсов, а также превалирования техногенного мышления [1]. К сожалению, молодой человек, который после окончания общеобразовательной школы приобретает профессиональное образование в вузах, недостаточно готов для последовательной и безусловной реализации природоохранных мероприятий из-за нехватки экологической культуры. Именно поэтому экологическая культура, экологическая этика обязательно должны быть включены в систему воспитательного воздействия на соответствующем уровне. Мы убеждены, что начатый в семье, дошкольном учреждении, в школе процесс национального воспитания логично и органично должен быть продлен в высшей школе.

Целью статьи является анализ значения экологического воспитания в высших учебных заведениях России.

Изложение основного материала исследования. Рассматривая суть направлений воспитания в высшей школе считаем необходимым отметить, что главными ценностями, которые формировали у молодых поколений наши предки, были ценности общечеловеческие, национально-патриотические, родственные. С целью их сохранения и передачи следующим поколениям осуществляется воспитание по соответствующим направлениям, одним из которых должно быть экологическое воспитание.

Нельзя не согласиться, что основной целью экологического образования, в частности, для молодых специалистов, является формирование экологической культуры отдельных лиц и общества в целом, фундаментальных экологических знаний, экологического мышления и сознания, основанных на отношении к природе как универсальной, уникальной ценности. Убеждены, что экологическое образование, с одной стороны, должно быть самостоятельным элементом общей системы образования, а с другой стороны, выполнять интегрирующую роль во всей системе образования.

Сегодня экология не просто наука, а образом мышления и жизни. Окружающая среда, которая окружает человека в течение всей жизни, не является хаосом или просто набором каких-то условий, а по сути – это взаимосвязанная сложная система [6]. Поэтому особую значимость приобретают главные задачи экологического образования, а именно:

1. Формирование экологической культуры всех слоев населения, предусматривает:

– воспитание понимания современных экологических проблем государства и мира, осознание их важности, актуальности и универсальности;

– возрождение лучших национальных традиций во взаимоотношениях с окружающим миром, воспитание любви к родной природе;

– формирование понимания необходимости согласования стратегии природы и стратегии человека на основе идеи универсальности естественных связей;

– развитие личной ответственности за состояние окружающей среды на местном, региональном, национальном и глобальном уровнях;

– воспитание глубокого уважения к собственному здоровью и выработка навыков его сохранения.

2. Совершенствование, согласование и стандартизация терминологии в области экологических знаний.

3. Подготовка специалистов-экологов для различных отраслей народного хозяйства, в том числе:

– для образования – учителей, преподавателей;

– для государственных органов управления в области охраны окружающей среды и рационального природопользования, а также общественных экологических организаций.

Известно, что в основу экологического образования положены принципы гуманизма, научности, непрерывности, систематичности. Наши исследования показали, что экологическое образование – это совокупность следующих компонентов: экологические знания, экологическое мышление, экологическое мировоззрение, экологическая этика, экологическая культура. Бесспорно, реформирование экологического образования и воспитания должно осуществляться с обязательным учетом экологических законов, закономерностей, научных принципов, действующих комплексно в биологической, технологической, экономической, социальной сферах. Именно поэтому глубоким овладением экологическими знаниями, формированием экологического мышления, сознания и культуры должны быть охвачены граждане всех категорий, возрастов и сфер деятельности. Сбалансированное, экологически безопасное развитие, по нашему мнению, должно быть базисным, методологической основой экологического образования в соответствии с международными требованиями. Кроме того, мы убеждены, что главными составляющими системы экологического образования и воспитания должны быть ее формальная и неформальная части, формы и методы которых разные, а цель одна: разносторонняя подготовка молодежи, способной определять, понимать и оптимально решать экологические и социально-экономические проблемы регионов, жить на основе научных знаний, процессов развития биосферы, здравого смысла, общечеловеческого опыта и ценностей.

По мнению Ю. К. Картавой и О. Г. Кравченко, «… национальное воспитание и гражданственность как исторически обусловленные и созданные самим народом системы семейных ценностей, идей, взглядов, убеждений, идеалов, традиций, обычаев, учебно-воспитательных организаций, учреждений и других форм социальной практики направлены на организацию жизнедеятельности подрастающих поколений, воспитания их в духе естественно-исторического развития материальной и духовной культуры нации» [5, с. 94].

В последние годы разработке вопросов экологического образования и воспитания уделяется большое внимание. Система экологического образования и экологического воспитания играет главную роль в глобальном решении экологических проблем. Анализ научной литературы позволил выявить, что общей задачей экологического образования и экологического воспитания является формирование экологического сознания личности. Оно конкретизируется на уровне трех основных задач:

– формирование адекватных экологических представлений;

– формирование субъективного отношения к природе;

– формирование системы умений и навыков взаимодействия с природой.

В сфере формирования экологических представлений содержание экологического образования базируется на следующих основных положениях:

– сложность системы внутренних взаимодействий в природе;

– энергетический обмен между техносферой и биосферой;

– мир природы как духовная ценность;

– взаимосвязь природных условий и развития общества [4].

В сфере формирования субъективного отношения к природе содержание экологического образования и, в первую очередь, воспитания, по нашему мнению, заключается в развитии этого отношения у детей, начиная со школьного возраста, в ориентации воспитания на народные традиции, обычаи.

В сфере формирования стратегий и технологий экологической деятельности содержание экологического образования заключается в овладении молодежью такими умениями и навыками:

– эстетическое восприятие природных объектов и природоохранной деятельности;

– получение научной информации о мире природы;

– взаимодействие с природными объектами в условиях антропогенной среды.

Как мы отмечали, экологическое образование в вузах является продолжением предыдущих этапов экологического образования (детский сад, школа, семья) и следующим, более высоким уровнем в системе непрерывного многоступенчатого экологического образования. Высшее учебное заведение должно воспитывать у студентов чувство высокой ответственности за сохранение и приумножение природных богатств, учить рационально их использовать, охранять.

Основная задача экологического образования и воспитания – необходимость закрепить в обществе осознание того, что природные богатства не безграничны. Современное население планеты не имеет права жить за счет будущих поколений. Как говорил Антуан де Сент-Экзюпери: «Мы не получаем по наследству Землю от предков, мы получаем ее в долг от наших детей!» [8, с. 86].

Как мы отмечали, одной из глобальных задач высшей школы является содействие формированию у каждого студента личностного аксиологического смысла знаний. Принципиальная задача гуманистической педагогики – обучение должно быть не только научно ценным, но и личностно значимым. Это возможно при привлечении знаний из различных сфер жизнедеятельности человека и многогранном рассмотрении объектов экологической науки в этих сферах. По нашему мнению, только на этой основе состоится активное формирование экологического сознания и культуры студентов [2].

Формирование и развитие экологического сознания студентов высших учебных заведений является весьма важной проблемой современности, что связано с их будущей профессиональной деятельностью. Магистральным направлением реформирования образовательной системы России можно считать компетентностную стратегию, которая связана с принципиально новыми целями в педагогическом процессе, переносом акцентов с знаний и умений как результатов обучения на формирование компетенций. Данный вопрос достаточно актуален в мировом пространстве и является одним из важных направлений национального образования. Это направление определяется как воспитание «национально сознательной, свободной, демократической, жизненно и социально компетентной личности» [6].

Экологическое сознание основывается на идеологических и моральных ценностях, но предполагает их индивидуальное осмысление. Оно формируется на основе ключевых компетенций: социальных, поликультурных, коммуникативных, информационных, саморазвитии и самообразовании, продуктивной творческой деятельности. Одним из путей формирования таких компетенций является гуманистически ориентированное учебное задание, то есть задание, которое направлено на становление не только профессиональных, предметных компетенций, но и на раскрытие различных аспектов жизнедеятельности человека и общества [3].

Экологическое образование в высших учебных заведениях направлено, с одной стороны, на завершение формирования экологической культуры специалистов по различным специальностям, и, с другой стороны, оно обеспечивает подготовку специалистов, которые отличаются по степени глубины, основательности и специфике подготовки. Исходным положением экологического образования в вузах является продолжение базового среднего образования на следующем, более высоком уровне с целью формирования у студентов качественной экологической культуры, глубоких экологических знаний и биосферного мировоззрения; подготовка бакалавров, специалистов и магистров во всех сферах экологической, практической, управленческой, образовательной и научной деятельности.

Большое значение для совершенствования уровня высшего экологического образования имеют: межвузовские, региональные и международные контакты преподавателей и студентов (слушателей); связи с общественными организациями; регулярный обмен опытом, стажировки, выполнения совместных экологических проектов, научно-исследовательских программ и издание учебников и пособий; переподготовка педагогических кадров высших учебных заведений в области экологического образования [7].

Выводы. Таким образом, задачами экологического воспитания является постоянное информирование студентов о проблемах природного происхождения и их влияние на уровень здоровья населения страны, мира; привлечение к распространению экологических знаний среди населения; побуждение к приумножению природных богатств; использование природных средств в учебно-воспитательном процессе; пополнение знаний по экологии путем ознакомления с научными и научно-популярными источниками известных отечественных ученых и тому подобное.

Итак, суммируя все сказанное, нужно еще раз подчеркнуть, что экологическое воспитание вызвано потребностью времени и является одним из ведущих направлений воспитания молодежи в современной высшей школе.
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Аннотация: В статье систематизированы современные аспекты исследования жаргонной лексики. Определена важность исследования жаргона. Лингвистический обзор подтвердил глубокий и устойчивый интерес языковедов к исследованию жаргонной лексики. Рассмотрено понятие «жаргон», определена сущность исследования жаргонных единиц, проведена систематизация типов жаргонов.
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Abstract. The article systematizes the modern aspects of the study of the slang vocabulary. The importance of jargon research is determined. The linguistic review confirmed the deep and steady interest of linguists in the study of the slang vocabulary. The concept of “jargon” is considered, the essence of the study of jargon units is determined, the systematization of jargon types is carried out.
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Постановка проблемы. Понятие «жаргон» в русском языке имеет давнюю историю изучения. Многие лингвисты пытаются выяснить сущность сложного и неоднозначного явления субстандартного пласта языка – жаргонной лексики. В современной лингвистике изучение понятий «арго», «жаргон» и «сленг» имеет большое значение. Эта проблема всегда актуальна. По этому поводу Р. И. Макдэвид пишет: «… нет ни одного общества, где не было бы социальных диалектов...» [4, с. 365].

Теоретические утверждения ученых, впервые обратившихся к изучению арго, жаргона и сленга, а также тезисы их последователей всесторонне проанализированы в лингвистической литературе. Среди исследователей – К. К. Агузарова, Э. М. Береговская, В. Д. Бондалетов, О. А. Бугера, И. Р. Гальперин, П. М. Грабовой, В. С. Елистратов, Б. А. Ларин, О. Т. Липатов, Г. И. Ускова и др.

Основу исследования составляют изложенные в научных трудах различные подходы к определению понятия «жаргон» (М. В. Арапов, О. С. Ахманова, Н. С. Валгина, Б. А. Ларин, А. Ю. Мусорин, В. В. Химик, В. А. Хомяков, Н. В. Хорошева). Классификацией жаргонной лексики и способами ее пополнения занимались такие ученые, как Н. В. Астахова, Э. М. Береговская, Н. С. Иванова, Л. П. Крысин, С. В. Полозова и другие. Среди отечественных и зарубежных исследователей (В. С. Елистратов, О. П. Ермакова, Д. С. Лихачев, М. М. Маковский, В. М. Мокиенко, П. К. Ондрус, Р. И. Розина, В. А. Саляев, Г. А. Судзиловский, Н. В. Хорошеева) вопрос о разграничении понятий «арго», «сленг» и «жаргон» является актуальным, так как они являются близкими по семантическому значению.

Цель статьи – систематизировать современные аспекты исследования жаргонной лексики.

Изложение основного материала исследования. По мнению А. Н. Шевченко, «Лексический состав любого языка – наиболее динамичная подсистема, постоянные изменения которой сигнализируют о развитии речи и изменениях, которые происходят в ее структуре. Прежде всего, в лексике отражается информация о жизни общества, его культуре, особенностях мировосприятия и т. д. [10, с. 240]. 
Термин «жаргон» обозначает разновидность речи, которая возникает обычно среди сравнительно широких групп носителей языка, объединенных общностью интересов, одинаковыми увлечениями, длительным пребыванием в определённой среде и т. п. Отличительной чертой данного социалекта является высокая степень экспрессивности слов, особенно в выражении эмоциональных оттенков. Жаргонные элементы возникают в языке тогда, когда происходят какие-либо социальные изменения, изначально они появляются как средство коммуникации между определенными классами, затем – в средствах массовой информации, ну а позже – в публицистике. 

Л. Ставицкая отмечает, что жаргон – это «социально маркированная лексика. В профессии журналиста, водителя или ученого нормативный ряд, используемый для официального общение, а есть пониженный, фамильярный с модусом жаргона как средства смехового очеловечивания мира. Жаргон является разговорный лексикой, бытующей в определенной корпоративной среде. Общаясь друг с другом, мы производим особый субкод, который объединяет нас, отделяет от других и является опознавательным знаком: мы – свои, мы принадлежим к одной среде» [13, с. 55]. Это одна из разновидностей социальных диалектов, которая отличается от литературного языка использованием специфической, экспрессивно окрашенной лексики, синонимической к словам общего потребления, а также фразеологии, часто особенностями произношения.

А. В. Красницкая указывает на то, что жаргоны часто обозначают явления и предметы, имеющие названия у общеупотребительном языке (пара – «двойка», хвост – «академическая задолженность»). Жаргон отличается от общеупотребительного языка использованием специфической экспрессивно окрашенной лексики (тусовка – «место общения, сбора»; прикид – «одежда, манера одеваться»), часто имеет размытое, неточное значение. Значительная часть жаргонной лексики – это грубые, непристойные, вульгарные, бранные слова [3, с. 303].

О. П. Глазова обращает внимание на то, что с помощью жаргона и сленга люди отождествляют себя с определенными социальными группировками, начиная со школьников и студентов, молодых бизнесменов и хакеров и заканчивая преступниками, пьяницами и наркоманами [4].

В «Словаре русского языка» С. И. Ожегова [7] даётся следующее толкование термина: «Жаргон – речь какой-нибудь социальной или объединенной общими интересами группы, содержащая много слов и выражений, отличных от общего языка, в том числе искусственных, иногда условных». 

Жаргон – «… совокупность особенностей словаря разговорной речи людей, связанных определенной общностью интересов» [14, с. 74]. Жаргоны, в отличие от профессионализмов, имеют ответчики в общенародном языке и профессиональной лексике [15, с. 223].

Причины появления жаргонной лексики разнообразны. Зачастую они возникают в результате стремления к особой для данного коллектива речевой выразительности, к выражению специфического (ироничного, пренебрежительного, презрительного) отношения к жизни. Иногда данный пласт речи является средством языкового обособления или конспирации. Кроме вышеперечисленных, важную роль, по мнению Л. П. Крысина [3], в появлении жаргонов в литературном языке занимают миграционные процессы: разные слои населения перемешиваются, сельские жители переезжают в города, усложняется социальный состав горожан, происходит интенсивное общение между представителями разных культурных, языковых, производственных групп.

В конце ХХ века в русистике появляется термин «общий жаргон». Данное понятие является промежуточным языковым образованием, с помощью которого лексика социальных диалектов проникает в просторечие в частности, и в разговорный язык в целом. 

Также в это же время в лингвистике появляется новый термин «интержаргон». Исследователь В. В. Химик отмечал, что данное понятие является универсальным и «прозрачным» синонимом термина «сленг», а также дублирует понятие «общий жаргон». Ученый определяет данное явление как «… совокупность ненормативных, но социализованных (наддиалектных) слов, значений и фразеологизмов жаргонного происхождения – особая сфера массовой живой речи, открытая, пополняющая разговорный язык, нестабильная подсистема» [8, с. 2]. Этот социальный диалект является промежуточным звеном, через которое арготическая и жаргонная лексика проходят сначала в разговорную речь, а затем в письменную форму литературного языка. Данная разновидность некодифицированной лексики распространена в СМИ, а также в художественной литературе и претендует на статус общелитературного пласта языка.

Рассматривая классификацию жаргонной речи, следует выделить признаки групповой принадлежности. Согласно этому критерию нелитературная лексика подразделяется на такие виды, как общий жаргон и специальный жаргон.

Термин «общий жаргон», о котором было упомянуто выше, появился впервые в словаре «Слова, с которыми мы встречались» [5] датируемом 1999 годом. Авторы словаря дают данному понятию следующее определение: «… пласт современного жаргона, который, не являясь принадлежностью отдельных социальных групп, с достаточно высокой частностью встречается в языке СМИ и употребляется (или, по крайней мере, понимается) всеми жителями большого города, в частности образованными носителями русского литературного языке» [5, с. 4]. Исходя из этого, Н. В. Хорошеева [9] отмечает, что это довольно обширный корпус лексики и фразеологии, утративший корпоративность, то есть закрепленность за речевой практикой ограниченных социальных групп.

Понятие «общего жаргона» разрабатывали Т. М. Беляева и В. А. Хомяков [2, с. 16]. В. А. Хомяков разграничил «специальный сленг», который включал различные жаргоны и «общий сленг», представляющий широко распространенную и общепринятую социальную микросистему, куда входят слова, появившиеся в специальном сленге, а затем расширившие сферу своего употребления. Как отмечает Н. В. Астахова, «специальный жаргон – это разновидность традиционного вида жаргона, то есть это язык отдельной социальной группы, который используется с целью обособления и характеризуется конспиративностью» [1]. 

В свою очередь Л. П. Крысин считает [3], что причина формирования так называемого общего жаргона заключается в том, что многие жаргонные элементы приобретают всеобщую известность и начинают употребляться в различных социальных группах носителей языка. Исходя из этого, необходимо указать, что данное нелитературное явление – это проявление, занимающее переходное положение между собственно жаргонными элементами и литературным языком, а также активно использующееся носителями литературной речи в неофициальной ситуации. В свою очередь специальный жаргон характеризуется неустойчивостью, отсутствием четких границ, которые бы отделяли один языковой слой от другого, также невозможностью или редким явлением можно считать употребление их в бытовой речи людьми, не связанных какой-либо социальной группой.

Типичным критерием для классификации данного пласта языка является профессиональная обусловленность. На основании этого компонента Н. В. Астахова выделяет профессионально-специфические и социально-специфические жаргонные элементы [1]. Профессионально-специфические жаргоны определяются профессиональной обусловленностью определенных групп. Данная разновидность появляется из-за практической необходимости и характеризуется такими критериями: экспрессивность, стилистическая окрашенность и сниженность, использование гиперонимов, синонимичность терминам профессиональной сферы, однако данные понятия не образуют систему научных понятий. 

В свою очередь социально-специфические жаргоны обусловлены социальной ограниченностью групп от остального общества. Термины, входящие в данную категорию, являются разнообразными и ничем не ограниченными, в связи с тем, что основанием для формирования социально ограниченных классов неопределенное множество, начиная от возраста и пола, заканчивая общими интересами.

Исходя из того, что, по мнению многих ученых, основной функцией жаргонов является конспиративная, можно выделить групповые или корпоративные и жаргоны деклассированных групп общества [6]. Групповые или корпоративные жаргоны возникают в группах людей, которые тесно связаны между собой, интерес представляет то, что формы присоединения могут быть различны, однако главным критерием является то, чтобы эта связь каким-то образом объединяла людей, например, служба в армии или отъезд в долгосрочную командировку. Жаргонные элементы деклассированных характеризуются употреблением в тех сферах общества, которые принадлежат к уголовному миру. Лексике данного типа присущ циничный и грубый эвфемизм и образные идиоматические выражения. Стоит отметить, что типологии воровского жаргона присущ смешанный характер. В нем содержатся признаки корпоративной лексики, и элементы условных языков, которые существует на базе своеобразного воровского просторечия.

Выводы. Таким образом, важность исследования жаргонной лексики заключается в её социолингвистических особенностях. Лингвоисторический обзор подтвердил глубокий и устойчивый интерес лингвистов к исследованию сниженной лексике в целом и к жаргонам в частности. Представленный анализ понятий «арго», «жаргон», «сленг» дает право утверждать, что жаргон, арго, и сленг – составляющие разговорного пласта лексики любого современного языка. Эти слова отражают функционирование языка в различных слоях общества и профессиональных группах, а, следовательно, являются синонимичными. Сленг и жаргон имеют общие и отличительные черты. Общими чертами для сленга и жаргона является их функция отграничения от общественных языковых норм и отделение от большей части языкового сообщества. Отличительными же – разные социальные группы, которые их используют, а также различные структурные и семантические признаки сленга и жаргона. Но, тем не менее, они являются синонимичными, хотя жаргонизмы и выражают неодобрительное значение.
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Аннотация. В статье рассматриваются семантические расхождения и совпадения в зоометафорических номинациях в английском и русском языках в языковой картине мира, для определения их коннотативной направленности и специфики отображения знаний о мире с помощью языковых паттернов.
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Abstract. The article deals with the semantic divergences and coincidences in zoometaphoric nominations in English and Russian languages in the language worldview, to determine their connotative orientation and specificity of the representation of knowledge of the world with the help of linguistic patterns.
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Постановка проблемы. Одним из самых известных когнитивных источников метафорической номинации является образ животного, перенесенного на человека. Благодаря таким метафорам отображается этнос разных народов и тем самым проявляется интерес к их изучению с помощью сопоставительного анализа. Исследованием зоометафор занимались такие ученые как О. И. Глазунова, Н. М. Лапшина и Н. Д. Арутюнова. Роль зоометафоры в развитии языковой картины мира очень важна. Лексикографические сведения отображают образовавшуюся языковую картину с отражением ментальных элементов, относящихся как к ранним периодам развития языка, так и к его последним столетиям его развития и даже десятилетиям.

Цель статьи – провести сопоставительный анализ семантических расхождений и совпадений метафорических номинаций в языковых картинах мира английского и русского языков.

Изложение основного содержания исследования. Метафора является сложным феноменом, заключающим в себе образный и когнитивный инструментальный потенциал для выражения знаний о мире при помощи языковых моделей. Сущность метафоры заключена в механизме ассоциативного отождествления, дающего возможность соотнести посредством номинативного акта явления разных предметных областей. «Образование ассоциации – это, по существу, процесс, в котором одно явление приобретает значение сигнала другого явления» [4, с. 136].

Научное описание животных является относительно объективным и универсальным, однако отражение их моделей в бытовом сознании человека национально детерминировано и субъективно. Для носителя языка одной страны некоторые черты поведения животного могут быть привлекательными, в то время как для человека из другой страны такие черты кажутся отталкивающими. Например, слово «гусь» в английском языке описывает человека жадного и глупого, тогда как в русском языке «гусь» – чванливый человек высокого положения или жулик. Несмотря на метафорические различия в английском и русском языках, есть значения, которые в некоторой степени совпадают либо абсолютно идентичны. Например, английское слово «bee» в значении «трудолюбивый» имеет абсолютно идентичную коннотативность с русскоязычным эквивалентом.

Зоометафора обладает свойством выражать дополнительные черты характера человека в понятийно-экспрессивной форме, обеспечивая ассоциативную связь с подходящими животными, тем самым устанавливая символические образы в картине мира того или иного языка, а так же характеризуется семантическим совпадением или несовпадением в сопоставляемых языках, которые можно проследить в следующей таблице.

	Английский язык
	Значение
	Русский язык

	swan
	Симпатичная девушка. Значение одинаково.
	лебедь (лебедушка)

	butterfly
	Привлекательная, непостоянная девушка. В русском языке исчезает сема красоты и остается только «легкомыслие» и «непостоянство».
	бабочка

	fox
	В русском языке обозначает хитрого и умного человека; в английском языке является обращением к симпатичному парню или девушке.
	лиса

	peahen
	В русском языке связано с величавой и красивой женщиной. В английском языке метафорической связи нет.
	пава

	cow
	Как в английском, так и в русском языке описывает неуклюжую, полную женщину.
	корова

	crow
	В английском языке – непривлекательная физически женщина. В русском языке – рассеянный человек.
	ворона


Зоометафора может быть ярким примером обозначения внутренних свойств человека. Как в русском языке, так и в английском некоторые метафоры обладают тождественной номинативностью, например, «fox» – «лиса» – «хитрый человек»; «ass» – «осел» – «глупый человек»; «calf» – «теленок» – «слишком глупый человек», «недотепа». Также русскому языку присуще наделение гендерной дифференциацией значения слов, например «коза» – резвая, подвижная девочка; неприятная женщина; «козел» – резкое слово по отношению к мужчине; человек отвратительного характера и поведения [3]. В английском же языке Collins Dictionary дает определение слова «goat» как «развратный мужчина» [7]. Однако гендерного различия данной лексической единицы в английском языке нет. 

Очевидно, что в английском и русском языках зоометафорические фрагменты картин мира совпадают не полностью, что доказывает специфичность национальных статических и динамических языковых картин мира [5, с. 65]. 

Большую разницу в метафорических значениях в русском и английском языках можно увидеть с помощью семантических полей лексики, описывающих жадного человека (см. рис. 1).
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Рис. 1. Зоометафорическое описание жадного человека в английском и русском языках

Благодаря данной подборке можно выявить совпадения в образном значении, представляемые такой лексикой как «locust» – «саранча» – «прожорливый».

Парадигму зоометафорической лексики, характерную для профессиональной принадлежности или рода занятий человека, также можно представить в виде тематической группы. 

Метафоры сравниваемых языков, в отдельных случаях, имеют разную форму числа. Для русского языка характерно употребление формы множественного числа: «легавые» – «следователи», «детективы», в то время как в английском языке «setter» (легавая) – «доносчик», «шпион». В русском языке нет эквивалента метафоры «lobster» (омар) – солдат британской армии, в то время как метафора «щука» – «преступник» отсутствует в английском языке.
Динамику развития картины мира можно частично проследить с помощью толковых словарей [2]. Однако естественный язык значительно опережает словарную кодификацию, поскольку говорящие на языке показывают заметный динамизм в сфере развития метафорических значений зоономинаций. Например, слово «bat» (летучая мышь) в словаре [7] имеет значение «некрасивый человек», в то время как англоговорящие люди с помощью добавления прилагательного «old» говорят о «чудаке». 
Обусловленность авторского использования лексики с названиями животных определяется динамизмом развития метафорических значений. Убедительность значения становится открытой благодаря авторскому контексту. Как правила, писатель использует «говорящие» фамилии или имена для того, чтобы подчеркнуть те или иные характеристики персонажа. Например, А. П. Чехов в рассказе «Петров день» использует номинацию «акула» как бранную лексику, сформированную на ассоциации с неприглядным видом животного и его поведением: «Михей Егорыч ехидно улыбнулся. – А что, акула? – сказал он. – Чья взяла? Слышал?» [6, с. 95]. Использование данного слова автором не относится к метафоре, обозначающей человека, наживающегося на ограблении, закодированной словарем. Пасть акулы нередко используется для описания слишком широко открытого рта человека: «Дыбкин раскрывает рот, как акула, и стонет» (А. П. Чехов «Ах, зубы!») [6, с. 165]. В сравнениях акуле часто приписывают жадность: «Будучи жадным, как акула, он расширил щиты ad maximum, до того, что загородил двери магазинов» (А. П. Чехов «Осколки московской жизни») [6, с. 295]. Данные сравнения дают все основания для авторской метафоры, которая использует все характеристики животного: огромное тело, яркий инстинкт хищника, жадность, огромная пасть и т.д.

О способе формирования метафорических значений с целью их закрепления пишет лингвист О. И. Глазунова: «В случае существования в сознании носителей языка нескольких коннотативных образов для выражения одного и того же признака при окончательном выборе учитываются многие факторы: <...> отрицательный или положительный статус образа, частотность его употребления, его потенциальное восприятие адресатом речи» [1, с. 84] Отсюда можно сделать вывод, что процесс формирования зоометафор является актуальным и непрерывным в обоих языках.

Таким образом, на основе сопоставительного анализа зоометафорической лексики можно сделать такие выводы: отдельные соответствия межъязыковых эквивалентов в картинах мира двух языков обусловлены наличием общих тенденций мировосприятия и механизмов ассоциативного восприятия реальности их носителями. Зоономинации с несовпадающими значениями определены тем, что животные, наименования которых используются в создании метафорического значения, обладают набором особенностей, которые выбираются носителем языка для переноса в свою языковую действительность. Отсутствие некоторых зоометафор в том или ином языке обусловлено тем, что определенные животные не вызвали интереса у носителей либо были не до конца изучены.
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Аннотация. Статья посвящена уточнению возрастных предпосылок эффективного обучения старших дошкольников иноязычной диалогической речи, к которым отнесены рост сосредоточенности и устойчивости внимания, увеличение длительности сохранения материала в памяти, обогащение воображения, зарождение непроизвольного внимания.
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Abstract. The article is devoted to the specification of age prerequisites for teaching senior preschoolers to foreign language dialogical speech, which include the increase of the ability to focus attention and its stability, the increase of the period of keeping the teaching material in the memory scope, enriching of imagination, emerging of involuntary attention.

Keywords: teaching foreign language dialogical speech, senior preschoolers, age prerequisites, teaching efficiency.

Постановка проблемы. Английский язык с каждым годом становится все более востребованным, увеличивается количество изучающих его людей. Сегодня широкое распространение получили методики раннего развития, включающие ранее обучение иностранным языкам. Методика преподавания иностранного языка старшим дошкольникам определяется в соответствии с уровнем психологического развития детей, их эмоционально-волевой сферой, особенностями познавательных процессов и ведущего вида деятельности. Проблемами возрастного развития старших дошкольников занимались Г. С. Абрамова, М. К. Акимова, О. А. Ахвердо-ва, Л. И. Божович, А. Валлон, Л. С. Выготский, Н. И. Гуткина, Н. В. Дуб-ровинская, О. Н. Козлитина, И. Ю. Кулагина, Е. П. Ильин, А. В. Пет-ровский, И. В. Шаповаленко, J. Asher, R. A. Baron, F. Bloom, E. Erikson, R. Schmidt, D. Stipek. Тем не менее, вопросы учета возрастных особенностей современных старших дошкольников, в частности, проблема усиления мотивационных воздействий при обучении иноязычной диалогической речи, решены не в полной мере. 
Цель статьи – охарактеризовать влияние психологических процессов, преобладающих в старшем дошкольном возрасте, на способность к обучению английскому языку.
Изложение основного содержания исследования. Возрастная периодизация является необходимой системой в педагогике, благодаря которой педагог знает, какие методы и способы работы применять в каждом возрастном периоде обучающегося. Ведь и трехлетний, и пятнадцатилетний человек – это ребенок, по классификации дидактики [1]. Но они весьма разные. Каждый возрастной период отличается своими физическими и психическими особенностями развития, причем нередко первые влияют на вторые. С точки зрения эффективности обучения важно все: уровень способностей ребенка, особенности восприятия им мира, воздействие гормонов на детский организм.

Каждому возрастному периоду, подчеркивает А А. Леонтьев [6], соответствует определенный вид деятельности, который оказывает определяющее влияние на развитие и формирование всех черт личности ребенка и его когнитивных возможностей, которые характерны именно для этого периода. В основном виде деятельности происходит формирование новой ведущей деятельности, определяющей следующий этап возрастного развития.
Возрастные особенности – это характерные для определенного периода жизни психические и психофизиологические характеристики. Сущность возрастных психофизиологических особенностей можно раскрыть на примере физического развития человека: активный рост, ведущий за собой прибавление веса, половое созревание и другие физиологические процессы интенсивно происходят в определенные возрастные рамки с небольшой индивидуальной разницей. Соответствующие возрасту наблюдаются и в психической сфере: к ним относят становление процессов социализации, мотивацию различных видов деятельности и другие проявления возрастной динамики духовного развития личности [2].

В старшем дошкольном возрасте становление субъектности понимается как формирование способности ребенка занимать и проявлять активную позицию в различных видах деятельности: ставить и корректировать цели, осознавать мотивы деятельности, самостоятельно выстраивать программу своих действий и оценивать их эффективность [1]. Ребенок, как субъект деятельности, начинает предъявлять правила поведения не только к другим, но и себе, возрастает уровень его самосознания. Роль взрослого меняется: из партнера, участника, координатора он превращается в наблюдателя, консультанта, к которому дети обращаются как авторитетному советнику, помощнику, арбитру. Такое изменение позиции связано со становлением и дальнейшим совершенствованием базисных черт личности ребенка.

В период старшего дошкольного детства процессы развития ребенка проходят очень интенсивно, что проявляется, по мнению Е. О. Смирновой, в усилении познавательной активности, формировании личности дошкольника [9]. Чем большую нагрузку получают когнитивные процессы в этом возрасте, тем продуктивнее и гармоничнее происходит формирование личности ребенка.

И. В. Шаповаленко считает память главенствующей в системе психических функций в дошкольном возрасте [10]. Память дошкольника носит непроизвольный характер, поскольку запоминание и припоминание происходят независимо от его воли и сознания [8]. Ребенок запоминает то, на что было обращено его внимание в деятельности, что произвело на него впечатление, что было интересно [7]. Взаимосвязь активного, деятельностного интереса ребенка и продуктивности процессов запоминания и припоминания детерминирует степень интенсивности развития памяти в дошкольном возрасте. 

По утверждению Д. Б. Эльконина, воображение выступает одним из важнейших новообразований дошкольного возраста, характеризующегося повышенной, слабо контролируемой эмоциональностью [11]. Воображение позволяет ребенку моделировать в сознании фрагменты действительности, выходящие за рамки его непосредственного жизненного опыта, являясь его специфическим способом познания действительности [9]. Именно воображение помогает ребенку понимать иноязычное сообщение, не полностью понимая все его составляющие компоненты, опираясь на интонацию говорящего и экстравербальные средства общения, такие как тембральные характеристики речи, мимика, жесты, поза [5].

К концу дошкольного периода у детей появляются зачатки произвольного внимания [3]. Ребенок сосредоточен до тех пор, пока его интерес не ослабевает. Появление нового предмета вызывает переключение внимания на него [2]. Поэтому раннее обучение иностранному языку можно рассматривать как средство развития произвольного внимания при условии такой организации обучения, которая поддерживает активный интерес детей к учебному материалу и учебному общению.

Возникновение воли приводит к возможности сравнительно длительных волевых усилий старшего дошкольника [1]. Условием для гармоничного развития волевых процессов детей является успешность их деятельности, положительное подкрепление, обеспечиваемое удовольствием от учебного общения, похвалой учителя, положительной психологической атмосферой обучения.

В дошкольном детстве складывается наглядно-образная форма мышления [4]. Дети становятся способными производить элементарные операции обобщения, абстрагирования, что способствует развитию у них логического мышления. Освоение нового языка заставляет интенсивно работать подсознательные речемыслительные механизмы ребенка, развивает его способность к анализу и синтезу, способствует более эффективной работе языковой способности.

Выводы. Учет возрастных особенностей детей необходим для получения максимального эффекта в учебно-воспитательной деятельности. Во время старшего дошкольного периода формируются самые важные для осуществления обучения психологические качества, такие как внимание, память, воображение. Главные составляющие психических процессов старшего дошкольника являются непроизвольными, непреднамеренными. Возрастают сосредоточенность и устойчивость внимания, длительность сохранения материала в памяти, обогащается воображение. Из этого следует, что к старшему дошкольному возрасту ребенок достаточно развит с психологической стороны, что свидетельствует о готовности к обучению иностранным языкам и необходимости активизации и поддержания интереса дошкольника к учебному материалу с опорой на активное воображение.
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Аннотация. В статье представлены основные взгляды и мнения лингвистов относительно становления фразеологии как науки. Охарактеризованы фразеологические единицы, дана их основная классификация. Было определено, что однозначного толкования терминов «фразеология» и «фразеологизм» до сих пор не предложено. В работе дана детальная классификации фразеологических единиц по В. В. Виноградову, которая отличается от классификаций А. В. Кунина и Н. М. Шанского более общим характером. Однако перечень классификаций, представленных в статье, не является исчерпывающим.
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Abstract. The article presents the main views and opinions of linguists regarding the formation of phraseology as a science. Phraseological units are characterized, their basic classification is given. It was determined that an unambiguous interpretation of the terms “phraseology” and "phraseologism” has not yet been proposed. The paper gives a detailed classification of phraseological units according to V. V. Vinogradov, which differs from the classifications by A. V. Kunin and N. M. Shansky by a more general character. However, the list of classifications presented in the article is not exhaustive.
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Постановка проблемы. Фразеологические единицы – это самая выразительная часть словарного состава языка не только отдельного человека, но и целых стран. У каждого общества в разные века были и есть выражения, которые характерны именно для него, которые отражают его обычаи, культуру народа. Так, в лингвистике известно более двадцати определений фразеологической единицы, но ни одно из них не имеет всеобщего признания. Некоторые языковеды считают, что определение фразеологической единицы – такое же сложное явление, как и определение слова. Известно, что фразеологизм возникает из свободного сочетания слов, которое употребляется в переносном значении. Постепенно прямое значение забывается, стирается, сочетание становится устойчивой фразой в общении. Фразеологические единицы представляют собой национально-специфические единицы языка, аккумулируют культурный потенциал народа.

Фразеология как наука возникла сравнительно недавно, лишь в начале XX века. В данный период были выработаны основные аспекты фразеологии, которые дали возможность отделить её от лексикологии, стилистики и синтаксиса. Фразеология как наука продолжает развиваться и привлекать внимание исследователей. Стойкие словосочетания с давних времен интересовали исследователей. Целью исследователей было собрать и сохранить для будущего поколения различные пословицы и поговорки и т. д., поскольку это все народные «жемчужины» прошлых поколений [7]. 

На сегодняшний день не выясненными остаются вопросы о статусе фразеологии, об основоположнике данной дисциплины и остаётся большое количество проблем по теории данной науки, в том числе и по определению классификаций фразеологизмов. Научный поиск в этих направлениях продолжается. Ряд известных ученых посвятили свои исследования этому вопросу: В. Л. Архангельский, А. Н. Афанасьев, Ш. Балли, Л. А. Булаховский, В. В. Виноградов, В. П. Жуков, М. М. Кониленко, А. М. Мелерович, В. М. Мокиенко, З. А. Попова и т. д. 
По мнению А. Н. Шевченко, «В последнее время ни одна отрасль лингвистической науки не привлекала к себе такого внимания языковедов, как фразеология, основные понятия, объем, проблематика и объект изучения которой еще окончательно не определены» [10, с. 259]. 
Цель статьи – проанализировать историю и состояние исследования фразеологических единиц; уточнить их классификацию.

Изложение основного содержания исследования. Фразеологический фонд языка всегда привлекал внимание языковедов. Ценные наблюдения для развития фразеологической теории мы можем найти в научных трудах Ф. И. Буслаева, А. А. Потебни, И. И. Срезневского, Ф. П. Фортунатова, А. А. Шахматова и т. д. Относительно идеи создания фразеологии как самостоятельного раздела лингвистической науки ещё в 20-х годах говорил Е. Д. Поливанов, считавший, что этот раздел займет обособленную и устойчивую позицию. В середине 50-х годов ХХ века языковед Б. А. Ларин писал, что фразеология находится в состоянии «… скрытого развития» [5, с. 125]. 

Начало формирования фразеологии связывают с именем швейцарского ученого Шарля де Балли. Суть фразеологической единицы Ш. Балли видел, прежде всего, в семантических признаках. Шарль де Балли говорил, что «… если в каком-нибудь словосочетании каждый компонент частично или полностью теряет свое значение и только сопряжение в целом сохраняет четкий смысл, то <…> мы можем утверждать, что имеем дело с фразеологическим выражением» [2, с. 87]. Ученый высказал ряд прогрессивных идей. Прежде всего, он выделял четыре группы словосочетаний: свободные словосочетания; привычные сочетания, то есть словосочетания с относительно свободной связью компонентов (серьезное заболевание, опасное заболевание); фразеологические ряды, то есть группы слов, у которых два расположенных рядом понятия сливаются почти в одно; фразеологические единства, то есть сочетания, в которых слова утратили свое значения и выражают единое неразложимое понятие [2, с. 89]. Исследователь определил также признаки, способствующие фразеологизации. Однако сам ученый считал названные признаки лишь доминантными и обнаружил их недостаточность, поскольку встречаются фразеологические единицы, которые «… не соответствуют этим трем условиям», а «некоторые слова оборота могут быть заменены другими» [2, с. 98].

Академик В. В. Виноградов еще в 40-х годах ХХ века разработал собственную концепцию, основываясь на теории Шарля де Балли. Концепция заключается в том, что устойчивость фразеологической единицы является следствием ее семантической целостности; в фразеологических единицах значение целого никогда не равняется сумме значений элементов; степень семантического сочетания слов – компонентов фразеологизма отражает специфику данного лингвистического явления [3, с. 184].

Для фразеологических единиц характерны, прежде всего, образность, эмоциональная и стилистическая окраска. А. М. Мелерович предложил 10 признаков, которые бы определяли степень фразеологичности словосочетаний. В них он включил такие характеристики как идиоматичность; дословная непереводимость на другие языки; наличие компонентов с утраченным лексическим значением или с устаревшей грамматической формой; грамматическая категориальность; немотивированность значения; неизменность грамматической формы; синтаксическая немоделированность; отсутствие вариантности; невозможность вставить в середину выражения какое-то слово; невозможность синтаксических преобразований [6].

Фразеология изучает фразеологическую систему языка в ее современном состоянии и историческом развитии. Фразеология, как и любая другая дисциплина, имеет определенные методы исследования, а именно: метод семантической идентификации. Метод состоит в том, чтобы выделить основные признаки, позволяющие (или наоборот, не дающие такой возможности) изменить оборот определенным словом-идентификатором. Ш. Балли использовал контекстологический метод для определения устойчивого сопряжения [2]. В этом методе освещается контекстуальное взаимодействие слов в их сочетаниях в зависимости от типа контекста –переменного, в котором указательный минимум имеет большее или меньшее количество вариаций в пределах одного семантического окружения слов, где вариации компонентов исключены или максимально ограничены. Метод окружения был разработан Н. Н. Амосовой [1]. С помощью этого метода структуру фразеологизма можно определить как систему связей между словосочетанием и элементами контекстного окружения, которое с этой фразеологической единицей связано. В методе фразеологической идентификации, в отличие от метода семантической идентификации, фразеологизм не приравнивается к слову, как это делал Ш. Балли. Теория эквивалентности фразеологизма слову заменяется теорией соотнесенности со словами [2]. 

Большинство известных лингвистов рассматривают отдельные части фразеологии: идиомы, крылатые выражения, пословицы, поговорки, и т. п. Фразеологизмы как языковые единицы не только выполняют номинативную функцию, но и воздействуют на читателя, вызывая у него определенную эмоциональную и образную реакцию. 
Таким образом, в ходе исследования мы пришли к выводу, что применительно к объему фразеологии ученые придерживаются различных взглядов. Это объясняется исключительной сложностью объекта исследования и существованием в языке ряда переходных случаев, находящихся между классическими фразеологическими единицами и свободными, или, как их сейчас чаще называют, переменными сочетаниями слов. Большое значение имеют также избираемые исследователями классификационные критерии фразеологических единиц.
Фразеологические единицы имеют много разновидностей. Единодушного мнения относительно выделения и классификации фразеологизмов у ученых нет. Классификация и разделение фразеологических единиц на отдельные группы у разных авторов различны. Исчерпывающей классификации фразеологических единиц или устойчивых словосочетаний не существует. Однако широкое признание в отечественном и мировом языкознании получила семантическая классификация, разработанная академиком В. В. Виноградовым на почве синтаксических идей А. А. Шахматова с учетом результатов исследований швейцарского лингвиста Ш. Балли [3].

В основу фразеологической теории академика В. В. Виноградова положено наблюдение за видоизменениями значения слова в различных синтаксических и стилистических условиях фразового созидания [3]. Представляя собой единое смысловое целое, фразеологические единицы не являются одинаковыми с точки зрения соединенности и соотнесенности семантики всего изречения с семантикой его отдельных составляющих – компонентов. Ввиду этого, В. В. Виноградов различает три типа фразеологических единиц – фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания. 

Фразеологическими сращениями называются устойчивые, абсолютно неделимые и неразложимые фразеологические единицы, которые воспринимаются в данный момент развития речи как единое семантически неделимое целое и содержание которых не зависит от лексических значений их компонентов. Фразеологические сращения называются также идиомами [3]. Учёный различает следующие четыре типа фразеологических сращений: 1) фразеологические сращения, в состав которых входят слова, которые обнаруживают свое лексическое значение только в данном выражении; 2) синтаксически неделимые фразеологические сращения, в составе которых есть грамматические архаизмы; 3) лексически неделимые фразеологические сращения, которые выражают различные эмоции; 4) фразеологические сращения, в которых лексическое значение отдельных компонентов не влияет на восприятие целого [3]. Во фразеологических сращениях часто сохраняются непонятные слова, грамматические формы, уже вышедшие из употребления, диалектизмы и т. д.
Фразеологические единства – это устойчивые, неделимые языковые изречения, общее значение которых связано с теми словами, что входят в их состав. Фразеологические единства имеют следующие характерные признаки: неделимость, невозможность перестройки и замены одних элементов другими; переносное, образное, не всегда четко выявленное значение; экспрессивная насыщенность; возможность синонимической замены или целым фразеологическим выражением или одним словом с эквивалентным значением [3]. Фразеологические единства, как и фразеологические сращения, образуются различными способами. Многие из них связаны с повседневной жизнью, бытом, историей народа, народным творчеством, литературой. Фразеологические единства образовались из слов с конкретным лексическим значением, но эти слова семантически не самостоятельны, и значение каждого из них подчинено единству общего образного значения всего фразеологического выражения в целом. В основе общего значения фразеологического единства лежит легко улавливаемый образ.

Следующий вид – фразеологические сочетания. Фразеологические сочетания – тип фраз, создаваемых реализацией связных значений слов. Фразеологические сочетания не являются безусловными семантическими единствами, они аналитичны [3]. Фразеологические сочетания представляют собой первую ступень перехода от свободных словосочетаний к фразеологизмам. 

Деление всех фразеологических оборотов на три типа не является окончательным, поскольку вопрос о пословицах и поговорках, которые относятся к фразеологии, по-разному интерпретируется учеными. В. В. Виноградов не включает их ни в одну из указанных выше групп фразеологических единиц. А. И. Ефимов относит их к фразеологическим единицам. М. М. Шанский рассматривает их как фразеологические выражения. Пословицы и поговорки имеют свои характерные черты, отличающие их от других фразеологических единиц. Характерными признаками пословиц и поговорок являются их идейное содержание и высокое художественное качество, а именно: краткость изречения, образность, метафоричность и стиховая форма. Этот вид богат на метафоры, гиперболы, преувеличения, противопоставления, сравнения, эпитеты. 
Сохранив три основных класса фразеологических единиц по схеме В. В. Виноградова, М. М. Шанский выделил четвертый класс – фразеологические выражения, к которым относятся «… такие устойчивые в своем слоге и употреблении фразеологические обороты, которые не только являются семантическими произвольными, но и состоят целиком из слов со свободным значением» [9, с. 67]. По характеру связей слов, входящих в их состав, и общему значению фразеологические выражения ничем не отличаются от свободных словосочетаний и предложений. Спецификой их является то, что они не создаются говорящими, а воспроизводятся как готовые структурные и смысловые единицы [8]. Среди фразеологических выражений М. М. Шанский различает две группы: 1) фразеологические выражения коммуникативного характера; 2) фразеологические выражения номинативного характера [9].
Согласно предложенной А. В. Куниным [4] классификации, фразеологические единицы образуют две основные группы в соответствии с характером их функционирования в речи. Номинативные единицы именуют предметы, явления, признаки и могут иметь различную структуру. Номинативно-коммуникативные фразеологические единицы выполняют функции усиления речи и часто бывают близки к междометиям, несмотря на разнообразие структурных типов.
Выводы. Таким образом, под фразеологической единицей понимается относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее (как правило) целостным значением. Мы пришли к выводу, что оптимальная классификация фразеологизмов с точки зрения семантической слитности их компонентов принадлежит академику В. В. Виноградову. Как известно, фразеологизмы возникают из свободного сочетания слов, которое употребляется в переносном значении. В зависимости от того, насколько выражено в них переносное значение, В. В. Виноградов и делит их на три типа: «фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические словосочетания». 
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Аннотация. Статья посвящена изучению становления понятия «эргоним» в языкознании. Отмечено, что лингвистические исследования в последние годы отличаются вниманием к проблемам периферийных групп ономастического пространства, в частности, эргонимов. Уточнено содержание понятия «эргоним», которое является базовым для ономастики. Доказано, что актуальность лингвистического изучения обусловлена многими факторами, среди которых рост количества объектов различного направления деятельности, а именно: объектов производства, торговли, обслуживания, развлечений. Указано, что учёные предлагают разные термины, означающие деловые объединения людей. Определено, что основным направлением изучения эргонимов является ареальное. 

Ключевые слова: эргоним, лингвистические исследования, лексикология, лексический состав, урбоним, урбаноним, ктематоним, фирмоним, ойкодомоним, микротопоним, собственное название.

Abstract. The article is devoted to the study of the formation of the concept “ergonym” in linguistics. It is noted that linguistic research in recent years has been distinguished by attention to the problems of peripheral groups of onomastic space, ergonyms, in particular. The concept of ergonym, which is the basic one for onomastics, has been clarified. It is proved that the relevance of linguistic study is due to many factors, including the increase in the number of objects of various activities, namely: objects of production, trade, service, entertainment. It is indicated that scientists offer different terms for the designation of business associations of people. It is determined that the main direction of studying ergonyms is areal one.

Keywords: ergonym, linguistic research, lexicology, lexical composition, urbonym, urbanonym, ktemonym, firmonym, oikodomonym, microtoponym, proper name. 

Постановка проблемы. В современном языкознании ведутся активные исследования, направленные на решение многих проблем лексикологии. Этому способствует развитие социально-экономической сферы страны и массовое увеличение коммерческих предприятий во всех отраслях бизнеса. Новые структуры необходимо индивидуализировать с помощью собственных названий, а это обязывает более детально исследовать и анализировать эти лексемы. Среди многочисленного класса номинативных единиц онимы составляют подавляющее большинство в языке. Имея ряд системных признаков, присущих общей лексике, эти единицы, однако, являются специфическим образованием. Усиленный интерес языковедов в последнее время сосредоточен на исследовании нового класса онимов – эргонимов – названий объектов различных видов человеческой деятельности, особенностей их возникновения, взаимодействия с другими классами онимов и функционирования. Внимание к анализу именно этого класса объясняется ростом количества объектов различного направления деятельности, а именно: объектов производства, торговли, обслуживания, развлечений.

Вопросы ономасиологии находятся в центре внимания многих отечественных и зарубежных лингвистов. Следует отметить, что на сегодня терминология в ономастике еще не совсем сформирована. В языкознании конца ХХ – начала ХХІ века появилось немало трудов, посвященных исследованию эргонимов. Кроме термина «эргоним» разные исследователи для обозначения объединений людей предлагали такие термины как эргонизм, урбоним, урбаноним, ктематоним, фирмоним, ойкодомоним, микротопоним. Термин «эргоним» используют Ф. Ф. Алистанова, А. В. Беспалова, З. И. Бузинова, С. В. Земскова, Г. В. Зимовец, Н. В. Но-сенко, Н. В. Подольская, Т. П. Романова, А. В. Суперанская, С. А. Шеста-кова, Н. В. Шимкевич и др. 
А. А. Белей, В. А. Коршунова и Т. К. Николаева употребляют термин «фирмоним», Д. А. Яловец-Коновалова – словосочетание «название коммерческого предприятия», Р. И. Козлов, Ю. В. Вайрах – «эргоурбоним», С. А. Копорский – «микротопоним», В. В. Лобода – «парагогоним», М. Н. Морозова – «урбоним» и др. С целью предотвращения частичного наложения терминов и их дублирования в своем исследовании мы будем придерживаться устоявшегося термина «эргоним». Аргументы в пользу именно термина «эргоним» выдвигает С. А. Шестакова: «… во-первых, этот термин благодаря терминоэлементу оним четко указывает на принадлежность к собственным названиям; во-вторых, термин построен по определенной терминологической модели «грецизм / латинизм + оним» [15, с. 52].

Цель статьи – раскрыть становление понятия «эргоним» в лингвистических исследованиях.

Изложение основного содержания исследования. По мнению А. Н. Шевченко, «Проблема классификации лексического состава языка всегда занимала значительное место в лингвистических исследованиях. Это объясняется ролью слова в системе языка в целом, многообразием, сложностью связей слова с другими языковыми единицами, разнообразием его внутренних и внешних языковых характеристик» [7, с. 370]. 
Большое внимание денотатно-номинативной классификации онимов уделяли многие ученых, поэтому мы остановимся на наиболее важных достижениях. В лингвистике появилось ряд работ, касающихся названий коммерческих предприятий. Но это не решило терминологическую проблему, поскольку до сих пор существует ряд различных лексем, которыми обозначают эти названия. В целом терминологические разночтения и различные подходы в трактовке природы эргонимов свидетельствуют о повышенном интересе ономастики к этому разряду собственных названий. Городские эргонимы как специфический пласт лексики современного русского языка отражают все те изменения, которые происходили и происходят в нашем обществе. Они являются одним из элементов лингвистического описания современного города. В эргонимах, по мнению Н. В. Носенко, «… отражены современные номинативные процессы, которые характеризуют языковую личность номинатора и языковое пространство города в целом» [3, с. 7]. Эргонимы представляют собой самый динамичный лексический пласт в системе урбанонимии, поскольку как появление таких названий, так и их исчезновение с карты города находится в тесной связи с социально-политическими и социокультурными трансформациями [2].
Долгое время этот класс собственных названий не был в поле внимания лингвистов. Несмотря на то, что изучение эргонимии началось еще в конце 60-х – в начале 70-х гг. ХХ в., но и на сегодня отсутствует единое обозначение такого типа наименований. О. О. Белей предложил термин «фирмоним» для обозначения «…. собственного названия коммерческо-производственного объединения людей» [10, с. 8]. Ю. В. Вайрах считает, что эргоурбонимы – это один из компонентов эргонимного пространства, поскольку эргонимия – это «… сложное неоднородное пространство названий, среди которых выделяются собственно эргонимы (названия деловых нелокализованных объектов, например, садоводческое общество «Дружба» и др.), эргоурбонимы (названия городских локализованных коммерческих предприятий) и эргокомонимы (названия сельских коммерческих предприятий)» [1, с. 9]. А. В. Суперанская выделяет собственные названия комплексных объектов, среди которых отдельное подразделение составляют «… названия предприятий, учреждений, обществ, объединений» [5, с. 196], то есть термином «эргоним» исследователь не пользуется. Н. В. Подольская предлагает такую дефиницию исследуемого термина: «Эргоним – разряд онима. Собственное название делового объединения людей, в том числе союза, организации, учреждения, корпорации, предприятия, общества, заведения» [4, с. 166]. 
Таким образом, содержание термина расширяется, в эргонимы на данном научном этапе включено значительно большее количество типов объединений людей.
Ю. А. Карпенко термин «эргоним» как таковой вообще не вводит, здесь упоминается лишь эргонимия: «… по денотатам различают такие классы: ... названия организаций, производственных и общественных объединений (эта группа обозначается термином «эргонимия» и включает огромное количество наименований – от партий, обществ, заводов, вузов до кинотеатров, кооперативов, магазинов, фирм и др.)» [13, с. 84]. То есть, содержание исследуемого понятия постоянно расширяется благодаря детальному изучению этого феномена. 

В фундаментальном труде М. М. Торчинского создана детальная денотатно-номинативная классификация эргонимов [14, с. 150–157], причем сам термин дефинируется следующим образом: «Эргоним – имя собственное постоянных или временных объединений людей» [14, с. 93]. Ученый подчеркивает, что такие объединения могут быть не только деловыми [14, с. 150].

Общая тенденция к детализации классификации эргонимов согласуется с уточнением содержания собственно термина, который постепенно расширяется. В то же время в некоторых современных исследованиях находим противоположную тенденцию к сужению объема термина, как, например, в работе Г. В. Ходоренко: «Эргоним – наименование делового объединения людей» [6, с. 163].

В новейшем словаре Д. Г. Бучко и Н. В. Ткачевой предлагается следующее определение: «Эргоним (от гр. еrgon «труд, деятельность» + оним ...) – «… собственное название определенного объединения людей: организации, партии, учреждения, заведения и под., в частности магазина, парикмахерской, ресторана и др.» [11, с. 85]. То есть, формулировка «определенное объединение людей» может включать в себя любое наименование, поэтому самая широкая трактовка термина «эргоним» актуальна для современных ономастических исследований.
Д. А. Яловец-Коновалова [9] считает, что эргонимы употребляются для обозначения общественных объединений, и в то же время употребляет термин «НКП» – аббревиатура от «названия коммерческого предприятия». Н. В. Шимкевич не соглашается с этой позицией и утверждает, что если «общественные объединения» означают группы людей, обозначенные такими словами, «… как «хиппи», «панки», «пенсионеры», «студенты», то эти имена не эргономичны, а должны быть причислены к соционимам» [8].

Г. В. Зимовец в статье «Структурно-семантические особенности собственных названий» рассматривает эргонимию банковского дела и отмечает, что «… единицы этого класса, в отличие от других собственных названий, в семиотическом плане являются одновременно как языковыми единицами, вступающими во весь спектр парадигматических отношений различных уровней, так и знаками, также относящимися к некоторым невербальным системам, в частности графическим, что делает возможным замену эргонима в таких текстах как реклама, логотип» [12, с. 138]. Такая особенность эргонимов требует комплексного подхода к их исследованию, анализу создания их моделей и особенностей функционирования с учетом всего спектра средств презентации той или иной компании. Во многих исследованиях по этому вопросу акцент делают на определении типа мотивированности названия, его конкретных признаков и способов образования. 

Мы разделяем мнение Г. В. Зимовца, который считает, что к исследованию этого ономастического разряда нужно применять комплексный подход с привлечением прагматичного компонента, то есть, выяснения характерных черт коммуникативной ситуации, в которой бытуют единицы этого класса. Кроме того, по мнению Г. В. Зимовца, «… для общей лингвистики значительный интерес представляет унификация универсальных, специфических, исторически и культурно обусловленных черт эргонимов» [12, с. 139].
Выводы. Таким образом, эргонимы – это особый класс собственных названий, уникальных по своему созданию, что обусловливает потребность во всестороннем исследовании. Вопрос о выборе термина для рассматриваемых имён собственных до конца лингвистами не решен. Разногласия, которые возникают между ономастами, ещё раз подтверждают актуальность исследования этого феномена. Учёные предлагают разные термины как для обозначения деловых объединений людей, так и для трактовки содержания понятия «эргоним». 
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Аннотация. Статья посвящена изучению функций просторечной лексики в рассказе М. Зощенко «История болезни». Отмечено, что для просторечной лексики характерно стилистическое снижение в устных и письменных формах литературного языка. Основное содержание исследования заключается в углубленном анализе функционально-стилистических особенностей вненормативных лингвистических явлений в языкотворчестве М. Зощенко. Сферой функционирования изучаемой лексики является речь персонажей рассказа. Определили функции просторечной лексики в рассказе: функция речевой характеристики героя, оценочная, номинативная, характерологическая, эмоционально-оценочная.
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Abstract. The article is devoted to the study of the functions of colloquial vocabulary in M. Zoshchenko’s story “Medical Case”. It is noted that the vernacular vocabulary is characterized by a stylistic deterioration in the oral and written forms of the literary language. The main content of the study consists in the detailed analysis of the functional and stylistic features of non-normative linguistic phenomena in M. Zoshchenko’s author vocabulary. The sphere of functioning of the vocabulary under study is the speech of the characters of the story. The functions of the vernacular vocabulary in the story were determined: the function of the speech characteristics of the hero, evaluative, nominative, characterological, emotional-evaluative.
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Постановка проблемы. Просторечная лексика – одна из форм национального языка, которая находится в одном ряду с разговорной речью. Данный пласт лексики употребляется преимущественно в устной и литературной речи для грубоватого, сниженного представления предмета, мысли. Появление просторечия связанно с образованием русского национального языка. Понимая просторечие одновременно как совокупность стилистических средств литературного языка и как функциональную разновидность русского национального языка, мы каждый раз сталкиваемся с разными языковыми фактами, которые вынуждены называть одним лингвистическим термином. Решение этого вопроса является сегодня одной из важных задач исследования некодифицированной речи. В современной лингвистике проблема функционирования просторечия обозначена довольно широко. Изучением просторечной лексики занимались Ю. А. Бельчиков, М. С. Вашаломидзе, Е. В. Гнусина, А. В. Медведь, Ф. П. Филин, М. В. Холодкова. Вопросы городского просторечия исследовали такие лингвисты как Е. А. Земская, Л. А. Капанадзе. Социально-речевые статусы просторечия изучали Л. И. Баранникова, К. А. Войлова, М. Т. Дьячок, В. М. Ларин, В. В. Химик и т. д.

Цель статьи – определить функции просторечий в рассказе М. Зощенко «История болезни».

Изложение основного содержания исследования. Часто авторы произведений прибегают к самым разнообразным художественным средствам языка для более детальной передачи своего замысла и поставленной проблемы. Одним из таких средств является просторечие, поскольку вопросы о просторечной лексике тесно переплетаются с богатством языка. По мнению М. К. Нефёдовой и А. Н. Шевченко, «Это объясняется их стремлением как можно детальнее понять и изучить языковую картину мира, а также изучить национальный язык во всех его аспектах и проявлениях, и выявить тенденции языкового развития [4, с. 185].

Однако это отнюдь не стилистическая особенность писателей, а издавна сложившаяся традиция. Несмотря на то, что просторечие не является стилистическим средством, сродни, к примеру, эпитету или аллегории, оно способно не менее ярко передать многие нюансы героев и обстоятельств в произведении. По функциональной роли, по соотношению с литературным языком просторечие – самобытная речевая сфера внутри каждого национального языка. Функционально противопоставленное литературному языку, просторечие, как и литературный язык, коммуникативно значимо для всех носителей национального языка. Будучи категорией универсальной для национальных языков, просторечие в каждом из них имеет специфические особенности и свои особые взаимоотношения с литературным языком.

Просторечие выполняет ряд функций в художественном тексте. Писатели чаще всего используют номинативную, оценочную, характерологическую, экспрессивную, эмоционально-оценочную функцию, что помогает читателю понять состояние говорящего и оценить его статус в обществе. Эти функции нужны в произведениях для создания ситуации непринужденного общения, а так же речевой характеристики героя. К. А. Войлова пишет, что «… в языке художественной литературы просторечие используется как средство художественной стилизации, средство речевой характеристики героя, средство иронии, насмешки, издевки, средство исторической стилизации, лирической поэтизации и т. д.» [2, с. 40]. 

По своей функциональной роли, просторечие, в некотором смысле, противопоставлено литературному языку, хотя, как и литературный язык, значимо в сфере коммуникации всех носителей национального языка. При том, что просторечие категория универсальная, оно имеет свои специфические особенности и функции на каждом из языковых уровней. Наиболее ярко это можно наблюдать на примере художественного текста М. Зощенко «История болезни». Языковой материал исследуемого рассказа М. Зощенко свидетельствует об активном использовании писателем различных лексико-грамматических классов просторечной лексики.

Особое своеобразие произведения заметно с первых строк рассказа: «Откровенно говоря, я предпочитаю хворать дома» [3], поскольку просторечие неотъемлемо от рассказов М. Зощенко. В первом абзаце уже видно, что автор, реализуя экспрессивную и стилистическую функции просторечия, не пытается структурно нагрузить и отяжелить рассказ, а напротив, погружает читателя в привычный ему мир, где он узнает самого себя, не пытаясь вообразить помпезные замки, палаты и людей из высшего общества. Просторечие здесь срабатывает как некий механизм, способный придать окраску, добавить эмоций и убрать напряжение. Так как зачастую просторечие выполняет в произведении не одну функцию, а несколько, оно задает тон и оживляет речь, плюс ко всему, избавляя текст от излишней официальности. 

Вне зависимости от чина, профессии или статуса герои М. Зощенко используют просторечную лексику как неотъемлемую часть своей жизни. Несмотря на то, что одной из главных функция просторечия считают, коммуникативную [5, с. 2], т. е. непосредственную передачу информации, герои «Истории болезни» не только обмениваются информацией, но и делают это с особой эмоциональностью и экспрессивностью: «… я сама сейчас выйду и всех тут вас распатроню» [3], «Но, как говорится, дома и солома едома» [3]. 

Особой чертой употребления просторечных слов писателем является их выраженная экспрессивность, которая «… репрезентируется в языке и речи такими субкатегориями как эмотивность, оценочность, интенсивность и параметричность» [7, с. 11]. Автор использует эмоционально окрашенную лексику с целью реалистического изображения действительности и характеристики и самохарактеристики персонажей, которые эмоционально реагируют на текущие общественные ситуации, употребляя в своем лексиконе ругательства, проклятия и обзывания. Так, например, благодаря использованию просторечной лексики в тексте произведения М. Зощенко удается продемонстрировать хамство и бессердечие со стороны работников больницы: «Всюду тишина и порядок, а у вас что базар» [3], «Вдобавок у вас только восемь дней перебор, и то вы поднимаете тарарам. А у нас тут некоторые выздоровевшие по три недели не выписываются, и то они терпят» [3], «вы не выздоровеете, что во все нос суете» [3]. Лексика просторечного характера здесь привлекает внимание читателя и производит на него яркое впечатление, эмоционально вводя его в состояние некоего шока. Вместе с этим, не только благодаря особому произношению, а и с помощью ударений автор акцентирует внимание на халатности и безразличии героев, представляющих государственную структуру. Он использует просторечия в основном в речи медсестер и врачей, а придирчивость главного героя передает без помощи разговорной лексики, концентрируя тем самым проблему именно на медицинском персонале. 

Благодаря функции речевой характеристики мы можем наблюдать, насколько речь героев может быть разнообразной, контрастной и неоднородной. Данная функция сближает речь автора с речью героя. Благодаря этим элементам у нас есть возможность понять, как повествование автора приобретает субъективную окраску и тем самым сближается с речью персонажа. Стилистическая функция просторечной лексики часто присуща произведениям, так как авторы нередко стремятся продемонстрировать некий «отказ от собственного поэтического языка» [5], с целью воспользоваться особым слоем лексики для демонстрации простоты и чувственности своих персонажей. Этим пользуется М. Зощенко в своём произведении, подтверждая, что просторечие в художественном тексте находит свое место и функционирует как особый литературный прием. 

Функция речевой характеристики героев наиболее ярко проявляет себя в тексте, когда перед автором стоит задача описать отличительные черты поведения или сущности человека. Множество факторов, таких как  характер, внешность, профессия, увлечения, круг знакомств и отношение к себе и окружающим, составляют образ героя художественного произведения. Один из главных факторов – речь персонажа, которая в полной мере раскрывает внутренний мир и образ жизни. Например, «Что вы, – говорю, – товарищ фельдшер, такие пошлые надписи вывешиваете?» [3]. В произведении М. Зощенко делает упор на разговорно-просторечные элементы языка, так как считает их особой стилистической доминантой, которая помогает в реализации авторского замысла. Герои использует такие языковые средства, которые наиболее ярко демонстрируют их отношение и поведение: «Выдача трупов от 3-х до 4-х», «Если, – говорит, – вы поправитесь, что вряд ли, тогда и критикуйте, а не то мы действительно от трех до четырех выдадим вас в виде того, что тут написано, вот тогда будете знать» [3].

Мы выяснили, что просторечия, используемые автором, характеризуют персонажей с той или иной стороны. Речевой портрет персонажа передает основные значения, обозначающие время, социальные аспекты, манеру выражать свои мысли посредством просторечий. Языковые особенности речи героев дают понять, благодаря чему окрашена речь, каковы его ценности и отношение к миру. Следовательно, важную роль играет речевая характеристика, которая необходима для того, чтобы раскрыть психологическую особенность героя, историческую эпоху, а так же помочь автору с донесением главной мысли до читателя. Например, «Вот погоди, медицинская трубка, я поправлюсь, так ты мне ответишь за свое нахальство» [3].

В. Е. Аникеев считает, что «… просторечное слово используется в литературном языке как стилистическое средство для придания речи оттенка шутливого, пренебрежительного, иронического, грубоватого» [1, c. 7]. В произведении М. Зощенко это высказывание подтверждается такими высказываниями героев: «Куда же вы меня, собаки, привели – в дамскую ванну?», «она ни на что не реагирует. Так что вы раздевайтесь без смущения. А тем временем мы старуху из ванны вынем и набуровим вам свежей воды»  [3]. Просторечия в речи его героев не просто выражают их мысли и доносят информацию, а придают речи особый оттенок. Ясно видно, что такая речь персонажей не только выявляет их как людей необразованных и безразличных, которые относятся к своей работе и окружающим пренебрежительно, но и как людей с низким уровнем культуры, что свойственно городской бедноте. Здесь реализуются сразу две функции просторечной лексики: коммуникативная и экспрессивно-оценочная. Для создания эффекта искренности чувств и эмоций, достоверности слов и правдивости М. Зощенко прибегает к внедрению в художественный текст практически всех слов, не характерных для поэтического словоупотребления. Подобные слова и обороты часто используются для оживления речи, снятия излишней официальности. 

Роль просторечий в тексте нельзя недооценивать. Благодаря ее наличию в произведении герои начинают говорить с юмором, иронией и даже язвят. Персонажи, сами того не понимая, выставляют себя грубыми или невежливыми, реализуя тем самым авторский замысел: добавить простоты и естественности в речь, снизить напряжение. «Ну, – говорит, – у вас прямо двужильный организм, Вы, – говорит, – сквозь все испытания прошли. И даже мы вас случайно положили около открытого окна, и то вы неожиданно стали поправляться. И теперь, – говорит, – если вы не заразитесь от своих соседних больных, то, – говорит, – вас можно будет чистосердечно поздравить с выздоровлением» [3]. Н. Н. Пилинский считает, что «Слова этой группы придают языку непринужденный характер, имеют оттенок фамильярности, иногда определенной резкости, грубости. В рамках группы функционируют шутливые и презрительно-иронические слова, вульгаризмы и бранные лексемы» [6, c. 33].
Выводы. Таким образом, просторечная лексика является органическим структурным компонентом идиостиля М. Зощенко. Просторечие в основном функционирует в монологической и диалогической речи персонажей. Оперируя собранным фактическим материалом, мы выделили следующие типы просторечия в художественной речи М. Зощенко: фонетически модифицированные слова, просторечие с экспрессивной окраской, проклятия, бранные слова с резкой отрицательно-эмотивной оценкой, просторечно-вульгарная лексика, прозвища, фразеологические выражения просторечного характера. В ходе исследования мы определили функции просторечной лексики в рассказе М. Зощенко: функция речевой характеристики героя, оценочная, номинативная, характерологическая, эмоционально-оценочная, и пришли к выводу, что их использование связано с воспроизведением специфики речи героев того времени. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности названий гостиниц города Евпатория, образованных апеллятивным способом. Отмечено, что в последнее время при изучении различных подгрупп онимов особое внимание уделяется изучению возникновения и функционирования эргонимов – названий объектов различных видов человеческой деятельности. Выявлено одиннадцать подгрупп названий объектов гостиничного бизнеса г. Евпатории, образованных апеллятивным способом. Были проанализированы эргонимы и предпринята попытка их классификации.
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Abstract. The article discusses the features of the names of hotels in the city of Yevpatoria formed in an appellative way. It is noted that in recent years, when studying various subgroups of onyms, special attention has been drawn to the study of the origin and functioning of ergonyms – names of objects of various types of human activity. Eleven subgroups of names of hotel business objects in Yevpatoria formed by an appellative method have been identified. Ergonyms were analyzed and an attempt was made to classify them.
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Постановка проблемы. Интерес современных лингвистов в последнее время сосредоточен на исследовании нового класса онимов – эргонимов – названий объектов различных видов человеческой деятельности, особенностей их возникновения, взаимодействия с другими классами онимов и функционирования. Внимание к анализу именно этого класса объясняется ростом количества объектов различного направления деятельности, а именно: объектов производства, торговли, обслуживания, развлечений. Самой многочисленной среди эргонимов является подгруппа объектов предоставления услуг – сервисонимов, к которой и относятся названия объектов гостиничного бизнеса. Названия частных, небольших по размерам гостиниц, отелей и хостелов, данные их владельцами, вызывают лингвистические дискуссии, вопросы и замечания.

Проблема возникновения и функционирования эргонимов в современной ономастике исследуется преимущественно ареально. На сегодня существуют исследования А. А. Белей, Т. В. Давыдовой, Ю. И. Дидур, Н. В. Кутузы, Н. Н. Лесовец-Луганской, М. Е. Новичихиной, Л. З. Подбе-резкиной, Т. П. Романовой, Е. Н. Сидоренко, И. М. Тихоновой, И. С. То-ропцева, А. А. Трапезниковой, Н. Н. Целины, С. А. Шестаковой, Н. В. Шимкевич и др.

В ходе исследования мы пришли к выводу, что отдельные подгруппы эргонимов еще не достаточно исследованы. К такой подгруппе относятся именно сервисонимы – объекты предоставления услуг, необходимость изучения которых и предопределяет актуальность данной работы.

Цель статьи – анализ наименований объектов гостиничного бизнеса, зафиксированных на территории города Евпатория. Задачи исследования предусматривают выявление подгрупп сервисонимов, причин активного появления указанных эргонимов, характеристику структурных, семантических и графических особенностей указанной группы названий.

Изложение основного содержания исследования. Каждый оним – имя собственное, которое содержит информацию об особенностях именуемого объекта, историческую эпоху, в которой возникло название, этнос, создавший название, язык, на котором создано название др. 

Гостиницы – древнейшие эргонимные объекты. Их прообразами были постоялые дворы. Историки с уверенностью констатируют, что древнейшая вывеска принадлежала именно гостинице [1, с. 157; 3, с. 149]. Сначала на ней было имя хозяина. «Со временем ищут названия, связанные с историей, мифологией, литературой» [2, с. 10]. Имя владельца осталось на вывесках у ремесленников, хозяева же гостиниц пытались отражать в названии комфорт и уют, которые они могут предоставить. Название должно рекламировать деятельность объекта, привлекать клиентов, иметь положительную коннотацию, информировать о высоком качестве предложенных условий проживания. Употребление трансонимизированных онимов и онимизированных апеллятивов иноязычного происхождения для называния объектов гостиничного бизнеса также имеет рекламную мотивацию.

Исследования специфики наименований гостиниц осуществлено на материале названий, зафиксированных на территории города Евпатория. В работе исследованы эргонимы, в частности, 88 названий объектов гостиничного бизнеса. 

Анализ исследуемого материала показал, что большинство имен собственных являются русскоязычными, также имеются наименования, заимствованные из других языков (мини-отель «Ukraine Palace», отель «La Dolce Vita», гостевой дом «Summer house», отель «Ritsk», отель «Ribera Resort & SPA», гостиница «DalaMar», апартаменты «U Anny», отель «Donna Rosa», отель «Hotel Petr», отель «California», отель «Tes-Hotel Resort & Spa», отель «SeaLand», мини-отель «Valentina Guest House», хостел «Malibu», мини-отель «Mini-Hotel Priyatnaya Vstrecha» и т. д. 
Названия объектов гостиничного бизнеса, заимствованные из английского языка, используют такие средства передачи иностранных слов как прямое включение с полным сохранением исходной графики, транскрипцию и транслитерацию. Часть русских слов была передана латинской графикой, кроме английских имен, переданных кириллицей. 
Основной способ образования названий – апеллятивный. Эти эргонимы были проанализированы и предприняты попытки их классификации. Наименования объектов гостиничного бизнеса города Евпатория отапеллятивного происхождения условно разделены на одиннадцать подгрупп, а именно: патриотические названия; названия с отображением национального колорита; с указанием на вид деятельности клиентов; высокое качество обслуживания; географические особенности местоположения; с указанием на небольшой размер объектов; привлекательные романтические названия; словосочетания с лексемой золотой; словосочетания с лексемой море; наименования, образованные от названий растений, птиц и животных с положительной коннотацией; привлекательные романтические названия с завуалированной семантикой; названия, в которых присутствует имя собственное. Все рассматриваемые в работе сервисонимы имеют положительную оценочную окраску и выполняют рекламную функцию.

Названия объектов гостиничного бизнеса г. Евпатории, образованные апеллятивным способом, условно разделены на следующие подгруппы:

− патриотические названия: отель «Крым», мини-отель «На Московской», «Царь Евпатор», «Евпатория ТОК», «Парк-отель Романова», хостел № 1 «Евпатория»;

− названия, которые отражают национальный колорит, местные обычаи: мини-отель «Джеваль», «Акватория», гостевой дом «Караим»; отель «Парус», отель «Мирас», этно-отель «Маалле»;

− названия с указанием на вид деятельности клиентов: гостиница «Алмаз», мини-отель «Экономка»;

− названия с указанием на комфорт, высокое качество обслуживания: мини-гостиница «Солнечный денёк»; мини-отель «Позитив»; апартаменты «Уютный дворик», гостевой дом «Радужная», отель «Мечта», мини-отель «Фортуна», отель «Абсолют», мини-отель «La Dolce Vita», гостевой дом «Мамин Дворик»;

− названия, которые указывают на большой размер объектов гостиничного бизнеса, в том числе с помощью эргонимных терминов: гостиничный комплекс «Империя», гостиница «Атлантис», отель «Украина Палас», отель «Калифорния», отель «Крым», мини-гостиница «Приморье», гостевой дом «Москва»; 

− словосочетания с лексемой море: отель «Русское море», отель «Домик у моря»;

− названия, образованные от названий растений, птиц и животных с положительной коннотацией: отель «Верес», отель «Лианна», апарт-отель «Жасмин», отель «Астра-Центр», отель «Дельфин», мини-отель «Калинка», отель «Виноград», отель «Пчела», гостевой дом «Виноградная лоза»;

− словосочетания с лексемой золотой: гостевой дом «Золотая Рыбка»; отель «Золотой»;

− привлекательные романтические названия с завуалированной семантикой: отель «Корона», мини-отель «На Московской, 22А», мини-гостиница, «На Косицкого 27», отель «Апогей», гостиница «На Морской 47», гостевой дом «Вольная 58», гостевой дом «На Олега Кошевого, 49», мини отель «На Ясной 544», гостевой дом «Гости Плюс», гостевой дом «Гринвич»; 

− названия-деминутивы, которые указывают на небольшой размер объектов: гостевой дом «Summer house», апартаменты «Уютный дворик»;

− названия, в которых присутствует имя собственное: гостевой дом «Ирина», гостевой дом «У Дмитрия», мини-отель «В гостях у Чарли», мини-отель «Гранд Мари», гостевой дом «Диана», гостевой дом «Валентина» и т. д.

Выводы. Таким образом, распространенный интерес к исследованию эргонимов объясняется ростом количества объектов производства, торговли, обслуживания, развлечений и др. Мы пришли к выводу, что все эти многочисленные названия требуют лингвистического анализа. Много вопросов возникает при изучении подгрупп сервисонимов, к которым относятся названия отелей, гостиниц, мини-отелей, гостевых домов, апартаментов, хостелов как самой многочисленной группе среди эргонимов. В группе отапеллятивных эргонимов зафиксировано названия, которые отражают национальный колорит, романтические, завуалированные названия, заимствования из других языков. В названиях гостиниц исследуемого нами региона широко употребляются иноязычные названия, поданные как латинской графикой, так и транслитерированные кириллицей. Все названия отелей – это положительные, орфоэпически не сложные лексемы, которые понятны как для русскоязычных, так и иностранных (не обязательно англоязычных) посетителей.

Литература

1. Микина, Е. Г. Из истории французской эргонимии / Е. Г. Микина // Актуальные вопросы теории языка и ономастической номинации : [сб. ст.]. – Донецк : ДонГУ, 1993. – С. 154–162. 

2. Соболева, Т. А. Товарные знаки / Т. А. Соболева, А. В. Суперанская. – Москва : Наука, 1986. – 176 с.

3. Сидоренко, О. М. Лексична база номінації об’єктів готельного бізнесу / О. М. Сидоренко // Лексико-грамматические инновации в современных славянских языках : материалы VII Междунар. науч. конф. (г. Днепр, ДНУ имени Олеся Гончара, 6–7 апреля 2017 г.) / сост. Е. К. Куварова. – Днепр : Акцент ПП, 2017. – С. 149–150.

УДК 33:004

ОСОБЕННОСТИ ЦИФРОВИЗАЦИИ
РОССИЙСКОЙ СИСТЕМЫ ОБРАЗОВАНИЯ 

Петренко Наталья Анатольевна, 

кандидат филологических наук, доцент, заведующая базовой кафедрой психолого-педагогического сопровождения одарённых детей и 
педагогических инноваций Евпаторийского института социальных наук (филиала) ФГАОУ ВО «Крымский федеральный университет им. В. И. Вернадского», Российская Федерация

Волошина Елена Александровна, 

учитель МОУ «Татищевский лицей» Татищевского района
Саратовской области, Российская Федерация

Аннотация. В статье проанализирован современный процесс цифровизации отечественной системы образования. Авторы рассматривают причины перехода к электронному обучению и определяют основные тенденции развития процесса цифровизации, анализируют современное состояние системы образования и возможные перспективы развития данного процесса.
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Abstract. The article analyzes the modern process of digitalization of the domestic education system. The authors consider the reasons for the transition to e-learning and determine the main trends in the development of the digitalization process, analyze the current state of the education system and possible prospects for the development of this process.
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Постановка проблемы. Цифровизация образования и экономики, развитие цифровых технологий – приоритетное направление в работе Правительства Российской Федерации. Создание цифровых университетов и школ, переход на дистанционное обучение являются важным фактором развития политических, экономических, социальных, культурных отношений в обществе. В процессе цифровизации фундаментальным изменениям подвергается в целом вся структура обучения и организации образовательного процесса. Использование новых информационно-коммуникационных технологий – это только начальная стадия последующего развития цифровой педагогики. Но именно первые ступени любого процесса, как показывает практика, являются основополагающими и базисными для успешного развития этого процесса.

В современных реалиях вопросам важности проведения цифровизации в образовательной сфере, особенностям этого процесса, проблемам и перспективам развития посвящают свои работы многие исследователи (например, Н. О. Бесшапошников, С. А. Иванова, Б. В. Илюхин, Л. Ю. Ко-ролева, С. И. Косенок, М. А. Кузьменко, Т. Н. Куренкова, А. Г. Кушни-ренко, А. Г. Леонов, Г. В. Можаева, А. А. Прилипко, А. А. Строков и др.). Учёные рассматривают основные предпосылки и уже имеющиеся этапы цифровизации российского образования, выделяют современные цифровые образовательные инструменты, проводят анализ проблем и тенденций развития цифровизации образовательной системы, сравнивают данный процесс в России и за рубежом, выделяют основные возможности и угрозы цифровизации, а также проводят анализ того, как протекает процесс цифровизации в общеобразовательных учреждениях и в учреждениях профессионального образования.

Сегодня традиционные образовательные технологии устарели и в полном объёме не обеспечивают потребности общества в организации полноценного учебного процесса. Появился ряд проблем, решить которые можно только путём применения инновационных технологий и моделей обучения. В частности, процесс цифровизации в современном образовании предоставляет обучающимся широкие возможности, но в то же время создаёт определенные трудности и проблемы. Целью нашей статьи является изучение специфики современного процесса масштабной цифровизации российских образовательных учреждений разного уровня.
Изложение основного материала исследования. Современную мировую политическую и экономическую жизнь уже невозможно представить без глобализации международного информационного и экономического пространства, увеличения миграционных потоков и жёсткой конкуренции. Уже несколько десятилетий мир существует в эпоху информационного общества. В условиях современности возникают и развиваются такие сложные процессы, как формирование глобальной среды международной коммуникации, цифровизация экономической и социальной жизни общества. При чем в современной научной литературе такие явления уже получили своё название «Четвертая промышленная Революция».

Отрицать вступление глобального мира в эту Революцию не имеет смысла. Само собой разумеется, что это касается и России. Эта Революция является сложным и многогранным явлением, которое собирает в себе все элементы трансформации различных направлений социальной, экономической, политической и иных сфер общественной жизни. Одним из наиболее важных направлений такой революции, без сомнений, является цифровизация общественной жизни в различных сферах ее деятельности. В первую очередь, это касается сферы образования, поскольку именно оно призвано формировать общество будущего [3]. 

История развития цифровизации в системе отечественного образования начинается с 2005 года. В рамках государственного совещания, посвящённого развитию российской экономики и социальной сферы, Президент Российской Федерации впервые высказал идею о необходимости запуска процесса цифровизации в российских образовательных организациях. Так стартовал национальный проект «Модернизация российского образования». Одним из «приоритетных направлений данного проекта стала цифровизация российского школьного образования» [4; 6]. 

В рамках формирования нового национального приоритетного направления Правительством Российской Федерации в 2017 году разработан проект «Цифровая школа» [6]. В рамках реализации такого направления национальных проектов начался процесс полномасштабной цифровизации российского образования, который продолжается до сих пор и должен полностью завершиться к 2025 году. Первым этапом цифровизации современной системы образования стало подсоединение российских образовательных учреждений к сети «Интернет», закупка и поставка в школы и вузы современного компьютерного оборудования. 

Масштабная программа цифровизации общеобразовательных школ в России предполагает, что основная часть образовательного материала, который послужит базой для проведения учебных занятий, будет оцифрован. Как результат, российские школьники смогут избавиться от необходимости покупки и ношения учебников и иных учебных материалов в школу. Такой факт, с одной стороны, будет способствовать снижению материальных затрат российских семей на обучение школьников. С другой же стороны, это приведёт к качественному повышению уровня и качества их знаний, так как цифровизация образовательного процесса позволит расширить возможности для самостоятельного обучения в рамках специально созданных для них онлайн-курсов.

Характерными особенностями новой цифровой школы станет инновационность и многофункциональность. Важным аспектом «развития цифровизации в общеобразовательных школах является цифровое оснащение российских школ всей необходимой для реализации проекта «Цифровая школа» инфраструктурой, которая включает предоставления школам современных компьютеров, проведения им свободного доступа к высокоскоростному интернету и оснащение интерактивными панелями и иным оборудованием» [7]. Такая модернизация общеобразовательных школ позволит педагогам и школьникам использовать современный образовательный контент и расширить их возможности, позволит сделать процесс обучения школьников более удобным и эффективным.

Еще одним положительным моментом проведения процесса цифровизации в общеобразовательных школах является создание инновационной образовательной платформы и информационного ресурса «Цифровая школа», посредством которой школьники смогут получить свободный доступ к современному электронному образовательному контенту. Так, на основе функционирования таких ресурсов «…школьники будут иметь возможность для расширения своего образовательного уровня и повышения своей конкурентоспособности в рамках поступления в высшие учебные заведения России и в процессе дальнейшей трудовой деятельности» [7].

Однако, важно отметить, что даже с учётом всей пользы реализации процесса цифровизации в общеобразовательных школах его внедрение в жизнь будет способствовать формированию новых проблем в образовательной системе. Первой и наиболее явной станет необходимость профессиональной переподготовки российских педагогов, которая позволит эффективно применять электронный образовательный контент в учебном процессе [1]. Думается, что такой процесс будет сложным и конфликтным, отрицательно отразится на процессе цифровизации. Это связано с тем, что большинство педагогов выступают за традиционный подход к образованию. Добавим, что многие работники сферы образования практически не владеют навыками работы в цифровом пространстве. 

Необходимо также указать и на положительные аспекты цифровизации, которые будут способствовать сокращению «бумажной работы» педагогов, так как система проверки письменных работ обучающихся и формирования отчётности будет автоматизирована. Представители Минпросвещения отмечают, что проведение цифровизации в образовательном процессе средних школ направлено на полный переход к электронному документообороту. Полное внедрение цифровой образовательной среды с установкой необходимого скоростного оборудования, подключением контента и созданием электронной образовательной платформы планируется провести в российских школах до 2030 года [5]. 

При этом, в Министерстве обозначают основные цели развития цифровизации в общеобразовательных школах. Для учащихся это станет доступным способом получения качественного образования вне зависимости от места нахождения и социального статуса. Родителям это позволит значительно снизить расходы на образование ребёнка с одновременным повышением качества образования. Педагоги смогут получить новые инструменты для профессиональной деятельности и возможность повышения квалификации. Россияне за рубежом, в свою очередь, смогут получить доступ к качественному российскому образованию и приобщить детей к российской культурно-образовательной среде. Наконец, государство сможет обеспечить конституционное право каждого на качественное и доступное образование, снизить издержки при организации образовательного процесса и сэкономить бюджетные средства. Также, отмечается возможность продвижения российского образования за рубежом, в том числе стратегически важных территорий [5]. 

В рамках цифровизации отечественного образования предполагается решить ряд важных задач: 

– формирование единого образовательного пространства на основе современных технологий;

– реализация национальной платформы единого образовательного пространства с возможностью дистрибуции и контроля над использованием электронного образовательного контента;

– разработка методов и алгоритмов динамической адаптации образовательного процесса под индивидуальные особенности обучающихся;

– обеспечение доступа к отечественной электронной образовательной среде с любой точки мира;

– создание механизма содействия патриотическому воспитанию подрастающего поколения, развития культурных особенностей народов России [5]. 

Необходимо отметить, что процесс цифровизации образования реально был проявлен в первую волну пандемии Covid-19, когда с 6 апреля 2020 года было организовано массовое обучение в дистанционной форме. Именно пандемия ускорила процесс введения новых технических решений. Однако, уже с первого дня стало явным несовершенство основного количества применяемых для этого специализированных информационных систем и сайтов, кроме некоторых широко применяемых сервисов для видеоконференцсвязи и платформ дистанционного обучения, рассчитанных на большой трафик. Так, наилучшим образом себя показали такие сервисы как ZOOM, Skype и Moodle [8]. Актуальным является постоянное совершенствование этих онлайн-платформ дистанционного обучения, наполнение их учебно-методическими материалами.

Российские разработки, например, электронный журнал (Дневник) – Дневник.ру, характеризовались наличием постоянных сбоев. Оправдывают сложившуюся ситуацию тем, что такие платформы не предоставляют большой объект контента и, соответственно, не требуют широкой полосы пропускания до абонентов. Наблюдались такие проблемы в работе информационных ресурсов и платформ, в том числе, предоставляющих сервисы доступа к обучающим материалам – Сетевой город. Образование. По данным разработчиком указанной информационной системы, которая применяется в 23 субъектах Российской Федерации, количество уникальных пользователей в системе за апрель 2020 года выросло в 2,5 раза и составило более 35 миллионов человек. В это же время, количество уникальных пользователей, работавших в системе в день, выросло в 4 раза, а активность пользователей – в 29 раз, что составляет более 125 миллионов сообщений [7].

В целом, большинство исследователей обозначают следующие проблемы:

– недостаточность проработки терминологического аппарата создания цифровой образовательной среды;

– наличие риска неисполнения подпроекта цифровой образовательной среды в части обеспечения всех школ высокоскоростным интернетом;

– возможность риска неисполнения показателей подпроекта цифровой образовательной среды в части запуска федеральной информационно-сервисной платформы цифровой образовательной среды;

– разрыв между направления расходования средств и реальными потребностями создания цифровой образовательной среды в субъектах Российской Федерации;

– отсутствие валидного инструмента оценки цифровой грамотности учителей, что затрудняет диагностику проблем и методических затруднений у педагогов по данному направлению;

– обострение проблемы создания цифровой образовательной среды в связи с пандемией [7].

Говоря о дальнейших перспективах цифровизации отечественных учебных заведений, следует учитывать динамику развития данного процесса. Необходимо указать, что, к примеру, современный этап цифровизации российской школы должен привести к позитивному изменению ее традиционного облика и форм проведения учебных занятий. Педагоги, в свою очередь, смогут получить возможность создания собственного образовательного контента и формирования личного профессионального профиля [2]. Предполагается, что педагоги, главным образом, будут исполнять функцию наставника для своих учеников, направляя и ориентируя их в рамках цифрового образовательного пространства. 

Выводы. Несомненно, масштабная цифровизация является важным этапом в развитии отечественного образования в целом. Современный уровень развития цифровых технологий позволяет учебным заведениям перейти на новые образовательные практики. Во многих школах и высших учебных заведениях вводят инновационные образовательные программы, онлайн-курсы, устанавливают мощное электронное оборудование и т.д. Модернизация отечественного образования, внедрение электронного обучения существенно повлияли на организацию работы учебных заведений всех уровней. Появление новых форм взаимодействия и коммуникации всех субъектов образовательного процесса, получения знаний требует формирования новых компетенций как для обучающихся, так и для педагогов. 

Однако, реализуемые сегодня национальные проекты по цифровизации образования, требуют доработки и пересмотра целого ряда аспектов. Так, к примеру, следует избежать полной цифровизации школьного образования. Нет необходимости для перехода полностью на компьютеризованное образование. Отсутствие прямого и живого контакта с педагогом негативно скажется на процессе обучения в целом. Например, учащиеся школ не смогут полноценно усваивать сложные знания, не смогут сформировать целостное представление о мире, а будут лишь выполнять узко заданные задачи. Последнее может стать большой ошибкой, которая приведёт к непоправимым последствиям. Все это даёт основание для поиска новых подходов в организации учебного процесса, пересмотра образовательных стандартов, трансформации школьного и высшего образования.
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Аннотация: Статья посвящена исследованию особенностей фразеологизмов с компонентом-ихтионимом щука в славянской народной традиции. В работе для изучения устоявшихся словосочетаний с лексемами-ихтионимами использованы методы наблюдения и анализа. Материалом исследования были фразеологизмы с компонентом-ихтионимом щука, подобранные методом сплошной выборки. Установлено, что ихтионим щука относится к продуктивному компоненту в составе фразеологических единиц, поскольку подчеркивает как положительные (храбрость, ум, внимательность), так и негативные (хитрость, трусость, беспомощность, безнаказанность) черты характера человека, а также одобрительно или неодобрительно оценивают его поступки. Фразеологические единицы с этим компонентом также служат средством акцентирования внимания на психическом или физическом состоянии человека.

Ключевые слова: фразеологизм, фразеологическая единица, ихтионим, ихтиологическая лексика, символ, символика, языковая картина мира, славянская картина мира, ихтионимика.

Abstract: The article is devoted to the study of the features of phraseological units with the component-ichthyonym pike in the Slavic folk tradition. In the work, methods of observation and analysis were used to study well-established phrases with lexemes-ichthyonyms. The research material was phraseological units with the component-ichthyonym pike, selected by the continuous sampling method. It has been established that the ichthyonym pike refers to a productive component in phraseological units, since it emphasizes both positive (courage, intelligence, attentiveness) and negative (cunning, cowardice, helplessness, impunity) traits of a person’s character, as well as approving or disapproving assessment of his actions. Phraseological units with this component also serve as a means of focusing attention on the mental or physical state of a person.
Keywords: phraseologism, phraseological unit, ichthyonym, ichthyological vocabulary, symbol, symbolism, language worldview, Slavic picture of the world, ichthyonymics.
Постановка проблемы. Во фразеологии в лаконичной форме отражается многовековой опыт народа, его культура, верования, традиции. Кроме того, фразеологизмы хранят для последующих поколений память о красоте природы родного края. Е. А. Селиванова считает, что «Выразителями мировоззренческих доминант этноса являются фразеологизмы, которые <…> вносят в коммуникативный процесс целый мир смыслов, особую образность, выразительность, экспрессивность, аксиологичность, основывающаяся на комплексе ощущений, чувств, представлений народа, интерсемиотических сценариях культуры определенного этноса или цивилизации» [15, с. 12]. По мнению Д. Г. Пигнастой и А. Н. Шевченко, «Фразеологизмы через собственную семантику выражают языковые образы, которые являются способом восприятия картины мира и делают значительный вклад в ее формирование, отражают оценочное отношение к действительности» [7, с. 258].
Актуальность исследования обусловлена тем, что ихтионимы обладают символическим содержанием и характеризуют самобытность народа с точки зрения восприятия через славянскую картину мира. Важно отметить, что лингвосемиотическое пространство ихтиокультур представляет собой достаточно широкую сферу агрикультуры, потому как добыча, содержание и воспроизводство рыбы, а также иных водных продуктов протекают в сельской местности, тем самым являются частью аграрного процесса. Немало важным представляется то, что ихтиологическое пространство связано с гастрономическими процессами, а, следовательно, составляет достаточно обширную зону жизненно важных, органических потребностей. Следовательно, благодаря своему важному информационному содержанию, ихтионимы имеют большое значение для изучения истории языка и её носителей. Поэтому считаем необходимым исследовать особенности фразеологических единиц с компонентом-ихтионимом щука, поскольку сегодня фразеология интересует лингвистов прежде всего как лингвокультурный опыт того или иного народа. Учёных волнует вопрос о том, каким образом в определённых фразеологических единицах воспроизведена информация об обычаях и традициях, в которых отразилось архаичное мировоззрение.

Фразеологические единицы русского языка давно привлекали внимание учёных. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах В. В. Виноградова, А. А. Потебни, И. И. Срезневского, А. А. Шахматова, В. Н. Телии, Ф. Ф. Фортунатова и др. На современном этапе исследованию фразеологизмов посвящены научные изыскания Г. Н. Абреимовой, О. С. Ахмановой, Е. П. Бережной, В. Т. Бондаренко, С. Г. Буркина, Н. А. Волковой, Е. В. Радченко, М. А. Фокиной, Т. К. Ховрина и др.

Цель статьи – определить особенности фразеологических единиц с компонентом-ихтионимом щука в славянской народной традиции.

Изложение основного материала исследования. Как известно, животный мир издавна был для человека как бы его двойником, поскольку все, что происходило в фауне, накладывало отпечаток на человека, его внешний и внутренний мир, поведение и характер. Ряд фразеологических единиц с компонентом-зоонимом связано с духовной культурой определенного народа, а их компоненты соотносимы с зооморфным кодом соответствующей культуры, поскольку названия животных и их частей тела осмысляются как знаки языка культуры, указывающие на комплекс тех или иных качеств. Л. В. Савченко считает, что «Сгруппировать все фауонимы можно в такие тематические классы: орнитонимы (птицы), терионимы (звери), ихтионимы (рыбы), инсектонимы (насекомые), соответственно выделив субкод культуры – орнитонимный, терионимный, ихтионимный, инсектонимный, герпетонимный, амфибионимный, карционимный» [14, с. 410]. 

Фразеологизмы с зоонимами сопровождают и характеризуют почти всю человеческую деятельность, мир вокруг человека и самого человека. Зооним, как неотъемлемая часть восприятия человеком мира, пронизывает фразеологию русского языка и кумулятивно передает характеристики человеческой жизни. Для человека зооним является не просто объективной характеристикой, но и нравственной, эстетической категорией, выражающей оценки, нормы, установки. Фразеологизмы с использованием зоонима сопровождаются оценочными коннотациями, в связи с чем они соотносятся с ценностной картиной мира отдельной национальной культуры. По мнению В. В. Усачевой, «… в народной ихтионимике славян часто наличествует элемент метафоры, художественного образа, субъективной оценки реалий. В названиях-словосочетаниях ярко проявляется образность, ассоциативность народного мышления. Народные наименования подчеркивают самое существенное в реалии – внешние признаки, сходство с другими предметами, животными» [12, c. 107]. Так, смыслоразличительные признаки животных (их названия, табуистические наименования, внешний вид и «статус», локативные и темпоральные характеристики) «… дают возможность всесторонне воссоздать целый фрагмент картины мира, выявить зоологический код языка культуры, понять его глубинный смысл, функциональное назначение и внутреннюю организацию» [2, с. 14].

Поскольку ихтионимы являются частью зоонимной лексики, предлагаем методом компаративного анализа исследовать фразеологические единицы со структурным компонентом-ихтионимом щука. Образ щуки в славянской народной культуре имеет амбивалентные черты, чаще мы это замечаем в оппозиции свой / чужой, чистый / нечистый. Щука сочетает в себе как позитивное, так и отрицательное. Итак, ихтионим щука в славянской народной традиции воспринимается как нечистое существо, данный признак подтверждается приметами и поверьями праславян. Например – щука, плеснувшая хвостом перед рыбаком, сулит ему скорую смерть, либо смерть в течение трех лет. Часто в образе щуки предстает водяной. Такая щука отличалась огромными размерами, силой, была покрыта мхом, а при плавании держала голову по течению. 

Но щуку также наделяли исцеляющими способностями, конкретно её части. Её зубы и кости по поверию славян могли успокаивать колющую боль. Так, для настоя щучью челюсть и зубы растирали в порошок и впоследствии употребляли по надобности. Костная часть щуки использовалась и в качестве оберега от всякого зла. Челюсть щуки вешали над входом в дом, хребтовые кости щуки привешивали к воротам, а зубы щуки собирали и носили при себе, дабы сберечь себя от укусов змей. Части щуки использовались в качестве оберега не только людей, но и животных. Для этого использовались щучьи голова (её вешали в печную трубу и, когда корову впервые выгоняли на пастбище, подкладывали ей под ноги так, чтобы она переступила через неё) и зубы (подкладывали в основание гнезда наседки-гусыни, чтобы щука не украла гусят, когда те начнут плавать по воде) [2, с. 752–753].

Фразеологизмы с компонентом-ихтионимом щука в славянской традиции составляют довольно многочисленную группу. Проанализировав изъятые из фразеологического фонда славянских языков фразеологические единицы с компонентом-ихтионимом щука, представленные как иллюстративный материал, можем сделать выводы, что большинство из них имеют выразительный антропоморфный характер, который указывает на близкую связь древних славян с природной окружающей средой, в частности фауной.

В ходе исследования мы проанализировали 29 фразеологизмов с компонентом-ихтионимом щука. Учитывая производительность ихтиологического компонента в плане образования фразеологизмов, закрепленных за ним ассоциаций, а также возможности переносного употребления фразеологизма для исследования были отобраны фразеологические единицы с компонентом-ихтионимом щука с учетом семантики фразеологизмов. Установлено, что фразеологизмы с компонентом-ихтионимом могут обозначать положительные, отрицательные и нейтральные черты человеческого характера или физического состояния. 

Так, к первой и самой многочисленной семантической группе отнесены фразеологические единицы на обозначение отрицательных черт характера личности. Например, «тонкая как щука» [7, с. 770] – об чрезмерно худой девушке или женщине, «зубы как у щуки» – о чьих-либо редких и острых зубах, «лицо как у щуки» [7, с. 770] – о чьем-либо неприятно длинном, вытянутом вперед и заостренном хищном лице со скошенным подбородком. Фразеологизм «зубастый как щука» [7, с. 770] описывает черты характера, отражающие отношение к другим людям, а именно говорит об агрессивном, хищном и резком человеке. Выражение «поучи щуку плавать» [5, с. 65] обозначает характеристику деятельности или оценку чего-либо, а именно занятие бесполезными и глупыми делами. Пословица «щука ерша не возьмет с хвоста» [7, с. 55] или «щука востра – взяла ерша с хвоста» [11, с. 334] говорит об очень хитром человеке, которого трудно перехитрить. О хитром человеке также говорит паремия «это щучка, остренькой носок (хитрец)» [10, с. 153]. Человека как общественное существо описывают выражения «щука умерла, да зубы остались» или «утопили щуку, да зубы остались (целы)» [5, с. 63]. Они гласят о том, что какие-то причины или проблемы чего-либо не были ликвидированы. «Он сказывает зайца в верше, щуку в капкане» [9, с. 178] – о человеке, говорящем вздор и небылицы. Пословица «бросить (пустить) щуку в реку» [6, с. 1020–1021] объясняет освобождение виновного от заслуженной кары (как правило – сделав вид, что он наказан). О человеке, допустившем промах, говорит пословица – «беды натворил: щуку с яиц согнал» [9, с. 402]. Человека, чересчур охочего к сладостям и роскошной пище описывает паремия «лаком, что македонская княгиня: со щучки одни щечки кушает» [10, с. 290]. «Знает щука, в чем её докука» [11, с. 334] или «не учи щуку плавать, щука знает свою науку» [6, с. 526] говорит о том, что не стоит давать советы и поучения, тому, кто уже умеет что-либо делать и знает, как следует поступать. Негативную окраску также несут такие фразеологические единицы как: «в щучьей голове, что в холопской клети; в язевой, что в барской [3, с. 678–679], «щука сома не съест, один грабитель другого» [3, с. 678–679], «попадает и щучка на крюк (на заёршину)!» [3, с. 678‑679], «простор богатому, как щуке в воде» [9, с. 81].

Вторую семантическую группу представляют фразеологические единицы с нейтральной окраской. К данной группе мы можем отнести такую пословицу: «на то и щука в речке, чтоб карась не дремал» [19, с. 63]. Она говорит о чем-либо, что способствует активности и принуждает к деятельности. Пословицы «стали щуке грозить: хотят щуку в озере утопить» [9, с. 196] или «не грози щуке морем, а нагому горем» [9, с. 196] говорят о пустых угрозах по отношению к человеку или о профессионале своего дела, знающего досконально своё ремесло. Пословицы «на то и щука в речке, чтоб карась не дремал» [19, с. 63], «не беда бы щуке в вершу влезть, беда, что вон не вылезет» [11, с. 206], «не думай, щука, как в бредень влезть: думай, как вылезть» [11, с. 215], «щуке дремать – добычи не поймать» [1], «постится щука, а пескарь не дремли, уснула щука, да зубы не спят» [10, с. 153], «(на то) щука в воде, чтобы карась не дремал» [6, с.1020] поясняют, что нужно быть внимательным, осторожным, а также о том, что нужно уметь предугадывать ситуацию наперед, быть настороже и проявлять бдительность. «Утопили щуку, да зубы остались» [3, с. 678–679] говорит о принятии меры, ни к чему не ведущей. Паремия «поздно щуке на сковороде вспоминать о воде» [11, с. 258] объясняет невозможность что-либо исправить. «Как щука ни остра, а не возьмет ерша с хвоста» [3, с. 678–679] означает, что какой бы хитростью ни обладал человек, если у него есть преимущество (как у ерша иглы на хвосте), перехитрить его не получится.

Семантическая группа единиц с положительной коннотацией является немногочисленной и представлена такими фразеологическими единицами как «по щучьему веленью» [3, с. 678–679], что характеризуется как фактор, влияющий на деятельность человека, и означает совершение чего-либо неким чудесным образом или без вмешательства кого-либо. «Линь – по дну, а щука – по верху» [11, с. 16] говорит о трусости и храбрости (компонент щука выступает в значении «храбрый»). Поговорка «щука хвостом лед разбивает» [10, с. 343] предвещает хорошую погоду, наступление весны и окончание зимы. Пословицы «не поймал карася – поймай щуку» [9, с. 44] или «карась сорвется – щука навернется» [3, с. 678–679] говорит о том, что всегда надо надеяться на лучшее, даже если что-то в жизни пока не удалось, в дальнейшем, возможно, получится совершить что-то более важное чем то, что не получилось. В этом случае предполагается, что после неудачи с карасем можно поймать щуку, рыбу гораздо более ценную.
По мнению М. К. Ковшовой [4], символ, в том числе включенный в пословицы и поговорки, благодаря слову-компоненту имени реалии-символа, служит «проводником» тех смыслов, которые были приобретены в культуре и актуализированы до сегодняшнего дня. Щука – хищная пресноводна рыба отряда лососеобразных. Рыба названа, очевидно, с помощью суффикса -ка от той же основы, что и щупать, щуплый. По другой теории щука – производное от польского skeu – «рубить, резать, колоть, бить, убивать», а рыба получила имя по своей хищности [13, с. 509‑510]. Примечательно, что символика щуки тоже не несёт положительных представлений. Так, щука у древних славян воспринималась как нечистое существо, и часто в виде щуки представляли водяного. Части тела щуки использовали в магических, ритуальных и медицинских целях [2, с. 752–754]. Компонент щука также может выступать характеристикой человека как живого существа и осуществляться через внешний облик и одежду, а также характеристикой человека как разумного или общественного существа. 
Выводы. Таким образом, ихтионимы являются составляющими фразеологизмов, вербализующих эмоциональный мир личности и означающих черты характера или поведения человека в определенной ситуации, наличие или отсутствие умственных способностей. Фразеологизмы с компонентом-ихтионимом всесторонне характеризуют положительные, отрицательные и нейтральные поступки или ситуации, подчеркивают физическое и моральное состояние, отражают специфику межличностных отношений и характеризуют материальное положение индивида. В ходе исследования было определено, что семантическая группа фразеологических единиц с отрицательной коннотацией является наиболее многочисленной. По нашему мнению, это связано с восприятием щуки в основном как нечистого существа в славянской народной традиции.
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Аннотация: В статье рассматриваются две адаптации романа Ф. М. Достоевского «Игрок» в разных видах искусства: опере С. С. Прокофьева (1916) и киноэкранизацит А. В. Баталова (1972). Анализ музыкального произведения на основе теории речевых жанров позволил сделать вывод о реализации идеоцентрической концепции речи в репликах Алексея, о демонстрации страстей героя: к Полине и к игре. В киноадаптации А. В. Баталова отмечаются особенности организации пространства и времени, речи героя, режиссерских решений. Автор делает вывод о замысле каждого из интерпретаторов, а также указывает на средства кинематографа и музыкального искусства, которые помогли его реализовать.
Ключевые слова: речевые жанры, Прокофьев, Достоевский, Бахтин, интонация, Асафьев, «Игрок», русская опера, интерпретация, киноадаптация, кинематограф, Баталов.
Abstract: The article presents two adaptations of F. Dostoevsky’s novel “The Gambler” in different types of art: the opera by S. S. Prokofiev (1916) and the film adaptation by A. V. Batalov (1972). The analysis of the musical composition based on the theory of speech genres made it possible to draw a conclusion about the implementation of the ideocentric concept of speech in Alexei’s remarks, the demonstration of his passions: for Polina and for gambling. In the film adaptation by A. V. Batalov the peculiarities of the organization of space and time, the speech of the character, and the special director’s decisions are noted. The author draws a conclusion about the intention of each of the interpreters, and also points at the means of cinematography and musical art that helped to realize it.

Keywords: speech genres, Prokofiev, Dostoevsky, Bakhtin, intonation, Asafiev, “The Gambler”, Russian opera, interpretation, film adaptation, cinematograph, Batalov.

Постановка проблемы. Проблема интерпретации творчества Ф. М. Достоевского является актуальной, поскольку интерес к произведениям великого писателя в современном мире возрастает, появляются новые адаптации в разных видах искусства. Наиболее популярными можно считать музыкальные и кинематографические интерпретации романов Достоевского. Объектом нашего исследования стал роман Ф. М. Достоевского «Игрок» и его одноименные интерпретации С. С. Прокофьева в оперном искусстве (1916) и А. В. Баталова в кинематографе (1972).

Цель статьи состоит в сопоставлении жанрового содержания романа Достоевского «Игрок» с его интерпретациями в опере С. С. Прокофьева и кинофильме А. В. Баталова.

Изложение основного содержания исследования. К проблеме соотношения речи и музыки обращались такие исследователи как Б. В. Асафьев, В. А. Васина-Гроссман, А. А. Реформатский, Р. С. Ярмуха-метова и др. Важным связующим звеном между словесным и музыкальным искусством, по мнению многих ученых, является интонация. Б. В. Асафьев писал, что «… речевая интонация дает композитору материал, тесно связанный с проявлениями психической жизни. Иначе говоря, в данном случае происходит процесс выделения мелоса или, вернее, “выжимка из живой речи мелодического сока”» [1, с. 7]. Интонация как особенность речевого жанра рассматривалась и М. М. Бахтиным. Интонация, по мнению исследователя, делает слово ситуативным, в ней соприкасается «говорящий со слушателями» [4, с. 249–251].
Опера «Игрок» была написана С. С. Прокофьевым в декламационно-речитативной манере. В опере нет привычных арий, дуэтов и т. д. Она  имеет сквозное симфоническое развитие, которое ведет к кульминации в конце произведения. Преобладают диалоги-беседы, диалоги-поединки в стиле драматического театра, что позволяет рассматривать произведение с точки зрения теории речевых жанров [8].

Прокофьев чутко улавливает интонации высказываний героев Достоевского, усиливая их драматическую составляющую. Персонажи Достоевского используют экспрессивные речевые жанры, которые раскрывают их душевное состояние, особенности личности. Алексей, главный герой романа, чаще всего проявляет в речи насмешку, обвинение, укор, самоуничижение, внушение, угрозу и т. д. Движение его слова наступательно и даже агрессивно. Властная и взрывная натура Полины проявляется в таких речевых жанрах как негодование, насмешка, обвинение, приказ. Бабушка использует такие речевые жанры, как приказ, обвинение, оскорбление, одобрение и неодобрение, когда она уверена в своей правоте, и извинение, самобичевание, если она совершает ошибку. В речи Генерала повторяются обвинение и мольба, звучат интонации лести, когда он обращается к Бабушке.

Прокофьев создает трагедию-сатиру, произведение обличения нравов. К четвёртому действию опера наполняется истинной трагедийностью, поскольку показано полное разрушение личности героев. Но композитор изображает их не только в трагическом, но и в комическом свете – образы создаются с помощью гротеска, когда речь теряет связность и превращается в вопли или же беспорядочный набор звуков.

Особое отношение главного героя к игре демонстрируется композитором в музыкальных диалогах Алексея и Полины. Алексей понимает, что героиня не до конца откровенна с ним, упрекает её в связи с маркизом: «Хорош значит долг, уж не маркизу ли?». Алексей пытается доминировать в диалоге с Полиной. Девушка, ощущая это, делает замечание Алексею, повышая голос: «Что за докучный допрос? Как резки вы сегодня». Но герой, не слыша ее слов, говорит о выигрыше: «Слушайте, я совершенно убежден, что когда я начну играть для себя, то я выиграю…»; «А я, я выиграю, я знаю, что мне надо выиграть. Это мой единственный исход». Алексей говорит с жаром, мелодика его речи повторяется, акценты приходятся на слова «выиграю», «надо», «единственный исход». Идея выигрыша как поединка с судьбой уже зародилась в его сознании и требует осуществления. Таким образом, в репликах Алексея отражена специфика идеоцентрической речи. По определению Е. А. Гаричевой (Федоровой), идеоцентрическая речь – это «разговор героя с собой вокруг идеи, которая овладела его сознанием» [5, с. 6]. Носителями идеоцентрической речи, по мнению исследователя, являются такие герои Достоевского, как Раскольников и Иван Карамазов. Для идеоцентрической речи характерна «резкая смена интонаций» [5, с. 6–7]. Когда герой возвращается к своей идее, «его голос понижается, становится менее звонким, в нем появляются жесткие интонации, окраска голоса темнеет» [5, с. 7].

В тот момент, когда Полина обращается к Алексею с просьбой выиграть деньги для нее, когда герой понимает, что становится для нее последней надеждой, он бросается играть в рулетку. Речь его прерывается, он полон энтузиазма, возбужден: «Что за мысль... Нет, это судьба. Подожди здесь... Я сейчас же... Что за мысль!»  Во время игры слышны возгласы Алексея: «Ведь я должен, я должен, должен выиграть!» Повтор слов, обрыв фраз выражают нетерпение и самовнушение героя. Игра становится для него смыслом жизни, он сам поражён своим риском: «Боже мой, что я сделал? Я все поставил. Какая ставка! Стоит на этой ставке вся моя жизнь!».

В конце оперы композитор показывает Алексея, поглощенного идеей выигрыша. В последней реплике звучит изумление своей удачей, несмотря на то, что он только что был оставлен Полиной: «И все же… И все же… Кто б мог подумать… Двадцать раз подряд вышла красная! Ха-ха!». Алексей, как и Раскольников, одержим своей идеей, которая постепенно вытесняет все остальные чувства.

В 1972 году появилась одноименная советско-чехословацкая экранизация романа, режиссёром которой выступил А. В. Баталов. Сценаристом фильма стал М. Ольшевский, а главные роли исполнили Николай Бурляев (Алексей), Татьяна Иванова (Полина), Любовь Добржанская (Бабушка), Всеволод Кузнецов (Генерал), Василий Ливанов (маркиз де Грие), Александр Кайдановский (мистер Астлей).

В кинофильме «Игрок» привлекает внимание особый способ организации пространства и времени. Экранизация начинается с эпилога – встречи Алексея и мистера Астлея после всех произошедших событий. Особый ретроспективный нарратив киноадаптации используется для характеристики главного героя. Показаны два временных плана и два пространства героя. В настоящем Алексей изображен как опустившийся, «омертвевший» человек. Пространство осеннего сада, в котором происходит встреча героев, холодное и темное, представлено в черно-белом цвете. Алексей словно сливается с серостью сада, его лицо не освещено. «Мистер Астлей?» – восклицает он. Давний знакомый пробуждает героя ото сна не только в прямом смысле. Он пробуждает сознание Алексея. Цветные, яркие  воспоминания о прошлом резко врываются в его мир, напоминая о том, кем он был когда-то. Именно поэтому сцену встречи в саду прерывает ретроспектива.

Речь героя, как и в опере, носит идеоцентрический характер. Однако в киноадаптации герой делится своими идеями не с Полиной, а с генералом и мистером Астлеем. Речь Алексея звучит приглушенно, голос изобилует темными обертонами. Как и в романе, Алексей рефлексирует по поводу своего нынешнего положения, говоря, что он «словно одеревенел», «загряз в какой-то тине» и непременно чего-то ждет. Он убежден, что еще способен все изменить. Его речь озлоблена, полна отрицаний, осуждения. Герой срывается на крик, говоря о Полине: «Все женщины таковы! И самые гордые из них – самыми-то пошлыми рабами и выходят!» Последний монолог героя полон экспрессии, в нем звучит желание Алексея исправить свое положение и доказать Полине, что он «еще может быть человеком», которое сливается воедино с яростным желанием «отыграться». «Почему же я не могу воскреснуть? Почему?» – задается вопросами Алексей. В его речи выражается вызов судьбе.

Герой вновь стремится попасть в казино, встречает другого игрока, который подбрасывает монету. Алексей принимает его игру, ставит последние деньги, которые дал ему мистер Астлей. Быстрое движение камеры по кругу, аналогичное раскручиванию рулетки, создает впечатление движения игрока по жизненному кругу. Однако монетка так и не падает. Финал в фильме, как и в романе Достоевского, остается открытым: сможет ли Алексей выиграть и действительно воскреснуть или произойдет окончательное падение героя?

Выводы. Таким образом, каждый из интерпретаторов дополняет художественную картину мира романа «Игрок». Прокофьев создал сатирическое произведение с обличением нравов. Композитор сумел подчеркнуть в опере две страсти Алексея: любовь к Полине и страсть к игре. Постепенно героем овладевает идея выигрыша, он окончательно посвящает себя игре, забывая о возлюбленной.

Киноэкранизация А. В. Баталова посвящена теме страсти и размышлению о судьбе русского человека. Противопоставление героя в прошлом и в настоящем, особая форма ретроспективного повествования позволяют режиссёру показать губительное влияние страсти на человека. Игра показана как страсть, которая овладевает не только Алексеем, но и бабушкой, наиболее русской из всех героев (неслучайно она возвращается в Россию, а все остальные герои остаются). Режиссер сохраняет авторский текст и делает его ключевым: «Русский не только не способен приобретать деньги, но даже и расточает их как-то зря и безобразно» [6, с. 225]. В фильме нет слов из записок Алексея, где утверждается, что игра в рулетку – это поединок с судьбой: «во мне родилось какое-то странное ощущение, какой-то вызов судьбе, какое-то желание дать ей щелчок, выставить ей язык» [6, с. 224]. Но в сценарий вписаны слова, раскрывающие эту же идею: «один оборот колеса – и все изменится: я воскресну из мертвых». В идеоцентрической речи героя преобладает интонация убеждения: герой убеждает не только слушателя, но и себя.

Воплощению авторского замысла служат особые элементы каждого из видов искусств: динамика, интонация, мелодика, расстановка акцентов – в музыке и организация пространства, постановка кадра, соотношение света и тьмы, движение камеры – в кинематографе. Но жанровое содержание романа «Игрок» в интерпретациях выражается по-разному: Прокофьев в опере подчеркивает социально-психологический конфликт романа, Баталов в киноадаптации поднимает проблему русского национального характера и судьбы русского человека, необыкновенно одаренного, но не способного себе найти «приличную форму».
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Аннотация. Статья посвящена определению роли женских образов в романе Ф. С. Фитцджеральда «Великий Гэтсби». Установлено, что основные женские образы произведения призваны отобразить деструктивное воздействие феномена американской мечты на истинную сущность женщины. 
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Abstract. The article is devoted to defining the role female images in the novel “The Great Gatsby” by F. S. Fitzgerald. It has been established that the main female images of the novel are designed to reflect the destructive impact of the phenomenon of the American Dream on the true essence of a woman.

Keywords: female images, F. S. Fitzgerald, “The Great Gatsby”, American Dream, destructive impact, true essence of a woman.

Постановка проблемы. Роман Ф. С. Фицджеральда «Великий Гэтсби» исследовался в различных аспектах: идейно-философского содержания (С. Батурин, А. Н. Горбунов, А. Зверев, К. У. Г. Кросс, Дж. Олдридж, С. С. Савинич); особенностей поэтики (Е. Б. Борисова, И. А. Гришина, Ю. Я. Лидский, И. О. Стуга), реализации традиционного для американской литературы мотива одиночества (К. М. Баранова, М. А. Петрухина), мифологических мотивов, реализуемых в произведении (О. И. Нефедова. Л. Ошинклос), языковых средств портретизации главного героя (Л. Б. Берберова), интертекстуальности (В. И. Емельянова). Исследователи в основном фокусировались на образе главного героя романа как носителя его идейно-художественного содержания, женским образам уделялось гораздо меньше внимания (Н. Б. Колесникова, О. Г. Яблонская и А. В. Линевич).

Одной из основных тем романа является тема любви – реализуемая как крах любви в обществе, пронизанной социальными фальшивыми ценностями. Поэтому женские образы имеют огромное значение, но над ними так же довлеет фальшь «американской мечты», ставящей во главу угла материальное благополучие. А если любовь жертвует искренностью во имя материальных ценностей и социального статуса, она неизбежно погибает.

Цель статьи – раскрыть роль женских образов в романе Ф. С. Фицджеральда «Великий Гэтсби».

Изложение основного содержания исследования. Многообразие типов художественных образов определяется их видовой принадлежностью, присущими им законами внутреннего развития и инструментарием того вида искусства, в котором функционирует данный художественный образ [4]. Соответственно, различают словесные, музыкальные, архитектурные, пластические, архитектурные художественные образы, которые отличаются друг от друга множеством параметров, в том числе степенью соотношения в них рационального и чувственного компонентов. Так, в портретной характеристике образа главного героя или образа места действия преобладает чувственная конкретность образа, его описание апеллирует к зрительным, слуховым, обонятельным, осязательным ассоциациям читателя, слушателя или зрителя, в символическом образе доминирует идеальное, понятийное когнитивное начало [9], в то время как в реалистический типический образ стремится к гармоническому сочетанию чувственного и понятийного начал. 

Образ в произведении искусства часто создается путем описания внешнего вида и черт характера персонажей. В средства создания художественно образа включают портретную характеристику, описание поступков, биографию и характеристики персонажей, описание их привычек и характерных особенностей поведения [7]. Поскольку единственным инструментом художественной литературы выступает слово, при создании художественного литературного образа авторы уделяют пристальное внимание проблеме его вербальной презентации читателям.

Таким образом, содержание категории «художественный образ» правомерно трактовать как объект, возникающий в сознании человека и отражающий объекты и явления окружающей действительности в единстве их чувственного и идеального компонентов. В филологии художественный образ трактуется главным образом как образ персонажа литературного произведения. Ему свойственны отражение авторской индивидуальности, выразительность, многогранность, полифункциональность [6].
Трактовка того или иного художественного образа его создателем обусловливается, с одной стороны, авторским замыслом, с другой – внешними по отношению к литературному произведению социальными параметрами формирования писателя как личности. Ф. C. Фицджеральда относят к «потерянному поколению» – поколению писателей, на сознание которых оказала сокрушительное влияние Первая мировая война. В современном литературоведении и культурологии под потерянным поколением подразумевают не столько целостное литературное направление, сколько общность умонастроений как результат общности жизненного пути, приведшего к краху идеалов и иллюзий, разочарованию, опустошенности [3].

Принадлежность к потерянному поколению во многом определяла авторское отношение к создаваемым Ф. С. Фицджеральдом образам, в том числе, к образам «очень богатых людей» (понятие, введенное в художественную литературу Ф. С. Фитцджеральдом) [8]. Писатель относил к этой категории не всех соотечественников, имеющих много денег. «Очень богатые люди» – это наследственная аристократия доллара, образующая свой кастовый, замкнутый мир, который строго хранит непроницаемость своих границ. Для самого автора, особенно в начале творческого пути, была свойственна очарованность поэзией материальной избыточности мира [2]. Однако внешняя красота, реализованная в богатстве, интересует зрелого Ф. С. Фицджеральда в первую очередь своей ненадежностью, недолговечностью. Писатель остро ощущает и передает, в том числе, в женских образах ее двойственность: внешних блеск и романтическую таинственность и довлеющий над нею фатум, проклятие, изначальную обреченность. Контрасты красоты как символ взлета и крушения американской мечты считают главным художественным открытием Ф. С. Фицджеральда [5], которое помогло ему овладеть так называемым принципом двойного видения, основанном на отчуждении [1].
К миру «очень богатых людей» (в который так стремится войти главный герой романа «Великий Гэтсби») принадлежат героини произведения Джордан Бейкер и Дейзи Бьюкенен. Обе героини вводятся в повествование Ником Кэрроуэем, рассказчиком. Именно от него мы узнаем, как они выглядят, как одеты, о чем думают, как ведут себя. Основная функция образа Ника Керроуэя в произведении – передача авторского отношения к героям и их поступкам.

В их круг, круг «золотой молодежи» очень стремится попасть Миртл Уилсон, любовница мужа Дейзи, но она находится на другой ступени социальной лестницы (она – жена механика из автомобильной мастерской), поэтому попасть в «очень богатые люди» у нее не получится, она трагически погибнет, едва к нему приобщившись. Но пока она не знает об этом и всячески стремится быть хоть немного ближе к этому обществу. 
Интересно, что ее же судьбу повторит и главный герой романа – Джей Гэтсби. Он влюбляется в придуманный им образ Дейзи, в свою романтическую мечту о любви, ради нее поднимается из рядового солдата до нувориша, занимается нелегальным бизнесом, чтобы заработать денег и стать достойным ее. Для Гэтсби Дейзи – не просто и не столько прекрасная девушка, сколько символ недосягаемого рая, мира «очень богатых людей». Символизм образа Гэтсби подчеркивается его вещественными атрибутами, она ассоциируется с серебром, золотом, деньгами, звучащими в ее голосе, и в тексте произведения часто встречаются эпитеты gold / golden или silver: “Daisy, gleaming like silver, safe and proud above the hot struggles of the poor” [10, c. 95].
Но, как уже упоминалось выше, мир «очень богатых людей» никого не впускает внутрь. Поэтому Дейзи Бьюкенен в конечном итоге предает свою полудетскую любовь. 

Дейзи Бьюкенен – типичная представительница «золотой молодежи», тепличный цветок, не знавшая в жизни никаких бед, кроме измен мужа. Ей хочется любви, и она откликается на романтическое обожание Джея Гэтсби, принимает его красивое ухаживание, не рефлексируя ни о прошлом, ни о будущем. Она плывет по течению и не способна сопротивляться жизненным обстоятельствам, бесхарактерна и аморфна. Таково поверхностное впечатление от образа Дейзи. Она кажется инфантильной, ее речь – речь непосредственного и не очень развитого ребенка. Но иногда Дейзи выдает себя, например, когда говорит, что надеется на то, что ее дочь вырастет красивой дурочкой: “… that’s the best thing a girl can be in this world, a beautiful little fool” [10, c. 13]. Она искренне желает дочери добра, понимаемого как благополучная жизнь без тревог и терзаний, и выдает собственное понимание того, что в ее круге счастливым может быть только тот, кто глух и слеп и не видит равнодушия или пренебрежения окружающих. Дейзи гораздо умнее, чем хочет казаться. Она достаточно умна для того, чтобы понимать, что Гэтсби не сможет обеспечить ей безбедное существование и привычное положение в обществе. Дейзи безошибочно отмечает безвкусие его показного богатство, варварскую пышность его вечеринок, и хотя она принимает его ухаживания, Дейзи не в состоянии глубоко полюбить человека не ее круга, лишенного, как ей кажется, утонченности и благородства. 
При создании женских образов автор умело использует цветовую символику. Так, образ Дейзи ассоциируется с белым цветом, который традиционно символизирует непорочную и чистую красоту, благородство и нежность: “She was dressed in white” [10, c. 48], “Daisy’s white face” [10, c. 71]; “Daisy and Jordan <…> like silver idols, weighing down their own white dresses” [10, c. 73]. Таким образом, Дэйзи, на первый взгляд, производит впечатление безукоризненной, невинной и благородной леди. Поэтому Гэтсби восхищается ею на протяжении всей своей жизни и видит в героине совершенную красоту. Тем не менее, в случае Дэйзи белый цвет символизирует пустоту, поверхностность, беспощадность и эгоистичность ее натуры. В ее жизни нет места ничему, кроме роскоши, и героиня тратит впустую каждый день в праздности и одиночестве. Она выходит замуж за Тома лишь потому, что он – гарантия удовлетворения всех ее материальных запросов: “She wanted her life shaped now, immediately – and the decision must be made by some force – of love, of money, of unquestionable practicality – that was close at hand” [10, c. 96]. Приведенная цитата подчеркивает эгоцентризм Дейзи, неумение ждать (все ее запросы должны удовлетворяться now, immediately), нежелание прилагать какие-либо усилия для достижения желания, жить на всем готовом (close at hand) и стремление не нести никакой ответственности за свои поступки (the decision must be made by some force).

Ф. С. Фицджеральд также демонстрирует мастерство в использовании художественной детали для характеристики персонажей. Для Дейзи это, прежде всего, ее голос – очаровывающий, обволакивающий, заманивающий, похожий на голос сирены, которому невозможно сопротивляться: “It was the kind of voice that the ear follows up and down as if each speech is an arrangement of notes that will never be played again. <…> there was an excitement in her voice <…> a promise that she had done gay, exciting things just a while since and that there were gay, exciting things hovering in the next hour” [10, c. 8]. Для Джея Гэтсби в голосе Дейзи звучали деньги: “Her voice is full of money <…> It was full of money – that was the inexhaustible charm that rose and fell in it, the jingle of it, the cymbals’ song of it…. High in a white palace the king’s daughter, the golden girl…” [10, c. 76]. 

Место двух других значимых женских образов в романе – Джордан Бейкер и Миртл Уилсон – определяется их отношением к образу Дейзи: Джордан – девушка ее круга, подруга, в ее образе значимы совпадения с характеристиками самой Дейзи, в то время как в образе Миртл важны контрасты.

Джордан Бейкер, как и Дейзи Бьюкенен, – представительница так называемых flappers, движения молодых эмансипированных женщин, которые в Соединенных Штатах Америки в начале прошлого века провозглашали новую мораль, резко контрастирующую с пуританской, личностную свободу, были законодательницами моды не только в одежде, но и в поведении. Flappers не хотели заниматься домашним хозяйством, растить детей (так, Дейзи совершенно не занимается воспитанием дочери, перепоручив ее няне). Их также не интересовали социальные и политические процессы, профессиональная карьера. Единственное, в чем хотели сравниться с мужчинами такие девушки, это в свободе получать от жизни максимум удовольствия – не неся при этом никакой ответственности и не прилагая никаких усилий.
Джордан Бейкер – спортсменка, профессиональный игрок в гольф, что было крайне необычно в то время для женщины. Характерные детали при создании ее образа – это осанка, поза, фигура, которые подчеркивают ее внешнюю спортивность, грубоватость, не женственность и внутреннюю жесткость, самоуверенность, наглость. Автор показывает, что необузданное стремление к свободе может привести женщину к потере или искажению ее сущности. Джордан обожает быструю езду на автомобиле, нимало не беспокоясь о безопасности движения, которую должны обеспечивать другие: “ ‘I am careful.’ ‘No, you’re not.’ ‘Well, other people are,’ she said lightly. ‘What’s that got to do with it?’ ‘They’ll keep out of my way,’ she insisted. ‘It takes two to make an accident.’ ” [10, c. 38‑39]. Быстрая езда на машине – метафора всей жизни Джордан, чье имя составлено из названий двух автомобильных концернов: “This name combines two automobile makes: the sporty Jordan and the conservative Baker electric” [10, c. 184]. Метафора подразумевает беспечное равнодушие героини к проблемам и бедам окружающих, из чего вытекает ее социальная потенциальная опасность для тех, кому не повезет с ней столкнуться. К тому же, Джордан – патологическая лгунья: “She was incurably dishonest. She wasn't able to endure being at a disadvantage and, given this unwillingness, I suppose she had begun dealing in subterfuges when she was very young in order to keep that cool, insolent smile turned to the world and yet satisfy the demands of her hard, jaunty body” [10, c. 33]. Агрессия, лживость и душевная холодность – основные качества этой молодой амбициозной женщины.
Миртл Уилсон – аутсайдер в мире «очень богатых людей». Она всеми силами стремится получить те преимущества (атрибуты «американской мечты»), которых она лишена в силу своего социального положения. Поэтому она заводит богатого любовника, понимая, что муж не сможет обеспечить ее экстраординарные запросы, и сносит от любовника все, даже побои. Ей удается поначалу достичь желаемого, так как она наделена той жизненной энергией, которой так недостает Дейзи. Однако она попадает в ловушку своего двусмысленного положения и, ощутив свое мнимое превосходство над представителями своего социального класса, утрачивает свою жизненную силу, приобретя вместо нее надменность: “The intense vitality that had been so remarkable in the garage was converted into impressive hauteur” [10, c. 21]. Смерть Миртл Уилсон под колесами автомобиля, управляемого Дейзи, символична: по сути, обе девушками являются жертвами «американской мечты», заставляющей их подменять истинные жизненные ценности иллюзорными, губительными.
Выводы. Три основных женских образа романа Ф. С. Фицджеральда «Великий Гэтсби» призваны отобразить деструктивное воздействие феномена американской мечты на истинную сущность женщины. Все три образа выступают одновременно и атрибутами, и субъектами американской мечты: они не только воплощают образ юной эмансипированной богачки, не обремененной никакими материальными и моральными проблемами, но и демонстрируют типажи женских характеров, сформированные иллюзорными ценностями, которые, как убедительно показывает автор, ведут к разрушению и смерти.
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности художественного метода и стиля в творчестве К. М. Станюковича, которые проявились в языке произведений, их героях, методах изображения действительности.
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Abstract. The article deals with the peculiarities of the artistic method and style in the works by K. M. Stanyukovich manifested in the language of the works, their characters, the methods of depicting reality.

Keywords: artistic method, style, means of expression, landscape, sea stories, mythology, realistic nature.

Постановка проблемы. Каждое литературное произведение – часть огромного художественного процесса, протекающего во времени и пространстве. Следовательно, в них можно проследить общие, характерные черты, но в то же время и индивидуально-авторские, не дающие им раствориться в потоке литературы. Это послужило началом для изучения особенностей художественного текста, его стиля, авторского метода. С течением времени все больше и больше стали заметны различия в творчестве писателей разных стран, направлений, эпох, поколений. 

Художественный метод – «это способ освоения и отображения мира, совокупность основных творческих принципов образного отражения жизни» [2, с. 340]. Это способ воссоздания картин действительности, отбор, характеристика, оценка жизненного материала и т.д. Всегда индивидуален «художественный стиль писателя», который подразумевает способ самовыражения автора [2, с. 403]. Он проявляется в языке, мировоззрении мастера слова, структуре произведения, анализе конфликтов и их интерпретации, сюжете, системе образов и способах раскрытия характеров.

Внимание критики привлекают творческие вехи К. М. Станюковича, так как его стиль проявился не сразу и был замечен лишь много лет спустя. Развитию его литературной деятельности посвящены различные научные труды и публикации, например, работы П. И. Бажана [1], И. П. Гайдаенко [3], М. П. Еремина [5], Е. Ю. Лисицыной [7], М. Чжан [12] и других. Повышение интереса к писателям-маринистам, к их творческому методу и стилю обосновывают актуальность исследования данной темы. Цель нашей статьи – изучить специфику художественного метода и стиля К. М. Станюковича.

Изложение основного материала исследования. Константин Михайлович Станюкович начал литературную деятельность в довольно раннем возрасте, но долгое время оставался в тени литературных «гигантов» того времени. Его манера письма не вызывала особого интереса у читателей, однако все изменилось с публикацией первого произведения морской тематики. Многие критики отметили своеобразие художественного метода, стиля, что и послужило основой популяризации творчества писателя. Современники указывали на оригинальный язык изложения, галерею образов, описание действительности и окружающего мира.

Одной из черт, которая привлекала читателей, было изображение реальной действительности. Писатель, выходец из семьи адмирала, служивший на корабле, знал трудности морской жизни [5]. Описывая реальную действительность, К. М. Станюкович не мог не показать читателю дальние страны, диковинные острова, Западную Европу, Африку, Азию, Америку, Балтийское, Китайское, Японское моря, Атлантический, Индийский и Тихий океаны. Он вкладывает важную информацию в уста своих героев, пересказывая их беседы, подробно описывая один день из жизни матроса, восхищается красотой природы, колоритом других стран, сравнивает его со своим с помощью песни или воспоминаний [12]. 

Описывая серые будни, Константин Михайлович не группирует персонажей в однородную людскую массу, а наоборот, выделяет некоторых личностей. Леонид Соболев в предисловии к собранию сочинений писателя верно отмечает: «Первооткрывательство же Станюковича состоит в том, что он во всей жизненной правде показал то особое и удивительное человеческое существо, которое именуется русским моряком – будь это матрос или адмирал» [8, с. 5]. Противопоставляя живых и добрых моряков самодурам, карьеристам, стяжателям и грозным адмиралам, он обличал систему образования, гнилую и жадную натуру людей, жестокие устои морской жизни, но в то же время восхвалял героизм и самопожертвование, русскую душу, доброту и любовь к ближнему. По мнению М. А. Соколовой, русский матрос в творческой деятельности К. М. Станюковича – это «неутомимый труженик, мужественный, волевой, правдивый. Он тверд и решителен в минуты опасности, нежен и добр к близким и слабым, справедлив и честен. Станюкович осмелился сказать во весь голос, что русский матрос – человек» [9, с. 436]. Его персонажи выражают протест против порабощения коренного населения, эксплуатации их труда, резкого контраста между бедными и богатыми, жестокими нравами общества. Так писатель пытался доказать, что лучшие представители флота – это не высшие чины, а люди высоких нравственных правил, свято хранящие славные традиции флота и достоинство русского офицера. Те, кто даже под ударами судьбы не растерял чести, доброты, совести. Леонид Соболев писал о Константине Станюковиче: «Писатель-реалист – он показал русских матросов и офицеров во всем их мужестве и бесстрашии, во всем их чисто русском, неосознанном гуманизме, во всей чистоте прекрасной и честной души, во всей их самоотреченности и беззаветной любви к родному кораблю и к русскому флоту – в любви, рождающей крепчайшее морское товарищество, штормовое и боевое» [8, с. 12]. 

Во многих произведениях писателя прослеживается историческая достоверность изображаемых событий. Так, в повестях «Севастопольский мальчик», «Маленькие матросы» встречаются реально жившие исторические личности (например, Корнилов, Нахимов, Меньшиков и др.) или даты с кратким описанием событий. И. И. Дуэль в своём труде «Озарение» писал: «Перо Станюковича обретает наибольшую силу, когда он прямо и непосредственно рисует с натуры. Попытки же подчинить жизненный материал вымыслу, переиначить его в соответствии с общими идейными установками, даются ему труднее» [4, с. 190]. Таким образом, писатель показывал нам правду жизни. 

Еще одной важной чертой художественного метода автора является связь с мифологией. К. М. Станюкович использует древнегреческий образ сирены, но в отличии от своего прототипа, образ писателя наполнен большей реалистичностью [7]. Например, она не может свести с ума человека с помощью волшебных сил, а делает это только за счет врожденной красоты, обаяния и голоса. «Роковая красавица» – именно так ее описывает сам автор. Она привлекает всех: от молодых до старых, от матросов до адмиралов, она искусна, начитана и таинственна. Сирена воплощает в себе все функции своего прообраза, но с современной интерпретацией.

Особое внимание К. М. Станюкович уделяет описанию красоты пейзажных зарисовок. Любимым местом для него было море. Оно наполнено контрастами: грозное, величественное и зловещее, но также тихое и светлое. Данный образ служит не только фоном в произведениях, но и сущностью, проверяющей людскую волю и смелость, честность и нравственность, доброту и ум. Таким образом, можно сказать, что оно формирует и воспитывает человека. Исследователи П. И. Бажан и С. П. Строкина справедливо отмечают, что роль пейзажа в произведениях писателя очень глубока, так как он помогает раскрыть авторский замысел, внутренний мир героя, отношение писателя к природе, характеристике колорита, в качестве символа, в качестве художественного средства и т.д. [1]. А. Б. Есин в труде «Принципы и приемы анализа литературного произведения» подчёркивает некоторые функции пейзажа, например, что он «может применяться в качестве контрастного сравнения между внутренним состоянием героя и окружающей его природой; как средство в раскрытии человеческого характера, в качестве фона для портрета героя; для воссоздания социальной жизни людей» [6, с. 80]. 

Однако не только на море был устремлен взгляд писателя. Особую роль в его творчестве занимает образ Крыма. К. М. Станюкович с восторгом и любовью описывает города полуострова, их историю, наследие древних цивилизаций и народов, строит маршруты путешествий и с помощью своих героев сравнивает «райский» уголок с унылыми улицами Петербурга и Москвы. Например, в повести «Черноморская Сирена» автор отмечает: «Онъ вспомнилъ про Петербургъ, про эти острова, сырые и холодные, и какъ хорошо казалось ему здѣсь. Какая прелесть эти серебристые тополи, эта тонкая, нѣжная листва акацій, готовыхъ цвѣсти. Что за воздухъ! Что за виды!» [11, с. 27]

Вместе с городами писатель ярко описывает быт местного населения. Поликультурный Крым – это сокровищница образов: татары-проводники, ищущие наживы, жадные купчихи, желающие отдохнуть от тяжелой, скучной жизни, московская и петербургская знать, молодые лейтенанты, прибывшие в поисках славы и карьерного роста, простые жители, русские моряки, отважные дети и т.д. Каждый образ наполнен красками и самобытностью. Противопоставление и взаимодействие героев – важная часть развития сюжета и проблематики художественных текстов. Таким образом, колорит Крыма ярко прослеживается через пейзажные зарисовки и быт полуострова. 

Рядом специфических черт отличается и стиль К. М. Станюковича. Как отмечает И. П. Гайденко, язык произведений писателя требует особого внимания [3]. Автор использует морские термины, например, «шлюпы», «бриги», «корветы», «палуба», «мачта» и т.п. Все это позволяет читателю глубже проникнуть в атмосферу морского быта, расширить свой словарный запас. Кроме терминов, К. М. Станюкович употребляет слова и фразы на других языках, подчеркивая многонациональность и колорит полуострова, например, на крымскотатарском: «Булганакъ, Алла, Шакулъ, Бахчисарай...» [11, с. 28], а также на французском: «Chers messieurs! (Уважаемые господа!)» [10, с. 17]. К. М. Станюкович применяет различные средства выразительности, например, эпитеты «недоброжелательнымъ взоромъ» [11, с. 5], «вѣрнѣйшій и преданный рабъ» [11, с. 7], метафоры: «Нервы, говоритъ, плохи... Надо ихъ поправить...» [11, с. 11], сравнения: «симпатичные, ласковые сѣрые глаза Овѣрина были ясны, какъ у годовалаго ребенка» [11, с. 10] и т.д. 

Выводы. Художественный метод и стиль К. М. Станюковича отличается рядом специфических черт, например, изображением реальной действительности, характеристикой образов и воплощением характеров, особыми зарисовками картин быта и пейзажа в противопоставлении с другими регионами России. Исторические темы и образы переплетаются с мифологическими и по-новому интерпретируются в содержании. Язык произведений К. М. Станюковича наполнен различными средствами выразительности, что помогает передавать настроения и чувства творца, его взгляды и мысли. Также Константин Михайлович использует иностранные языки, подчеркивая поликультурность Крымского полуострова. Таким образом, писатель создал большое количество прекрасных и правдивых произведений русской маринистки.
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Аннотация. В статье рассматриваются принципы изображения нетипичных героев рассказов Г. Г. Эверса «Утопленник» и «В стране фей». Анализируются особенности характерологии в раннем творчестве писателя и его влияние на немецкий реализм начала XX века. 
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Abstract. The article discusses the principles of depicting atypical characters in the stories “The Drowned Man” and “In the Fairyland” by H. H. Ewers. The features of characterology in the early work by the writer and his influence on the German realism at the beginning of the 20th century are analyzed.

Keywords: German realism, characterology, “superfluous man”, “little man”, hero.
Постановка проблемы. В современном литературоведении важным является раскрытие специфики характерологии того или иного произведения. Об этом пишут многие учёные, литературоведы, писатели (А. П. Гаврилов, П. Б. Ганнушкин В. В. Заманская, Ю. М. Лотман, Ю. В. Манн, В. О. Пелевин, В. Е. Пешко, В. Е. Хализев). 

Произведения Ганса Гейнца Эверса – немецкого писателя, прозаика и поэта по сей день мало изучены. Многие художественные тексты являются продолжением готической традиции, литературы ужаса. Однако большинство реалистических рассказов вовсе не рассматриваются критиками и литературоведами. 

Говоря о специфике характеров героев в произведениях Ганса Гейнца Эверса, можно столкнуться с рядом проблем в идентификации и структурировании персонажей в их традиционном понимании. Особое внимание следует уделить особенностям изображения образов «лишнего» и «маленького» человека. Поэтому цель нашей статьи – изучить специфику создания образов «лишнего» и «маленького» человека в реалистических произведениях Ганса Гейнца Эверса.
Изложение основного материала исследования. Проблема идентификации категории «характера» в современном литературоведении до сих пор остаётся актуальной. Многие исследователи опираются на два противоположных взгляда:

· видение в категории «характера» отпечатка эпохи, действительности (Г. Н. Поспелов) [6];

· раскрытие категории «характера» через обращение к психической сфере героя (А. М. Левидов) [3].

В немецкой литературе, в частности, в реализме, проблема идентификации категории «характера» также актуальна, поскольку в литературе Германии данное направление выступало под конкурирующими друг с другом наименованиями, следовательно, и специфика характерологии рознилась. В XIX веке немецкий реализм разделился на два направления: «поэтический» (poetischer) и «бюргерский» (bürgerlicher Realismus). В одном был акцент на эстетический, а в другом – на социальный аспекты жизни, что позволяло называть бюргерский реализм «прагматическим», а «поэтический» – «эстетическим» [9]. Однако, первый из них утратил свое значение из-за неправдивого раскрытия системы персонажей в произведениях. Так, положительные черты героев высших сословий часто гиперболизировались, что не отвечало действительности. Расшатывание бюргерских ценностных представлений нашло отражение в особом типе сюжетов – в сюжетах духовного кризиса. Герои таких произведений амбивалентны, полны внутренних терзаний, метаний между прошлым и будущим, сомнений и колебаний, на почве ощущения нестабильности жизни и, как правило, неприняты обществом. Примером такого героя как раз может служить безымянный поэт из рассказа Ганса Гейнца Эверса «Утопленник» [8]. 

Однако, прежде чем анализировать героев, следует детальнее рассмотреть способы их раскрытия. Например, В.Е. Пешко делит все способы на две группы: раскрытие литературного характера «изнутри» и «извне» [5]. 

К внешним принципам раскрытия литературного характера относят такие приемы как:

· авторская характеристика;

· взаимохарактеристики;

· портретная характеристика (жесты, мимика, внешность, интонация);

· интерьер;

· среда, норма поведения;

· пейзаж;

· диалоги и т. д.

К внутренним принципам раскрытия литературного характера относят: 

· внутренняя речь (внутренний монолог, поток сознания);

· несобственно – прямая речь;

· дневники и т.д.

Система образов Ганса Гейнц Эверса лишена сентиментализма или романтических веяний. Но это не мешает автору умело совмещать внешние и внутренние приемы характеристики героев в своем творчестве. Раннее творчество немецкого прозаика схоже с тематикой произведений Якоба Вассермана, поскольку в обоих случаях в основе их рассказов лежит проблема психологической неустроенности личности, ее промежуточности и некой ненужности, образ «постороннего» человека в обществе [10]. Данный образ очень схож с образом «лишнего» человека, литературный тип широко известный для русской литературы 20-х – 50‑х гг. XIX века [4]. 

В рассказе «Утопленник» Ганс Гейнц Эверс создает героя, которого можно причислить к типу «лишнего» человека. Главный герой – поэт без имени. С помощью приёма обезличивания автор еще раз подчеркивает его отстраненность от социума, непохожесть. Портретная характеристика весьма скудная. Из рассказа нам удаётся узнать лишь примерный возраст главного героя: «Жил-был однажды молодой человек, который смотрел на мир несколько иными глазами, чем его окружающие…Молодой человек забыл…» [8, с. 41]. Гораздо лучше раскрывает героя среда, в которой он находится. 

Для Ганса Гейнца Эверса излюбленным приёмом в построении персонажей стала антитеза. Так, природа, река Рейн, (внутреннее состояние) противопоставлена душным кабакам, привычному для его друзей месту (внешняя характеристика): «А ему было так больно, что он однажды пошел к Рейну, который плескал свои мутные весенние волны у стен старой таможни…И он сидел в кабачке и пил с приятелем вино – сначала «Иозефсгофер», потом «Максими Грюнгейзер» и «Форстер Кирхен-штюк» [8, с. 42]. Сам автор также дает оценку главному герою, подчеркивая его внутренние терзания, конфликт с окружающими его людьми: «Он мечтал днём и грезил ночью, но те, кому он рассказывал о своих мечтах и грезах, находили их глупейшими. Они называли его круглым дураком. Но сам он думал, что он поэт. Когда они смеялись над его стихами, он смеялся вместе с ними. И они не замечали, как ему было больно» [8, с. 41]. 

Особое внимание следует уделить динамике раскрытия образа главного героя рассказа «Утопленник» через его диалоги с окружающими, в частности, с публикой. Ганс Гейнц Эверс показывает узколобость собеседников поэта, приводя в пример их восхищенную реакцию на сатирическое стихотворение главного героя, которое он сочинил в отместку за оскорбления его основного творчества: «– Милый человек! – сказал прокурор. – Не сочтите за обиду, что я Вас иногда высмеивал. Вы гений! Вы сделаете себе карьеру…– Великолепно! – воскликнул белокурый мировой судья.– Великолепно! Вот что значит юридическое образование. Из такого теста можно вылепить второго Гете…– Habemus poetam! – ликовал круглый, как шар, секретарь» [8, с. 43]. Переломным моментом в повествовании и раскрытии персонажа является финальное выступление поэта перед публикой. Только после того как пожилая дама падает в обморок из-за его насмешливого стихотворения, которое напомнило ей о гибели ее сына, поэт решается обратиться к ненавистной толпе, однако никогда не будет понят ею: «Тогда поднялся молодой человек. И воскликнул: – Для того, чтобы позабавить вас, обезьян, я, дурак, причинил несчастной матери такую боль... Так смейтесь же, смейтесь же!» [8, с. 45]. Образ поэта является отчасти символичным. Одним из ключевых символов в образе данного героя является тема природы, которая подчеркивает живую душу молодого человека, поставленную в противовес циничному мертвому окружению: «…стал воспевать теперь орхидеи и асфоделии, желтые мальвы и высокие каштаны…» [8, с. 44]. Исходя из приведённой выше характеристики В.Е. Пешко, можно сделать вывод, что автор в основном использовал внешние принципы раскрытия героя несмотря на глубокий психологизм персонажа, общество стало отображающей поверхностью в построении образа молодого поэта. 

Один из основных принципов художественного мира реализма – установление отчетливых границ-оппозиций: верх и низ, поверхность и глубина [1]. Наиболее удачным примером такого «двоемирия» является рассказ «В стране фей». В произведении Ганс Гейнц Эверс показывает чёткое разграничение социальных слоев общества, которое не замечает лишь главная героиня в силу возраста. Девочка точно так же как и предыдущий герой рассказа не имеет имени, лишь прозвище Голубой Бантик: «В пароходную столовую со всех ног ворвалась Голубой Бантик и, запыхавшись, обежала вокруг стола…» [8, с. 46]. В отличие от молодого поэта, героя рассказа «Утопленник», в данном произведении автор дает более подробное описание девочки, схожее с ангелом: «Ни одна дама на борту «Президента» не была так окружена поклонниками, как смеющаяся шестилетняя Голубой Бантик… Девочка всегда была одета в белое батистовое платьице, и маленький голубой бантик целовал ее белокурые локоны… – О! – воскликнула она, и ее голубые глаза засияли еще ярче, чем бант в волосах» [8, с. 46], благодаря чему немецкий прозаик подчеркивает наивность ребенка, создавая контраст между девочкой и остальным экипажем парохода. Данная героиня также лишена внутреннего монолога, чтобы точнее передать жестокость и бездуховность общества. Однако диалоги с другими героями произведения раскрывают героиню как жизнерадостного, наивного и умного ребенка: «… И она, смеясь, отвечала…Она была дитя Техаса, умненькая, как собачка» [8, с. 47].

Основным приемом в рассказе, как было сказано ранее, является концепт «двоемирия», который затрагивает все сферы описания в рассказе: от пейзажа до социального расслоения (вода – суша, состоятельные гости парохода – бедные и больные жители Гаити). Голубой Бантик является проводником в страшную действительность бедности и болезней для богатого общества. Однако для девочки жители поселения предстают в виде сказочных персонажей. Одного бедняка она представила в виде морского героя с чешуей: «Девочка показала на негра, у которого все тело было обезображено отвратительным разъедающим лишаем. Он был зелено-желтого цвета, и засохшие струпья в самом деле покрывали его кожу треугольными чешуйками» [8, с. 48], другого назвала буйволом: «Голубой Бантик постукала зонтиком по голове громадного нефа. Неф страдал жестокой слоновой болезнью, и его голова распухла, как чудовищная тыква. Его волосы, густые, как шерсть, были всклокочены и свешивались со всех сторон, словно толстые длинные тряпки» [8, с. 48]. 
Образ Голубого Бантика также не лишен символизма, который проявляется в виде голубого цвета в образе девочки, который, по мнению В. Кандинского, означает впечатлительность, инфантильность, что как раз соответствует возрасту ребенка, беззаботность и склонность к смене обстановки [2]. Однако наиболее интересной особенностью данного произведения является акцент на второстепенных героях, жителях Гаити, которых можно отнести к такому литературному типу как «маленький» человек. Данный типаж идет параллельно образу «лишнего» человека. Сходства «маленького» человека с предыдущим типом литературного характера заключается в недостаточной реализации собственных желаний и возможностей. Но в отличие от «лишнего» человека «маленький» покорно соглашается с ролью, отведенной ему обществом [7]. Именно так и показывает автор бедное население рассказа «В стране фей». Они свыклись со своим положением и уже не пытаются стремиться и требовать большего: «Они даже заранее расценивают прохожих: тот, который отпрыгнул от них в ужасе в сторону, наверное, даст квартер, а дама, у которой морская болезнь, – по меньшей мере доллар» [8, с. 49]. В изображении данных образов прослеживается новаторство немецкого прозаика, который основной смысл произведения раскрыл с помощью второстепенных героев, а не традиционного образа главной героини. 

Выводы. В изображении героев в реалистических рассказах «Утопленник» и «В стране фей» Ганса Гейнца Эверса явно прослеживаются мотивы отверженности обществом, что обусловлено отношением автора к немецкому обществу того времени. Художественные образы произведений писателя наполнены глубоким психологизмом, амбивалентными чертами, что помогает читателю понять общий посыл текстов. С помощью правдивого изображения второстепенных героев немецкий прозаик виртуозно раскрывает тему социального неравенства, моральной деградации. Именно такие образы в рассказах являются отражением пороков людей, играют роль посредников. В этом проявляется новаторство Ганса Гейнца Эверса в изображении «лишних» и «маленьких» людей в обществе Германии. 
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Аннотация. В статье рассматриваются труды по истории славянских литератур известного слависта и философа 20 века Д. И. Чижевского (1894‑1977). В частности, рассматриваются принципы построения его монографий «История украинской литературы» и «Сравнительная история славянских литератур» и их значение для современного образовательного процесса.
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Abstract. The article discusses the works on the history of Slavic literatures of the famous Slavist and 20th century philosopher D. Chizhevsky (1894‑1977). In particular, the principles of construction of his monographs “The History of the Ukrainian Literature” and “Comparative History of Slavic Literatures” and their significance for the modern educational process are considered.
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Д. И. Чижевский (1894‑1977) – выдающийся славист ХХ века. Бесценный вклад Чижевского в науку (по замечанию О. Прицака и И. Шевченко) «составляют его монографии, изданные отдельными книгами или же опубликованные в несколько подач в научных журналах и сборниках. Насыщенные новой информацией, они всегда содержали и теоретические открытия» [4, с. 97]. Но Чижевский был не только ученым, но и преподавателем. И если в 1930-е он писал монографии, посвященные специальным научным проблемам (такие как «Очерки по истории  философии на Украине» – 1931, «Философия Сковороды» – 1934, «Гегель в России» – 1939) то в 1940-60-е гг. он пишет и издает целый ряд книг, которые являются фактически учебниками по курсам истории славянских литератур. Особое место среди них занимают такие монографии как «История древнерусской литературы в 11, 12, 13 века. Киевская эпоха» (“Geschichte der altrussischen Literatur im 11., 12. Und 13. Jht. Kiever Epoche” – Frankfurt a. M., 1948), «Сравнительная история славянских литератур» 1952
, «История украинской литературы (от начала до эпохи реализма)»: первое издание – Украинская Вольная Академии Наук в США, Нью-Йорк, 1956
, «История русской литературы с 11 века по конец эпохи Барокко» ( “History of Russian literature from the Eleventh century to the end of Baroque”), 1960, «История русской литературы 19 века» (“Russische Literaturgeschichte des 19.Jahrhunderts“) в двух томах, 1967. В этих монографиях жанр научного исследования синтезирован с жанром учебника.

Чижевский писал свои «Истории» славянских литератур, опираясь на немецкую традицию «истории духа» и феноменологический подход (значимой для него была философия Э. Гуссерля). Его «история духа» строится на философском исследовании генезиса стиля и образов, которые рассматриваются в широком историческом и сопоставительных контекстах. В «Историях» славянских литератур Чижевского преломляется его целостная концепция исторического бытия европейской культуры
. Задача ученого была прочитать историю литератур как единый текст великого произведения о жизни духа европейского мира, осмыслив и обозначив внутренние законы и принципиально важные закономерности пути развития. Он боролся с заниженной оценкой значения славянских литератур и их вклада в европейскую культуру в целом.

В центре его исследований – понятие историко-литературной эпохи как эпохи, в которой господствовал определенный стиль. Ученый сосредотачивается, с одной стороны, на описании идеологии, жанров, формальных особенностей поэтики стиля эпохи в целом, с другой – представляет поэтологический анализ стиля конкретных произведений. В статье 1929 года он пишет: «Каждой эпохе свойственна своя истина, своя логика, своя философия. <…> В истории противоположные истины сражаются одна против другой» [9, c.345].
 Свою концепцию смены историко-литературных эпох ученый выстраивает на гегелевском принципе единства и борьбы противоположностей: каждая последующая эпоха идеологически и стилистически отрицает предшествующую, но обращается к опыту предыдущей отрицаемой (так, например, эпоха барокко, отрицая возрождение, возвращалось к опыту средневековья).

Для Чижевского в стиле конкретного произведения преломляется стиль эпохи. И стиль произведения – шаг к осмыслению духа эпохи. Так – шаг за шагом – он исследует и описывает духовную историю народа сквозь призму стиля эпох в истории литературы. Подход к истории литературы как к истории смены стилистических направлений восходит, с одной стороны, к киевской школе В. Перетца, с другой – к немецкой формальной литературной школе: К.Фосслера, О.Вальцеля, Ф.Штриха. Его подход  позволяет исследовать историю литературы как бы вне заданных идеологических или религиозных рамок и требований.   

Главное и самое ценное в истории – «литературный факт» (Ю. Тынянов), литературное произведение. Только исследовав поэтику стиля конкретного произведения можно подняться на уровень обобщений и заключений об особенностях стилей эпох. Кроме того, произведения первого ряда не существуют у Чижевского в вакууме, в отрыве от процесса развития литературы («он прочел все сохранившиеся памятники» [3, c. 54]). 

Как исследователь украинской литературы, Д. И. Чижевский явился первооткрывателем эпохи украинского барокко, ввел в научный оборот многих авторов и их тексты  этого времени
. Как пишет О. Мишанич, «Дмитрий Чижевский был первым, кто поставил и начал последовательно исследовать проблему барокко на материале украинской литературы» в условиях полного упадка медиевистики на Украине [1, c. 8]. Чижевский доказывает причастность украинского барокко к европейскому
. Кроме того, ученый «проследил идейно-тематические и формальные особенности украинской поезии XVII-XVIII ст. на уровне эстетических требований того времени» [1, c. 11]. Это еще один из принципов Чижевского-историка: необходимо судить «литературный факт» по законам эпохи, в которую он возник, а не с позиций эпохи исследования. 

В рамках каждой литературной эпохи Чижевский рассматривает литературный процесс в его жанровом и языковом разнообразии. Исследование средств художественного языка (тропов, фигур, топосов, аллитерации эвфонии), композиции, сюжетов, мотивов занимает важное место в процессе стилистического и поэтологического анализа. Для описания эпохи барокко важным для Чижевского становится раздел о стихотворной поэзии. В «Истории украинской литературы» уделяется очень много места развитию стихотворных жанров. Так, одним из  «исторических» открытий ученого явились украинские думы. Описывая поэзию барокко, он обращается к формальному анализу, а затем следует ряд иллюстраций: «Под влиянием польского стиха, украинский приобрел в эпоху барокко “силлабическую” стихотворную форму – ритм стиха образовывался определенным количеством слогов в строчке, строка кончалась рифмой, как у поляков “женской”, т.е. с ударением на предпоследнем слоге, лишь в исключениях допускались рифмы “мужские”, с ударением на последнем слоге, и “дактилические”, с ударением на третьем от конца слоге» [6, c. 281]. Далее приводятся отрывки из силлабических стихов на тему смерти: на похороны Сагайдачного, на тему смерти у ер. Клементия и Кирилла Транквилиона Ставровецкого с небольшими историко-литературными комментариями. 

Чижевский писал А. Л. Бему 21 января 1943 года: «Не знаю, удалось ли мне написать книгу так, чтобы у читателя получилось хотя бы отчасти впечатление, что он познакомился с самими произведениями и с эволюцией тематики (я намеренно давал цитаты из разных авторов и произведений на ту же тему и т.д.). Так же написаны и другие части, только в третьей изложение уже не по жанрам, а по авторам – другие времена…» [3, c. 83]. Далее (в главе о барочной поэзии) анализируется жанр барочной духовной песни. Речь идет вроде бы о формальном стилистическом анализе. Но сам подбор отрывков из стихов становится инструментом, который позволяет исследователю донести до нас живой голос эпохи, услышать про духовные нужды современников. Так, светская стихотворная поэзия барокко, один из ее разделов – меланхолическая лирика - определяется «вечными» темами: «печаль о счастии, об утраченной молодости, жалобы на судьбу, – иногда индивидуальные ноты переходят в философскую рефлексию» [6, c. 286]. Далее снова идут примеры, и исследовательский комментарий тонко отмечает момент, когда «субъективная лирика сливается с религиозной» [6, c. 287]. В жанровом разнообразии стихотворной поэзии эпохи барокко просвечивает разнообразие самой жизни Украины этого времени: плачи, политическая лирика, «эпиграммы», «эмблематические» стихи, подробный иллюстрированный анализ стихотворных экспериментов эпохи («віршові іграшки»). Речь вроде бы все время идет о формально-стилистическом анализе, но Чижевский добивается того, что читатель вступает в диалог с текстами, а через них – в диалог с самой исторической эпохой со всеми ее неурядицами, политическими и духовными проблемами, которые в той или иной мере отразились в произведениях искусства.

Подход исследователя меняется, когда он обращается к украинской литературе XIX века, к стихотворной поэзии 20-30-х годов XIX века, творчеству П. Гулака-Артемовского. В центре исследования – жанр травестийной оды, в котором написаны «Пісні Гараська» Гулака-Артемовского (его переложения од Горация), анализ лексики, а не стихотворного размера: «Перепевы эти всегда переводят основную мысль оды в плоскость вульгарного стиля и вульгарного языка. Степень вульгаризации разная. Любимый язык Гулака-Артемовского – язык пьяниц и шутников, но нет недостатка и в собственно серьезном, лирическом языке» [6, c. 380]. Далее Чижевский строит свой анализ на контрасте между серьезным содержанием, скажем, оды Горация, и ее переложением Гулаком («До Пархома»), на контрасте собственно стилистическом, сопоставляя отрывки из разных произведений украинского поэта. Перед нами предстает стилистическое разнообразие поэтических переложений Гулака: будь то послание «До Любки» (вместо Хлои у Горация), переложение басни Красицкого «Пан та собака», переложение высоким стилем псалмов. Как всегда у Чижевского, особое внимание уделяется анализу языка поэтических произведений. Собственно, анализ языка и является для него закономерным основанием анализа литературного стиля. 

Н. С. Надъярных так характеризует отношение ученого к произведениям литературы: «Беспристрастность, граничащая с благоговением, трепетность в обращении со словом составляют условие того отношения к тексту, которое строится у него на эрудированности, филологически тонком анализе и личностно отфильтрованной культурологической традиции. Он любит остаться с текстом наедине и, вспахивая эту делянку, не нарушая внутреннего лада, развязывать тончайшую вязь образа, рифмы и аллитерации. <…> Поэтому он и придает тексту функцию «самостоятельно мыслящего устройства» (позднейшая формулировка Ю. М. Лотмана), в чем проявит гибкую прогностичность, а если разобраться, то в лучшем смысле верность традиции» [3, c. 53].

Для преподавания курса «Сравнительное славянское литературоведение», который на кафедре славянской филологии СПбГУ читается студентам второго курса магистратуры, безусловную ценность представляет монография Д. И. Чижевского «Сравнительная история славянских литератур». Как писал М. К. Наенко, такого подхода к исследованию сравнительной истории славянских литератур, как предложил в этой монографии Д. Чижевский, «не было ни до, ни после него» [2, c. 24]. Сам Чижевский указывал не только на научную, но и на «педагогическую цель» своей монографии: «студенты «славянской филологии» должны изучать не только одну литературу (по большей части русскую), но и должны получить представление про все славянские литературы в целом» [7, c. 27].

Монография охватывает период от начала славянской миссии (второй после введения раздел) до эпохи модернизма (12 раздел). Эпохе «Средневековья» посвящены три раздела (2‑4). Отдельно выделены эпохи «Московской литературы 16‑17 веков» (5 раздел) и «Гусизма» (6 раздел). Дальше представлены обзоры эпох «Ренессанса» (7 раздел), «Барокко» (8 раздел), «Классицизма» (9 раздел), «Романтизма» (10 раздел), «Реализма» (11 раздел), «Неоромантизма (модернизма)» (12 раздел). Конечно, сама схема – теория историко-культурных эпох / волн, популярная в 20 веке, – предусматривает описание процесса развития славянских литератур в контекст развития европейских. И Чижевский стремится к тому, чтобы, с одной стороны показать историю славянских литератур как европейских, с другой – подчеркнуть их самобытность и своеобразие. Д. И. Чижевский, конечно, мечтал написать «всеобъемлющую сравнительную историю славянских литератур». Монографию, о которой идет речь, он считал «только скромными пролегоменами к ней» [7, c. 242].

В начале разделов, освещающих ту или другую историко-литературную эпоху, Чижевский дает список основных авторов, либо произведений по жанрам. Так для эпохи Раннего Средневековья он предлагает систематизацию по жанрам (жития, проповеди, летописи и т.д.), расписывая их по регионам обитания славянских народов: западные, южные, восточные славяне. Когда речь заходит о литературе Нового времени, например, эпохе Романтизма, идет перечисление авторов, распределенных по народностям: поляки, россияне, чехи, словаки, хорваты, сербы, словенцы, украинцы, лужичане. Список персоналий иногда удивляет (так Тредиаковского, Ломоносова и Державина Чижевский относит к эпохе барокко), но он, как правило, обосновывает свои заключения анализом стиля конкретных произведений авторов. В контексте каждого раздела представлены и характеристика эпохи в целом, и конкретный историко-литературный материал, касающийся наиболее ярких явлений в той или иной славянской литературе этого времени. Предлагает Чижевский и конкретный анализ отдельно взятых текстов (или отрывков из них). Ему важно из мозаики собрать картину, в которой отразилось бы значение, вклад той или иной славянской литературы в европейскую культуру данной эпохи. Исторические законы (как и духовные) развития литературы едины для всех народов Европы. Чижевский в своем исследовании процессов стилистического развития европейских, в частности, славянских литератур, стремился показать неизменность и диалектику этих законов.

Его учебник содержит в себе большой научный и методологический потенциал. Использование пособия позволяет на втором курсе магистратуры активизировать у студентов уже полученные за время обучения на кафедре славянской филологии знания, обобщить их, поднять на новый уровень и наметить дальнейшие перспективы их профессионального становления как славистов.
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Аннотация. В статье рассматривается становление Е. Г. Водолазкина как писателя, прослеживаются этапы творческой эволюции автора, анализируются изменения его мировоззрения на протяжении литературного пути. 
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Постановка проблемы. Читатели современной русской прозы знают имя Евгения Германовича Водолазкина и, несомненно, знакомы с его феноменальными произведениями. Литературное творчество учёного – новая грань таланта автора. Придя в литературу из «ученого цеха», Е. Г. Водолазкин начал писать уже в зрелом возрасте на пике карьеры историка древнерусской литературы. Такой поворот в творческой деятельности литератора не мог остаться без внимания. 

Творчество писателя и этапы его биографии сегодня изучают многие современные исследователи (например, М. П. Абашева, А. Ю. Горбенко, О. Д. Журавель, Н. Б. Иванова, Р. Л. Красильников М. Н. Липовецкий, И. А. Мартьянова, , Я. В. Солдаткина, В. И. Тюпа, Г. Л. Юзефович и другие). Стоит указать, что на современном этапе развития литературы произведения Е. Г. Водолазкина занимают ведущее положение, в них находят отражение актуальные проблемы и нашей действительности. Цель нашей статьи – рассмотреть и обозначить этапы творческой эволюции современного писателя.
Изложение основного материала исследования. Евгений Германович Водолазкин – специалист в области русской истории и литературы, доктор филологических наук, ведущий научный сотрудник Пушкинского дома, писатель и литературовед, обладатель многочисленных литературных премий, среди которых «Большая книга», «Ясная поляна», «Национальный бестселлер», «Русский Букер» и «Книга года». 

Погрузившись в изучение биографии будущего писателя, можно увидеть стремительный рост его личности. В 1986 году Евгений Водолазкин окончил с отличием Киевский государственный университет, обучаясь там на русском отделении филологического факультета. После – успешно поступил в аспирантуру при Отделе древнерусской литературы Института русской литературы (Пушкинский Дом) в Санкт-Петербурге. Защитив кандидатскую диссертацию «Хроника Георгия Амартола в древнерусской литературе» в 1990 г., Е. Г. Водолазкин остался работать в этом же Отделе древнерусской литературы Пушкинского Дома, который на тот момент возглавлял академик Д. С. Лихачев. В своей книге «Идти бестрепетно» Евгений Водолазкин посвятил Пушкинскому Дому и своему служению в нем целый рассказ. Автор пишет, что «Пушкинский Дом является одним из самых знаменитых музеев и рукописных хранилищ. Основан он был в 1905 году в первую очередь как хранилище рукописей и вещей пушкинской эпохи. Это определило и его имя, и его научную судьбу. Со временем он стал авторитетнейшим центром по изучению русской литературы в целом» [5, с. 246]. Для Евгения Водолазкина Пушкинский Дом выступает не только как хранилище, источник многих известных музеев, исследовательское и издательское учреждение, но и как народный дом, олицетворяющий всю Россию.

Продолжая научную деятельность в институте в области древнерусской литературы, Е. Водолазкин одновременно публиковал свои работы в различных изданиях, в числе которых были: «Труды Отдела древнерусской литературы», «Русская литература» и многие другие. Также автор принимал активное участие в подготовке Энциклопедии «Слово о полку Игореве» и «Библиотеки литературы Древней Руси».

В 1992 г. Е. Водолазкин поехал на стажировку в Германию. Там он углубился в изучение западной медиевистики и читал лекции по древнерусской литературе в Мюнхенском университете. После возвращения в Санкт-Петербург, учёный возобновил свою исследовательскую работу в области древнерусского исторического повествования, агиографии и экзегезы. Так, в 1993-1994 годах Е. Водолазкин издал книгу «Преподобные Кирилл, Ферапонт и Мартиниан Белозерские», которая была написана совместно с Г. М. Прохоровым и Е. Э. Шевченко. Укажем, что учёный принимал участие во многих конференциях в России и за границей, а в 1998 г. и сам выступил организатором международной конференции «Монастырская культура: Восток и Запад» [3]. 

Результатом исследовательской работы Е. Г. Водолазкина в библиотеках Германии стала опубликованная им в 2000 г. в Мюнхене монография под названием «Всемирная история в литературе Древней Руси», которая впоследствии была защищена в качестве его докторской диссертации в ИРЛИ. Позже смысл всемирной истории переосмысляется автором с художественной точки зрения в его популярном романе «Лавр». 

Касаясь деятельности Е. Г. Водолазкина-медиевиста, стоит отметить, что его научное творчество «центростремительно: основным объектом изучения является один из видов древнерусского исторического повествования, а именно – хронографическое повествование» [10, с. 535]. Основой для научных исследований автора стали такие тексты, как «Троицкий хронограф», хронографические «Палеи», а также «Летописец Еллинский и Римский», восходящие к «Хронографу по Великому изложению». Фундаментальным трудом, определившим вектор пути исследований Е. Г. Водолазкина в области русской хронографии, является греческая «Хроника Георгия Арматола». 

В 2002 г. Е. Г. Водолазкин издал книгу «Дмитрий Лихачев и его эпоха». Стоит отметить, что Д. С. Лихачев, будучи его учителем, оказал большое влияние на становление молодого учёного и будущего писателя (формированием идеологии, определением жизненных ориентиров и профессиональных стандартов, восприятием времени и примером своей жизни, которая послужила прообразом для творческих задумок автора). Продолжительное время работая с ним бок о бок, Е. Г. Водолазкин обогатился ценными знаниями и жизненной мудростью, которая нашла отражение в литературном творчестве автора. Так, Н. Б. Иванова пишет о важной особенности, которую перенял Е. Водолазкин от Д. Лихачева: «Евгений Водолазкин унаследовал от своего учителя перевод особого мира древнерусской литературы (с его особым хронотопом) в живое слово уже нового времени» [6, с. 25]. 

С начала 2000-х годов, продолжая свои научные исследования, Е. Г. Водолазкин параллельно печатает в различных изданиях свои публицистические, научно-популярные работы и книги, ведет авторские колонки во многих изданиях. В это же время происходит смена профессионального амплуа автора, он начинает заниматься литературным творчеством и становится обладателем многих популярных премий [3]. Довольно кратко и ёмко сам Евгений Водолазкин характеризует свой жизненный путь: «вырос, закончил школу, выучился на литературоведа, обзавелся семьей, из литературоведа превратился в литератора (точнее, совмещаю одно с другим)» [5, с. 122]. 

Древнерусская литература, это, по сути, отправная точка, с которой начался путь становления великой русской литературы последних столетий. Изучая истоки зарождения и пласты древнерусских текстов, автор, тем самым, приближался к пониманию того, как нужно писать для современного читателя и о чем. 

В 2009 году Евгений Водолазкин дебютировал со своим романом «Соловьев и Ларионов». Впоследствии, большой читательский успех автору принес неисторический роман «Лавр» (2013 г.). Будучи в отличной творческой форме, автор раз в несколько лет издает крупный роман. Каждое новое произведение писателя отличается отточенным литературным языком, глубиной смысла, детальной проработкой образной системы и своей актуальностью. Следующими такими произведениями стали: «Авиатор» (2016 г.), «Брисбен» (2018 г.), «Оправдание острова» (2020 г.). 

Е. Г. Водолазкин также является редактором альманаха «Текст и традиция», организует и проводит писательские встречи и является членом жюри нескольких литературных премий. В 2018 году в Ягеллонском университете г. Кракова (Польша) прошла Международная научная конференция, посвященная творчеству писателя: «Знаковые имена современной русской литературы: Евгений Водолазкин», в которой приняли участие около 100 исследователей из 19 стран ближнего и дальнего зарубежья. На этой конференции были широко охвачены и рассмотрены аспекты знаковости писательского наследия Е. Г. Водолазкина. Внимание некоторых исследователей (Н. Б. Ивановой, М. П. Абашевой, А. А. Шайкина) привлёк анализ ипостасей творческой активности автора, как ученого, историка и литератора. 

В одном из интервью Е. Водолазкина спросили: «Как вам кажется, вы родились писателем или заложенный внутри часовой механизм просто сработал в нужное время?» [2] На что Евгений Германович ответил: «Я родился ответственным человеком. И тот сегмент, в который я поставлен, я должен тщательно осмыслить, пользуясь подручными средствами. В России это, прежде всего, литература» [2]. В этой фразе автора заложена его четкая позиция, относительно необходимости, важности и целесообразности своей деятельности.

Е. Г. Водолазкин утверждал, что пришёл в литературу сформировавшимся и состоявшимся специалистом. О своем пути к литературной деятельности автор говорил так: «В литературу я шел не в поисках успеха, популярности, а в поисках еще одного средства самовыражения – в дополнение к занятиям наукой. То, чем я занимаюсь профессионально, – моя первая любовь, которая все еще длится» [9]. Думается, что научная деятельность Е. Водолазкина поспособствовала не только большому успеху в литературе, но и определила вектор дальнейшего развития его творчества. В литературе писатель нашел новую нишу для реализации своего потенциала, но в то же время остался верен своему основному занятию по жизни. 

Когда в одной из многочисленных бесед интервьюеров с автором зашла речь о влиянии древнерусской литературы на его творчество, Е. Водолазкин ответил, что, начиная свой путь с исследовательской работы в области древнерусской письменности, он эту сферу деятельности не оставил и по сей день: «Я по-прежнему работаю с древнерусскими текстами. Их энергетическое поле гораздо мощнее любого современного текста. Они наполняют меня силой» [2]. Именно благодаря такому мощному источнику информации и мудрости автор создаёт сильные и актуальные произведения. 

Верный путь восхождения к высотам в профессиональном плане поспособствовал всеобщему признанию Е. Г. Водолазкина и созданию знакового имени в будущем. «Ступенчатый научный бэкграунд – аспирант, кандидат наук, доктор и ведущий научный сотрудник (все как положено, защищенные диссертации и прочие научные плоды обеспечили Водолазкину репутацию уважаемого филолога» [6, с. 24], – отмечает Н. Б. Иванова. 

Филологическая сфера активности писателя оказала определенное влияние на его литературное творчество: «Влияние филологии на прозу Евгения Водолазкина ровное, постоянное и непреходящее. Филология для него как для прозаика играет креативную роль». Об этом говорит то, что «с самого начала и по сегодняшний день средневековые хронотопы организуют у Водолазкина движение сюжета, поставляют героев, рождают жанр и стиль повествования» [6, с. 28] 

Роль учености в прозе Е. Г. Водолазкина имеет существенное значение. Прочная филологическая основа и глубокие знания автора в исторической сфере обеспечили большой успех его литературной деятельности. Например, «в романе «Лавр» автор, с одной стороны, получил свободу от науки, от истории и филологии, а с другой стороны, получил свободу внутри истории и филологии» [6, с. 32], так как в каждой из областей своего творчества Е. Г. Водолазкин определенно состоялся и ощущал себя свободно. 

М. П. Абашева в своей исследовательской работе «Что значит быть знаковым писателем: Евгений Водолазкин в контексте русской прозы» делает акцент на том, что филологическое образование Е. Г. Водолазкина является важным инструментом для него как писателя: «При чтении «Лавра» отдельный читательский интерес – обнаруживать источники, отсылки к текстам хронографическим, космографическим, паломническим, летописным» [1, с. 42]. Важным следствием влияния первой профессии на литературное творчество автора является «устройство точки зрения в его текстах, детерминированное древнерусской традицией» [1, с. 43], которое прослеживается в поэтике Водолазкина. 

При всем при этом в рассказе «Вопросы на ответы» из своей книги «Идти бестрепетно», автор признается: «Не филология была моей первой любовью. <…> Вряд ли в перечне того, о чем мечтаешь ребенком, есть профессия филолога. Не могу сказать, что я когда-либо мечтал им быть» [5, с. 261–262]. В младшем школьном возрасте круг занятий и увлечений Е. Водолазкина составляли литературные опыты сочинения коротких рассказов по мотивам известных в то время песен. Это были первые шаги на пути к литературоведению и развитию художественности будущих произведений. Связывая свою деятельность в качестве литературоведа и литератора, Е. Водолазкин определенно установил: «Шаг в сторону изучения текстов, однако, не исключал интереса к их созданию» [5, с. 262].

Сам Евгений Водолазкин считал, что несмотря на свой высокий статус «положение филолога имеет множество ограничений, главное из которых – необходимость познания мира в рационалистическом русле, в то время как с течением жизни все больше ощущаешь, что рациональное объясняет не весь мир, а только какую-то его часть» [5, с. 261]. Возможно, именно это осознание привело Евгения Водолазкина в литературу, чтобы суметь по-новому выразить накопившийся жизненный опыт. В данном случае обращение к прозе символизировало обретение верного инструмента для поставленной цели. 

Продолжая разговор о том, что является приоритетным в деятельности писателя, Евгений Водолазкин выразился так: «Возвращаясь к литературе и ведущим к ней путям, скажу, что филфак не является главным из них. Не исключаю, что он вообще ведет в другую сторону. На мой взгляд, умение писать имеет в писательстве второстепенное значение. Используя платоновское понятие эйдоса, некоего идеального образа вещи, можно сказать, что писатель – это тот, кто устанавливает с эйдосом прямые отношения» [5, с. 263–264]. Автор склоняется к той мысли, что «установивший связь с эйдосом вовсе не обязан оканчивать филфак» [5, с. 265]. В этом выражении заключается более широкое понимание деятельности писателя, хоть и сведено к такой простой формулировке. 

Исходя из подобных утверждений, Евгений Водолазкин чётко сформулировал, в чем именно для него состоит цель литературы: «На мой взгляд, цель литературы – это выражать невыраженное. Литература не обязана никуда вести. Не обязана проповедовать. Литература призвана открывать эйдос. <…> Литература не обязана давать ответы: порой гораздо важнее правильно поставить вопрос» [5, с. 266]. Сферу своих художественных интересов Евгений Водолазкин определял достаточно «узким образом: смысл жизни» [5, с. 268]. В этом ключе писатель продолжает работать, создавая крупные произведения и осмысляя жизнь в таких аспектах, как история, время, любовь, вера и другие. 

В начале своего творческого пути Е. Г. Водолазкин испытывал некоторые опасения и страх по поводу своей литературной деятельности, т. к. был сторонником того, что писать необходимо не только «на технике», но с Божьей искрой и свечением, которое возникает у настоящего автора, а иначе – незачем [9]. Этот принцип и определил глубокую суть литературных произведений автора. Когда у Евгения Германовича спрашивают, жалеет ли он, что обратился к писательской деятельности так поздно, автор отвечает: «нет, не жалею, время не было упущено: внутренняя работа шла» [5, с. 273]. Свой поздний приход в литературу Евгений Водолазкин объясняет довольно аргументированно: «Начни я писать раньше – мог бы, наверное, публиковать тексты, создающиеся на чистой технике. Но жанр, стиль (а с ним и глубина погружения) обладают удивительной цепкостью, и не всегда у начавшего в «легком жанре» впоследствии получается сменить регистр» [5, с. 274]. Для себя автор такой судьбы не хотел, потому что в этом случае даже у талантливых людей шансы выйти на новый, более сложный уровень, минимальны, а с возрастом этого гораздо сложнее достичь.  

Евгений Водолазкин, долгие годы занимаясь медиевистикой, считает, что «поздний приход в литературу – вещь нередкая» [5, с. 269]. Например, Умберто Эко решил начать писать около 50-ти: «для исследователя Средневековья это очень естественное решение. И взвешенное» [5, с. 269]. В нашей стране Е. Г. Водолазкина называют русским Умберто Эко. Такое сопоставление с великим итальянским ученым, философом и публицистом подтверждает почетный научный статус и высокий уровень мастерства писателя в глазах читающей публики. 

Е. Водолазкин обратился к литературному творчеству имея за плечами большой багаж жизненного опыта и накопленных знаний в области науки. Все это преломлялось в его текстах и воссоздавалось в изображаемых им образах героев, в используемых фактах и придуманных сюжетах. Говоря о сфере своих занятий наукой, писатель с благодарностью отзывается об этом и открывает нам суть сделанных выводов из своих многолетних исследований: «Медиевистика дала мне, пожалуй, наиболее внятные ответы на мои вопросы. <…> Главным достижением этих лет я считаю то, что научился не торопиться. К занятиям литературой я приступил довольно поздно – имея определенный опыт, главное – спокойствие» [5, с. 270]. Наука была, своего рода, подготовительным этапом, а приход в литературу стал продолжением творческой эволюции автора. 

Евгений Водолазкин обратился к писательству, когда был к этому готов и возникла предельная необходимость высказаться, основанная на опыте, а не на попытке самореализоваться: «Ко времени публикации моих первых вещей вопрос самореализации (а он важен для всякого человека) в моей жизни уже не был основным. Опорной ногой я стоял в науке (медиевистике), и страха «не состояться» у меня не было. В случае литературной неудачи я бы продолжил заниматься Древней Русью (как, впрочем, занимаюсь ею и сейчас), эта работа доставляет мне радость» [5, с. 274]. Умелое балансирование между двумя такими сильными сферами, как наука и литература, а также существенный успех в них, делают уникальной фигуру Евгения Водолазкина в современном литературном процессе.  

Современный критик и литературовед Сергей Оробий в своей статье «Евгений Водолазкин и его времена» отмечает: «Водолазкину как-то очень идёт быть «живым классиком», он очевидным образом всем (ну, почти всем) нравится. За ним – классическая литературная и научная традиция, он любит современную русскую литературу – но служит в Пушкинском доме, он знает, как устроены романы – но пишет всё-таки про «жизнь», он умеет экспериментировать со словами – однако не склонен сбрасывать классиков с парохода современности» [8]. Е. Г. Водолазкин своим творчеством подаёт достойный пример и демонстрирует синтез лучших традиций русского письма. По мнению автора, ему уже некогда отвлекаться на творческие кризисы, а нужно писать, пока пишется, выражать невыразимое и исполнять самую главную миссию писателя – дотронуться к сердцу читателя и побудить к личностным метаморфозам. 

Сам автор, говоря о своей писательской деятельности, признается: «Призвание писателя – быть чем-то вроде блюдца на спиритическом сеансе: крутиться в центре стола и составлять из букв тексты. Писатель должен уметь конвертировать бытие в слово. <…> Дело писателя – ловить музыку сфер и переводить ее в ноты. Быть, если угодно, «лучшим акыном степи»: петь о том, что видит. Что видят и все там живущие. А поет – только он, потому что он способен прекращать степь в текст» [5, с. 287]. Данное преобразование Е. Г. Водолазкину, без сомнения, удаётся, а призвание быть писателем себя полностью оправдывает. Ведь сама жизнь и наша многовековая история – лучший материал для художественного воплощения в прозе.

Выводы. Евгений Водолазкин занимает высокое место среди ныне живущих русских писателей. Окончание университета с отличием, стажировка за рубежом, защита кандидатской и докторской диссертаций и более двадцати лет работы в ученом цехе привели автора к началу литературной деятельности в 2000-х годах, которая с успехом продолжается и сейчас. Древнерусская литература, научная деятельность Е. Водолазкина оказала существенное влияние на специфику его дальнейшего творчества и формирование личного мировоззрения. В литературу писатель пришел в зрелом возрасте уже полностью сформировавшимся и поразил читающую публику своим талантом к написанию художественной прозы, успешно публикуя один за другим потрясающие романы. 
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Аннотация. «Житие великого грешника» – это романный замысел Ф. М. Достоевского 1869-1870 гг., в котором он хотел показать движение своего героя к Богу через кризис и предельное удаление от Бога. В современной литературе, продолжающей эти традиции, преобладают мотивы духовного падения и воскресения, прозрения и искупления (повесть Л. Бородина). В повести Ю. Буйды реализуется мотив преступления без наказания, это предостережение читателя. В романе Е. Водолазкина и повести В. Костерина духовное воскресение героя связано с евангельским словом, духовный смысл события определяется церковным календарем.

Ключевые слова: «Житие великого грешника» Ф. М. Достоевского, современная литература, мотивы преступления и наказания, прозрения, искупления. 

Abstract. “The Life of a Great Sinner” is a novel idea by F. M. Dostoevsky 1869-1870, in which he wanted to show the movement of his hero to God through the crisis and the ultimate distance from God. In modern literature, which continues these traditions, the motives of spiritual fall and resurrection, epiphany and redemption prevail (the story of L. Borodin). In the story by Yu. Buida, the motive of the crime is realized without punishment, this is a warning to the reader. In the novel by E. Vodolazkin and the novel by V. Kosterin the spiritual resurrection of the hero is connected with the gospel word, the spiritual meaning of the event is determined by the church calendar.

Keywords: “The Life of a Great Sinner” by F. M. Dostoevsky, modern literature, motives of crime and punishment, epiphanies, atonement

Постановка проблемы. Современный литературный процесс характеризуется необычайным разнообразием и эклектизмом, что объясняется во многом особой сложностью эпохи и аксиологическим кризисом. Литературная традиция соединяет историческое прошлое с настоящим, передавая культурное достояние от поколения к поколению, при этом происходит избирательное овладение наследием во имя решения возникающих перед автором задач. Несмотря на значительную эстетическую дистанцию, современные авторы все чаще обращаются к литературному наследию Ф. М. Достоевского.

«Житие великого грешника» – это авторское название романного замысла, который можно обнаружить в рабочей тетради Достоевского 1869‑1870 гг., а также в письмах к Н. Н. Страхову и А. Н. Майкову [7]. По свидетельству самого Достоевского, идея произведения зародилась в 1867 г. после завершения романа «Преступление и наказание» [3, т. 29, с. 112, 151]. В одном из набросков писатель отмечает: «Он уставляется наконец на Христе, но вся жизнь – буря и беспорядок» [3, т. 9, с. 128]. Б. Н. Тихомиров утверждает, что главная авторская идея – показать мучительное движение к Богу через кризис, через предельное удаление от Бога [7, с. 292-293]. М. М. Бахтин подобный агиографический тип охарактеризовал как тип жития с кризисом и перерождением [1]. Достоевский хотел проследить всю жизнь «великого грешника», начиная с детства, когда у его героя возникла «опасная и чрезвычайная мысль, что он будущий человек необыкновенный» [3, т. 9, с. 136]. Писатель отмечал, что в нем «зародыши сильнейших страстей телесных» [3, т. 9, с. 127] и «в отклонениях фантазии мечты бесконечные, до ниспровержения Бога и поставления себя на место Его» [3, т. 9, с. 130]. В финале герой, по замыслу автора, «умирает, признаваясь в преступлении» [3, т. 9, с. 139]. Замысел не был осуществлен, но реализовался во всех романах «великого пятикнижия».

Цель исследования – проанализировать характер и вариации наследования традиций Достоевского авторами современной прозы.

Изложение основного содержания исследования. Ориентация на традиции художественных решений Достоевского в современных произведениях проявляется через мотивы преступления и наказания, духовного падения и воскресения, а также прозрения и искупления. В результате рецепционной универсализации закладывается культурный код, который осмысливается читателем в феноменологическом ключе.
В 1994 году в журнале «Юность» была опубликована повесть Л. И. Бородина «Ловушка для Адама». В одном из интервью («Завтра», 2002, № 4) писатель назвал это произведение своей «базовой философской вещью». О. С. Сухих проанализировала перекличку повести с романом Достоевского «Братья Карамазовы», особенно внимательно остановившись на поэме «Великий инквизитор», выделив идею избранничества [6]. Испытание идеи избранничества происходит не только с помощью сюжетной коллизии, но и благодаря диалогу, который занимает в повести центральное место. Для Петра эта идея связана со свободой: герой освобождается от правил и законов большинства. Для Виктория это освобождение всего человечества от Второго Пришествия и Страшного суда. Адам должен выполнить предначертанное ему разрушение семьи праведников. Тогда, по мысли Виктория, разрушится сакральное число и мир останется без будущего. За этой сюжетной коллизией и словами Виктория угадывается понимание семьи как малой Церкви. Адаму дается шанс начать новую жизнь – на острове, где живет семья праведников: Антон, Ксения и их сын Павлик. Важен для понимания повести мотив грехопадения. Повесть-притча Бородина напоминает рассказ Достоевского «Сон смешного человека». «Эксперимент» пробуждает самосознание героя.

Адам Бородина не хочет разрушать идиллию, в которой он оказался после своего криминального опыта. Но ничто не может остановить разрушительные процессы в душе человека: сначала Адам восхищается Ксенией и Антоном, затем в его душе пробуждается сладострастие и зависть. Ксения, объяснившись ему в любви, толкает его к действию. Измены не происходит, но семейная гармония разрушается. Однако Викторий не может торжествовать: Адам осознает свое грехопадение, раскаивается в нем и готов искупить свой грех. Он погружается в Озеро, словно отдается воле Божией, и уплывает от острова. Оглянувшись назад, он видит три фигурки на берегу, одна из них направляется к лодке. Финал остается открытым, но читатель понимает, что Антон сумел справиться с яростью, ревностью и думает теперь о спасении другого человека. Спасая его, он спасет себя, свою семью и мир, который «не стоит без праведника». 

Как в поучении Зосимы, в повести Бородина показан мир, в котором все взаимосвязано: тронешь в одном месте – в другом отзовется. Наконец, сама форма записок героя также обращает читателя к рассказчикам-сочинителям Достоевского. В романе «Подросток» Аркадий, записывая все свои мысли и поступки, в конце концов, отказывается от своей идеи гордого уединения и власти, во имя любви к ближнему. Адам Бородина также готов забыть о себе во имя возвращения любви и взаимопонимания в семье Антона и Ксении. Повесть создается в традициях русской словесности, которая обращается к евангельской притче о блудном сыне. 

Художественный мир Ю. В. Буйды отличается особыми диалогическими отношениями с наследием Ф. М. Достоевского. Юрий Буйда в своем произведении «Желтый дом» (2000) признается, что его великий предшественник близок ему болевым эффектом, которые производят его произведения, при этом Достоевский не оставляет ему никакого утешения. 

В 2014 году писатель создает цикл «Осорьинские хроники», состоящий из девяти рассказов, в которых прослеживается судьба рода князей Осорьиных (начиная с эпохи Киевской Руси и заканчивая 70-х годами ХХ в.). Одной из основных тем, пронизывающих рассказы «Осорьинских хроник», является тема преступления и наказания. Персонажи Буйды, наследники героев Достоевского, идущие по пути преступления, становятся пленниками страсти, людьми, одержимыми идеей свободы как вседозволенности. 
Главный герой «Повести о князе Алешеньке» (2014) – князь Алексей Осорьин-Туровский представлен автором в начале повести как прототип Ставрогина. В основе произведения – диалог Полуталова, следователя, дошедшего в своей карьере до начальника Особого отдела Департамента полиции, и члена Исторического общества Евгения Николаевича Осорьина. Рассказ о князя Алексее строится почти по житийным канонам: показано рождение и взросление необычного героя, происходит чудо при рождении. Однако «чудо» – третья рука героя – становится свидетельством не просто исключительности героя, а, по мнению доктора, означает его избранность: «… если он наказан Богом, то никто другой наказывать его не смеет», он «вне представлений человеческих о преступлении и наказании». Так в повествование вводится идея избранничества и вседозволенности героя, который «ни в чем не знал меры». В уста доктора Генриха Карловича автор включает аллюзии к роману «Бесы» о том, что человек – существо переходное: «Человек – единственное живое существо, не имеющее собственной природы, а потому он с легкостью может вознестись до ангелов или падать до бесов». Алексею был уготован второй путь. После первого преступления, которое он совершил (изнасилование и убийство девушки), все видят его третью руку – «красную, жилистую, с птичьими когтями». Фантастическое у Буйды погружает читателя в символический план и реализуется с помощью гротеска. Травестирование мотива воскресения происходит в указании, что князь стал гробовщиком и любил ложиться в гроб, а затем вставать из него.

Полемика с Достоевским содержится в пассаже о том, что князь Алексей осуществил визит к великому писателю для того, чтобы сообщить ему, что Раскольников буквально списан с него, но Раскольников, по мнению героя, никогда бы не покаялся в совершенном преступлении. Кроме того, Буйда включает в рассказ евангельский эпизод – беседу Понтия Пилата со Спасителем. Алексей Осорьин предлагает свою интерпретацию евангельских слов: истина – «быть самим собой». Герой Буйды, утверждающий «свободу вне морали», напоминает сверхчеловека Ницше. По мнению автора, будущее России будет определяться не Церковью, а движением в Ничто: «Никакая Церковь не устоит перед историей, которая движется по пути наименьшего сопротивления. К власти придет Ничто». Рассказ Буйды можно воспринимать как предупреждение современному человеку. 

Тема спасения или преображения выходит на первое место в произведениях современных писателей 2015‑2017 гг. Роман Е. Г. Водолазкина «Авиатор» (2016) не содержит прямых аллюзий к «Преступлению и наказанию» Достоевского, однако проблема преступления и наказания является центральной в произведении [5]. Главный герой романа – Иннокентий Платонов – становится частью эксперимента: он был заморожен в 1930 г. в Соловецком лагере, вернулся к жизни в 1999 году. Врач Гейгер просит героя вести дневник, записывая воспоминания, поэтому действие в романе разворачивается в двух временных планах: в 1919 и в 1999 годах. О евангельском Лазаре вспоминает в произведении сам главный герой. Платонов, как Лазарь, воскресает к новой жизни, чтобы выполнить то, что не успел осуществить в первой: обретает свою возлюбленную Анастасию (что означает «воскресшая»), получает продолжение в дочери и, главное, осознает свою вину в совершенном преступлении. Убитый героем Зарецкий был доносчиком, по его вине арестовали и расстреляли Воронина, отца возлюбленной героя. Поэтому сначала Платонов считает, что имел право совершить суд над этим человеком. Наказанием для героя становятся Соловки (Соловецкий лагерь), а затем мучительное раскаяние. Подлинное воскресение героя происходит после его покаяния в убийстве. Путем искупления - через страдание Платонов идет к очищению сердца и прощению доносчика. 

В «Авиаторе» Водолазкина есть отсылка к роману Достоевского «Бесы». Мотив одержимости в романе Водолазкина связан с героями-доносчиками: Зарецким и Аверьяновым. Этим персонажам придаются зооморфные черты: сначала они ассоциируются в сознании Платонова с червями или змеями (подобным образом изображается Петр Верховенский в романе «Бесы»). Зарецкий признается Платонову, что не знает, зачем он донес на Воронина. Разгадывая тайну этого героя, Платонов постепенно понимает одиночество и внутреннюю драму этого человека. Он передает свое новое отношение к нему в написанном им портрете, который примиряет Настю (внучку Анастасии) с Зарецким.

С темой смерти и жизни связан Соловецкий лагерь. Платонов вспоминает сожженные книги, расплавленные колокола бывшего монастыря. В обуглившихся от огня строках читается панихида по убиенным: «За святыми упокой…» Вместе с тем Платонов вспоминает, какую духовную радость испытывали заключенные во время Пасхи. Возвращение Платонова к жизни происходит в воскресение не случайно. В романе Достоевского «Преступление и наказание», в «Записках из Мертвого дома» со Святого Христова Воскресения начинается новая жизнь героев.
Поэтика романа Водолазкина также близка романному миру Достоевского. У него, как и у великого предшественника, происходит превращение героя из объекта в субъект художественного события. Главный герой раскрывается с помощью несобственно-прямой речи, внутреннего монолога и через восприятие других героев – врача Гейгера и Насти, которые также ведут дневники. Таким образом, автор стремится к многосубъектному повествованию.
В повести «Снайп» (2017) Василий Костерин (это псевдоним Валерия Владимировича Лепахина) дает возможность читателю пройти вместе со своим героем-снайпером путь духовного преображения через Слово. Дневник сначала Снайпа, а затем Романа (смена имени символична) показывает побуждение самосознания героя, подобно тому, как это происходит у Достоевского и у Водолазкина. 

Главный герой Костерина носит то же имя, как и герой романа «Преступление и наказание». Оказавшись в вынужденном длительном заточении в бункере (помещение соотносится с «гробом») и читая произведение Достоевского, а также обращаясь к евангельским страницам, Роман обретает веру и христианскую любовь. Роману предстоит пройти путь осознания преступления и наказания. Ему помогает героиня, которая носит такое же имя, как героиня Достоевского, – Сонечка. Роман «Преступление и наказание» оказывается у героя под подушкой, как Евангелие у Раскольникова Достоевского в эпилоге.
М. А. Шалина выделяет главную тему повести – преображение, обращая внимание на смену имени героя и на выбор им текста в дореволюционной орфографии, где не только Бог пишется с большой буквы, но у литеры «Ѣ» «крестик наверху». Роман Раскольников читает старые тексты и будто восстанавливает из рассыпанных осколков целостную картину разрушенной, но не утраченной дореволюционной духовно-религиозной культуры [11].

Структурно повесть, как и роман Достоевского, состоит из четырех частей и эпилога. Идейно-смысловая связь произведений реализуется с помощью мотива грехопадения, искупления и воскресения. Моделирование картины мира осуществляется, как и в романах Достоевского, с помощью церковного календаря. В праздник Преображения Господня Снайп читает роман Достоевского и останавливается на эпизоде воскресения Лазаря.

Возникновение и укрепление веры происходит через евангельское Слово. Герой читает и перечитывает, а затем переписывает из романа «Преступление и наказание» сцену чтения Евангелия о воскрешении Лазаря. Сокрушается, что писатель процитировал этот фрагмент не полностью. Помочь постичь смысл евангельских строк герою помогает стихотворение, вложенное в роман и репродукция иконы. В стихотворении герой останавливается на последних строках: «Закрыты очи, внутрь глядят. / И что там видят, мы не знаем». С этими словами приходят мысли о вечности: «… Лазарь вышел и из времени. Там времени, кажется, уже нет. Ему знакомо состояние вневременности или безвременности. Наверное, он успел увидеть свое тамошнее богатство, которое он насобирал здесь, живя здесь, на земле. И теперь ему надо вернуться во время. Каково? Из вечности – во время. Для него это как с Родины на чужбину». Рассказчик, за которым угадывается автор, определяет духовное состояние Лазаря как «противоречивое чувство радостопечали»: душа полна страха, поскольку в ней живет воспоминание о смерти, вместе с тем в ней возрастает чувство радости о Спасителе, который победил смерть. Лазарь заглянул в Царствие Небесное и теперь ему не хочется «возвращаться в остывшую, завернутую в пелены плоть». Икона поражает героя цветовым контрастом: белый саван и «черная-пречерная» пещера. Цвета символизируют жизнь и смерть. Ярко-белые пелены савана обвивают тело Лазаря «широким бинтом». В сознании героя рождается образ-метафора: «как младенец или куколка бабочки». В первом случае метафора подчеркивает духовное рождение героя, во втором случае – его преображение.
Выводы. Произведения Бородина и Буйды – это предупреждения о том, что современный мир устремляется в небытие. Категория времени неизбежно становится ведущей в произведениях современных писателей, следующих древнерусской традиции, идущих по стопам Достоевского. Герой Водолазкина думает о том, что «рай – это отсутствие времени». Выбор его профессии не случаен: авиатор – это тот, кто стремится преодолеть, победить время. Ему удается это сделать, как и герою Костерина, поскольку преображение – это вхождение в другую, духовную реальность, в которой временное и вечное едино. Герои начинают этот путь. Произведения Водолазкина и Костерина – это новые варианты притчи о блудном сыне и продолжение «Жития великого грешника» Достоевского. Слово в их романах диалогично: оно обращено к текстам Достоевского и Евангельскому Слову и ведет читателя к пониманию Евангельской Истины. 
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Abstract. The article studies the symbolism of the artistic space in the novel “The Grey House...” by M. Petrosyan, examines the semantic levels of the work. The author determines the influence of the artistic space on the characters.
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Постановка проблемы. Символика пространства в произведении М. Петросян «Дом, в котором...» имеет определяющее значение, поскольку отвечает одному из базовых эстетических принципов магического реализма. Художественное пространство реализуется на трех основных смысловых уровнях, заметно расширяющих и углубляющих семантику произведения. Каждый уровень формирует не только смысловое поле (социально-психологически-бытового или метафизически-магического), но и несет в себе особый символ. 

Цель исследования – проанализировать символику пространства в романе М. Петросян «Дом, в котором…», выявив его художественные функции. 

Изложение основного материала исследования. Понятие «пространство» пришло в литературоведение из философии, где оно определялось как важнейший фрагмент картины мира человека. Пространство обладало собственными свойствами и характеристиками, во взаимосвязи с другой важной категорией – временем. Совсем не удивительно, что данный феномен, будучи универсальной категорией человеческого мышления, перешло в литературу, но только в качестве художественного пространства. 

Классические концепции художественного пространства определяют его следующим образом: пространство художественное не равно реальному, и художественный текст представляет собой «возможный мир», структура которого в большей или меньшей степени повторяет структуру мира действительного [5, с. 87].

Если опираться на данную трактовку художественного пространства, то основной топос романа М. Петросян идеально в нее вписывается. Ведь Дом «ирреален», а на действия и диалоги персонажей читатель смотрит, будто через кривое зеркало. Это также связано с основным методом произведения – магическим реализмом.

По классификации, которую приводит Д. А. Мельник, пространство произведения можно разделить на три уровня: феноменальный (интернат на окраине города), пограничный (Дом как оккультный мир со своими законами), ноуменальный (Дом-дорога – средство трансгрессии в Изнанку и сама Изнанка). По заключению исследователя, первый и второй формируют социально-психологически-бытовое смысловое поле, третий – метафизически-магическое [3, с. 64].

Предполагается, что читатель будет погружаться в произведение и знакомиться с каждым уровнем последовательно. Так, в начале романа нам показывают Серый Дом: «Он стар и по возрасту ближе к пустырям – захоронениям его родственников. Он одинок…» [4, с. 13]. Автор описывает Дом глазами обывателей, «чужаков», каковым является и читатель в начале книги. Здесь стоит обратить внимание на несколько интересных символических деталей. Например, М. Петросян постоянно специально подчеркивает обособленность Дома от остального мира, тем самым следуя методу магического реализма, и выделяет Дом в виде отдельного пространства. Он стоит на окраине города, в спальном районе – Расческе, на нейтральной территории между так называемыми «двумя мирами» – зубцами (многоэтажками) и пустырями (разрушенными зданиями), но это не удивительно ведь: «Серый Дом не любят. Никто не скажет об этом вслух, но жители Расчесок предпочли бы не иметь его рядом. Они предпочли бы, чтобы его не было вообще» [4, с. 13]. Причина такого отношения проста: ведь Дом – интернат для инвалидов, а люди не хотят соседства с детьми ограниченных способностей. 

Интересна в данном контексте этимология понятия «интернат». Слово «интернат» происходит от «internus» («внутренний» – лат.). Ситуация интерната – это ситуация внутреннего изгнания, аутсайдерства в культуре. Во многом оно связано с проблемами принадлежности тела: тело сироты нельзя привязать к родителям, а тело инвалида предстает магнитом для социальных стигм, поскольку слишком отлично от «нормы» [3, с. 65]. Герои произведения изгнаны из мира своими родителями, родственниками, окружающими людьми, а Дом – как средоточие мыслей, чувств, даже духовных сил его обитателей – изолирован от всего мира. 

Нужно отметить, что, вопреки своей обособленности, Дом стремится подражать окружению: «Когда-то он был белым. Теперь он серый спереди и желтый с внутренней, дворовой стороны» [4, с. 13]. Будто здание пытается слиться с окружением и особенно не выделяться, но при этом «к нему жмутся гаражи и пристройки, мусорные баки и собачьи будки» [4, с. 13]. То, что к Дому тянутся не здания, а неприглядные постройки, показывает его «дефективность», это отсылает нас к жителям Дома и их физическим недомоганиям. «Неполноценность» обитателей Дома отражается только на первом смысловом уровне текста, на других, более глубоких смысловых уровнях она игнорируется. 

Д. А. Мельник пишет, что социально-психологический уровень романа – это история преодоления физических увечий внутри психики, выталкивания их из главных факторов самоидентификации [3, с. 65]. Высказывание автора верно, только когда мы говорим о восприятии самих домовцев друг друга: они не обращают внимания на физические или психические особенности. Из-за того, что мир их оттолкнул, отверг, они не принимают его законов или даже отрицают их, придумывая собственные. Таким читателю предстает второй уровень Дома: защищая своих обитателей, он установил собственные законы и правила, которые, скорее, похожи на правила оккультного или древнего общества, чем современного. 

На наш взгляд, интересно то, что Дом оберегает героев не только от Наружности (то есть внешнего мира), но и друг от друга. Так, внутри него существуют деления на группы и территории этих групп: «В бильярдную ходят Бандерлоги. Значит, Фазанам туда дороги нет. В библиотеке занимаются девушки. Опять нельзя. В выходные там собираются картежники» [4, с. 27]. 

Так называемая обитателями дома «Изнанка» (пространство, находящееся и внутри и вне дома) на данном уровне рассматривается в виде онирического пространства. Каким она и выглядит для обывателей, ведь физически человек впадает в глубокий сон или кому, но, как было подчеркнуто выше, это только поверхностный взгляд. Воспитанники, которые самостоятельно путешествуют в Изнанку – Ходоки – могут проникать туда и физически. Это подтверждает то, что второй уровень все еще не раскрывает пространство Дома полностью. Однако особенностью этого уровня является и то, что ноуменальный, то есть следующий уровень не игнорируется. Например, порогом для «Наружности» служат окна, которые вечно запечатаны. Если кто-то пытается открыть или отчистить окна, то обитатели за ночь все восстанавливают, потому что так им велит один из законов Дома. Воспитатель Ральф говорил, что «почувствовал ужас, впервые осознав, чем были для них эти окна, с которыми они так варварски обошлись, и проголосовал на общем собрании за то, чтобы их замуровали» [4, с. 290].

Из вышесказанного ясно, что в Доме есть места, где грань между двумя уровнями пространства наиболее слабая. Еще одно такое место находится где-то между второй, третьей или четвертой комнатой. Своеобразный перекресток считается опасным, потому что реальность там «истершаяся». В Доме говорят, что на перекресточном диване не стоит спать. Именно возле этого места Стервятника «терзает желание перепрыгнуть. Погулять на просторах Изнанки Дома. Но нельзя» [4, с. 500].

Третий уровень является самым труднопостижимым из-за своей сакральности и засекреченности. Даже среди «старейшин» Дома нет тех, кто мог бы или хотел объяснять его природу. Персонажи усердно держат это в тайне, ибо трансгрессия (перемещение на изнаночную сторону Дома) – некий ритуал, отсылающий нас к оккультным практикам. К примеру, Курильщик (рассказчик) постоянно пытается узнать и про Изнанку, и про Ходоков с Прыгунами, но на его вопросы Табаки (один из «старейшин») отвечает шиканьем, кривлянием или криком. Такое неадекватное поведение вызвано нарушением одного из негласных законов Дома – об отсутствие любых разговоров о тайной природе интерната. Важно, что находящиеся в этом смысловом центре персонажи не отвергают идею Изнанки, а просто не говорят о ней. 

Существование Изнанки вытекает из главного желания всех обитателей Дома: быть свободными – от окружающих, от оков своего тела или разума. Мы можем утверждать, что Дом – это «место силы» героев, он подчинен их желаниям. В доказательство такого предположения можно привести пример того, что получают персонажи в Изнанке: Сфинкс обретает руки, Слепой – глаза, все неразумные жители – сознание, Крыса – свободу. Если на втором уровне, нам предстает реальный быт персонажей, в котором они игнорируют свою «неполноценность», то на третьем мы видим чаемую картину их мира, то есть идеальное пространство, где этой «неполноценности» не существует. 

Стоит сказать, что в отличие от Изнанки, к которой все испытывают тайное обожание или недоверие, Наружность вызывает у домовцев настоящий страх. Отметим, что она относится к феноменальному уровню и, естественно, находится за пределами основного пространства обитателей Дома, которые отказываются в нее верить и говорить о ней. Такие действия символизируют страх детей перед тем миром, который один раз уже их отринул, а также страх перед воздействием Наружности на жителей Дома. Некоторых героев она будто забирает и меняет до неузнаваемости. Так, к примеру, Лорд, побывав за пределами Дома, вернулся уже не гордым и самовлюбленным, а жалким и трусливым. Естественно, это связано с тем, что Лорд был в больнице для душевнобольных, но героя-рассказчика (Курильщика) это не убеждает. Если сравнивать отношение к Изнанке и Наружности, стоит вспомнить и то, как Сфинкс «прыгнул» на несколько лет и тоже изменился до неузнаваемости: облысел и похудел, а глаза его стали похожи на глаза старика. Но в Доме это восприняли нормально, даже положительно. Многие поняли случившееся как очередной обряд, в данном случае – инициацию. 

Выводы. Символика пространства в романе М. Петросян играет определяющую роль и обусловлена магическим реализмом как основным направлением в произведении. С помощью него автор играет с пространством и делит его на три уровня. Отметим, что само пространство в произведении оказывает сильное влияние на персонажей, так как все его виды вызывают разную реакцию, которая зависит от того, что они символизируют для обитателей Дома: страх или свободу.
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Аннотация. Статья посвящена проблеме классификации просторечной лексики. Обозначены основные  подходы к изучению видов просторечий, проводится критический обзор ряда её наиболее известных классификаций. Установлено, что существуют три ключевых пути анализа просторечной лексики: генетико-исторический, нормативный и стилистический. Выделены собственно просторечия, грубовато-просторечные слова, вульгарно-бранные слова.
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Abstract. The article is devoted to the problem of classification of the vernacular vocabulary. The main approaches to the study of types of colloquialisms are outlined, a critical review of a number of its most well-known classifications is carried out. It is established that there are three key ways of analyzing colloquial vocabulary: genetic-historical, normative and stylistic. They singled out colloquialisms proper; rude colloquial words; vulgar-abusive words.

Keywords: vernacular, vernacular vocabulary, vernacular words, vernacular lexemes, colloquial-vernacular components, oral-colloquial speech.

Постановка проблемы. Проблема изучения лексического состава языка является одной из ведущих в лингвистических трудах. Это объясняется ролью слова в системе языка в целом, многогранностью и сложностью связей слова с другими языковыми единицами, разнообразием характеристик самого слова как языкового знака. Поскольку вопросы просторечной лексики тесно переплетаются с проблемами путей обогащения языка, в последнее время внимание исследователей привлекает проблема не только функционирования просторечной лексики в системе языка, но и характеристика основных подходов к изучению данных лексических единиц.

Несмотря на то, что проблемы выяснения сущности русского просторечия как лингвистической категории, а также вопросы взаимодействия просторечной лексики с литературным языком и её художественным стилем были объектом исследований многих отечественных языковедов (Ю. А. Бельчиков, М. С. Вашаломидзе, Е. В. Гнусина, А. В. Медведь, Ф. П. Филин, М. В. Холодкова), они до сих пор остаются недостаточно изученными и дискуссионными. Анализируя разговорно-просторечные компоненты морфологического уровня языка, мы ссылаемся на фундаментальные работы В. В. Виноградова. Морфологические разговорно-просторечные компоненты рассмотрены М. С. Вашаломидзе, Е. М. Галкиной-Федорук, А. Н. Ереминым. Описанием социально-речевого статуса просторечия занимались такие лингвисты как Л. И. Баранникова, К. А. Войлова, М. Т. Дьячок, В. В. Химик и т. д.

Цель статьи – определить основные подходы к классификации просторечной лексики.

Изложение основного содержания исследования. Каждый язык, как любой живой организм, реагирует на все изменения, происходящие в обществе. Особенно ощутимым трансформациям подвергаются современные диалекты. Сохраняя фонетические и морфологические черты, диалекты активно заимствуют и адаптируют новые слова, вследствие чего возникают формы, которые лингвисты трактуют как просторечные. В современном языкознании однозначного определения просторечия нет. Поэтому наблюдаются различные подходы к изучению просторечия в языкознании. Подробную характеристику различных подходов к определению содержания этого термина дает Л. Масенко [15, с. 57–68]. Несмотря на значительные расхождения в определении просторечия, большинство исследователей считает, что просторечная лексика более характерна для речи горожан. Наличие ее в речи сельских жителей может свидетельствовать о размывании границ между диалектами и просторечием.

По мнению ученых [2; 3; 5; 14], кроме борьбы с «языковыми неправильностями» и пропагандой нормы, необходимо очень тщательно исследовать пространство языковой стихии, поскольку это позволит выявить определенные тенденции, которые действуют в современном русском языке, выяснить природу и историю многих явлений, выявить слабые звенья в структуре общенационального языка, что поможет четче прогнозировать его развитие и более обоснованно предлагать те или иные рекомендации нормативного характера [1, с. 3]. М. К. Нефёдова и А. Н. Шевченко считают, что «В процессе исследования просторечных лексем выделяют ключевые подходы к их изучению: генетико-исторический, для которого характерно закрепление языковых единиц к определенной сфере употребления и носителей языка; нормативный, главным критерием которого является соответствие или несоответствие языковым нормам; стилистический, что определяет условия использования и функционирования стилистически маркированных языковых единиц в тексте» [12, с. 183].

Просторечная лексика выделяется в пределах разговорного стиля по функциональным и эмоционально-стилистическим признакам, а в пределах межстилевых отношений – по критерию литературно-лексической нормативности [15, с. 52]. Важным является вопрос об отношении разговорных и просторечных слов к литературно-языковой норме. Если разговорные слова не нарушают литературную норму, то место просторечной лексики лингвисты видят то за пределами литературного языка, то на периферии литературного обихода. Поэтому выделяем три ключевых пути анализа просторечной лексики: генетико-исторический, нормативный и стилистический. 

Для характеристики просторечных слов часто в текстах художественных произведений используют классификации В. В. Виноградо-ва [3, с. 320] и А. Н. Еремина [8, с. 74]: 1) в зависимости от номинативной функции (типология В. В. Виноградова) – номинативные, экспрессивно-синонимические или предикатно-характеризующие; 2) в зависимости от критерия несвободы / свободы сочетаемости слова (значения) с другими словами (значениями) – фразеологически и лексически свободные и фразеологически и лексически связанные лексемы (типология А. Н. Еремина); 3) по отсутствию / наличию семантической мотивированности лексемы – значения прямые и переносные (типология А. Н. Еремина); 4) в зависимости от эмоциональной оценки – мелиоративная, пейоративная или нейтральная (типология А. Н. Еремина).

В нынешнем просторечии отделяют два временных слоя: первый – это традиционные средства, которые пришли из социальных жаргонов, а ко второму относится лексика юного поколения, которое не имеет достаточного образования. С каждым годом уровень образованности становится выше, и круг людей, говорящих на старом городском просторечии, становится меньше. Но возникают новые специфические просторечия, которые проникают из профессиональных и социальных жаргонов. Е. А. Земская разделяет просторечия на две группы: обиходно-бытовое, входящее в литературный язык, и имеющее сниженную экспрессивно-стилистическую окраску; грубая и непристойная, простонародная лексика, которая находится за границами литературного языка. Исследователь также считает, что «… в речи образованных людей просторечие используется в целях экспрессии, языковой игры и в том случае, когда носитель литературного языка не знает, что данное употребление не нормативно» [10, c. 240]. Такие элементы просторечия на языковом уровне отмечают в речи носителей просторечия, а также наблюдается включение просторечных слов в речь носителей литературного языка. 

В. В. Химик подразделяет просторечия на две группы – социальное просторечие, которое свойственно речи малообразованных людей, а также функционально-стилистическое просторечие как «… особый лексикон, субстандартный лексико-фразеологический континуум» [14, с. 194]. Социальное просторечие утратило функцию синонимов и не имеет книжной письменной формы. Такие типы просторечий всегда социально окрашены, функционально ориентированы на неформальную бытовую речь «простых людей». 

Л. И. Скворцов считает целесообразным учитывать социальные признаки (возраст, уровень образования, социальный статус и т. п.) носителей языка, в результате чего к лингвистическому добавляется социальный аспект изучения, что и делает более достоверными лингвистические исследования просторечия. Он утверждает, что по социальному критерию просторечия делятся на два типа. Первый тип просторечия присущ городскому населению, людям малообразованным, пожилого возраста и людям с невысоким культурным уровнем. Ко второму типу просторечия Л. И. Скворцов относит просторечия, свойственные юному поколению с невысоким уровнем образования, реже – людям среднего возраста. Также исследователь подразделяет носителей просторечия по категории пола, то есть, одни просторечия чаще используются женщинами, а другие в основном используют мужчины [12, с. 224]. Л. И. Скворцов предлагает несколько классификаций носителей просторечного языка: выходцы из сельской местности; городские жители, характеризующиеся диалектной средой окружения; граждане с низким уровнем образования и занимающиеся неквалифицированным трудом [12, с. 224].

Не все лингвисты выделяют просторечную лексику, некоторые из них рассматривают просторечие как отдельный пласт разговорной лексики. Ю. А. Гвоздарев предлагает следующую стилистическую классификацию лексики: 1) стилистически нейтральная; 2) стилистически окрашенная; 3) литературно-книжная; 4) разговорная; 5) просторечно-разговорная; 6) литературно-разговорная [7, с. 95]. В результате, исследователь определяет просторечие как сниженный вариант разговорного стиля. 

А. Н. Ерёмин считает, что выделение литературного, точнее, экспрессивного просторечия, обусловлено рядом причин: 1) не использовать слова вне литературного просторечия: «… ни при каких обстоятельствах» носитель литературного языка не может; это определено как относительностью границ литературного языка и просторечия, так и тем, что в просторечии немало точных, метких слов, не имеющих эквивалентов в литературном языке; 2) экспрессивное просторечие – это одна из форм существования живого просторечия в другой для него языковой форме существования национального языка; 3) требование строгого разграничения литературного языка и просторечия закрывает возможность художественной литературе, а в последнее время и публицистике отражать жизнь такой, какая она есть; 4) поскольку живое просторечие отличается значительной вариативностью форм и значений, постольку напрямую заимствоваться оно должно было бы каждый раз, но понимание его всегда оставалось бы затруднительным, – следствием чего стало его «олитературивание», что и отразил толковый словарь; 5) крайне вульгарную лексику толковые словари до последнего времени не включают [8, с. 103]. 

Многие ученые-лингвисты, например, М. С. Вашаломидзе [2], К. А. Войлова [5], Е. М. Галкина-Федорук [6] предлагают классификации просторечных единиц. Основываясь на этих классификациях, мы выделили три группы просторечных слов, которые встречаются в произведениях писателей: собственно просторечия; грубовато-просторечные слова; вульгарно-бранные слова.

М. Н. Кожина считает, что «… по степени литературности и по сопровождающей ту или иную «степень» стилистической окраски лексика устно-разговорной речи представлена следующими разновидностями: 1) лексика собственно разговорная, нередко с оттенком фамильярности; 2) лексика просторечная» [11, с. 53]. Поэтому просторечие находится на границе литературного использования, а также выходит за пределы литературного языка. Мы можем говорить о том, что просторечие как особый вид разговорной речи отличается яркостью экспрессивной окраски. А. В. Дудникова, исследуя просторечие, говорит о том, что между просторечным и разговорными пластами лексики разграничение «… в ряде случаев бывает затруднено зыбкостью границ между ними и отсутствием четких критериев их оценок» [9, с. 84].

Также существует классификация Е. М. Галкиной-Федорук, которая разделяет эмоциональную лексику на две группы: 1) пласт лексики, служащий для обозначения чувств, ощущений, настроений; 2) пласт эмоциональной лексики, не служащей для обозначения чувств, но использующейся как средство выражения оценки с эмоциональной стороны, то есть, со стороны субъективного отношения говорящего или с точки зрения какой-либо группы людей [6, с. 104]. Она выделила следующие группы: 1) слова, выражающие чувства, переживаемые самим говорящим или другим лицом; 2) слова-оценки, квалифицирующие вещь, предмет с положительной или с отрицательной стороны всем своим лексическим составом, лексически; 3) слова, в которых такое эмоциональное отношение к называемому выражается не лексически, а грамматически, то есть особым суффиксами и префиксами [6, с. 105].

К. А. Войлова классифицирует просторечие с точки зрения описания его отличительных свойств на морфологическом уровне языка. Автор отмечает, что при таком рассмотрении просторечие характеризуется: а) наличием форм имен существительных, находящихся в оппозиции по роду, числу, падежу, падежному окончанию к литературной форме; б) особыми формами сравнительной степени имен прилагательных; в) образованием в оппозиции по спряжению, времени, наклонению к литературной форме [4, c. 40]. 

Выводы. Таким образом, мы можем сказать, что просторечная лексика по сравнению с нейтральной и разговорной носит упрощенный, фамильярный, грубоватый оттенок. Сопоставление взглядов лингвистов позволило проследить изменение научной парадигмы в отношении различных видов классификаций просторечной лексики и сделать вывод об отсутствии унифицированной классификации просторечных единиц с учетом всех языковых и внеязыковых факторов. Проанализировав взгляды многих исследователей в отношении классификаций просторечий, мы выделили собственно просторечия; грубовато-просторечные слова; вульгарно-бранные слова и определили три ключевых пути анализа просторечной лексики: генетико-исторический, нормативный и стилистический.
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Аннотация. В статье рассмотрены особенности фразеологических единиц с мифологическим компонентом, раскрыты научно-лингвистические основы понятия «фразеология» на современном этапе развития русского языка, определены тематические группы мифологических фразеологизмов.
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Abstract: The article examines the features of phraseological units with a mythological component, reveals the scientific and linguistic foundations of the concept of phraseology at the present stage of the development of the Russian language, identifies thematic groups of mythological phraseological units.

Key words: phraseology, phraseological unit, phraseological fund, myth, mythological consciousness, component, mythological phraseological units.

Постановка проблемы. Фразеология является важной составной частью современного русского языка и продолжает оставаться актуальным объектом лингвистических исследований. Предметом нашего исследования являются фразеологические единицы с мифологическими компонентами, источником возникновения которых является мифология. Они занимают значительное место во фразеологическом фонде любого языка. Это объясняется тем, что в мифологии представлены самые разные сферы бытия народа, его история, культура, мышление, особенности быта и др. 

Фразеологический фонд русского языка давно привлекал внимание учёных. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах С. И. Абакумова, Л. А. Булаховского, Е. Д. Поливанова, А. А. Потебни, И. И. Срезневского, А. А. Шахматова, Ф. Ф. Фортунатова. В исследованиях О. С. Ахмановой, А. И. Смирницкого, А. А. Реформатского, М. И. Фо-миной рассматривается содержание понятия «фразеология». На современном этапе исследованию фразеологизмов в художественной речи посвящены научные изыскания Г. Н. Абреимовой, Е. П. Бережной, М. А. Фокиной. Особенностями функционирования фразеологизмов в публицистической речи занимался такой исследователь как Л. Н. Алек-сандрова. Жаргонной фразеологии посвящены работы Н. А. Волковой и С. Г. Буркина. Процессуальные фразеологизмы рассматриваются в работе Е. В. Радченко. Анализировали фразеологизмы в различных диалектах такие ученые как В. Т. Бондаренко и Т. К. Ховрина. К изучению библейских фразеологизмов обращались К. Н. Дубровина и А. В. Григорьев. 

Цель статьи – определить особенности фразеологических единиц с мифологическим компонентом.

Изложение основного материала исследования. Фразеология как наука продолжает развиваться и привлекать внимание все более широкого круга исследователей. Возникают новые проблемы, уточняются или же по-новому освещаются вопросы, которые не исследовались до сих пор. Среди языковедов нет единодушия относительно определения центральной единицы предмета исследования, его природы, значения др. Некоторые аспекты остаются недостаточно изученными, как, например, сопоставимое исследование фразеологии, фразобразования, фразеология и контекст и т. д. Одним из перспективных направлений фразеологических студий считают этнокультурное освещение фразеологических единиц, структурно-семантическую основу которых составляют компоненты-символы.

В современной лингвистике не наблюдается единства в определении содержания понятия «фразеология», как в отечественной научной литературе, так и в зарубежных исследованиях. Обобщая многообразие взглядов на фразеологию, в современной лингвистике четко наметилось два направления исследований. Сторонники первого направления считают, что фразеологизм – это такая единица языка, которая состоит из слов, то есть по природе своей словосочетание, а второе направление в русской фразеологии исходит из того, что фразеологизм – это единица языка, которая состоит не из слов, и что это не словосочетание.

В. Н. Телия утверждает, что фразеологизмы могут «… выполнять роль эталонов, стереотипов культурно-национального мировидения, или указывать на их символьный характер и в этом качестве выступают как языковые экспоненты (носители) культурных знаков. Фразеологические единицы, отражая в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные установки и стереотипы, эталоны и архетипы» [7, с. 48‑52]. 

Сложность и многоаспектность фразеологических единиц привела к тому, что некоторые исследователи (А. В. Кунин, И. И. Чернышева, В. Л. Архангельский) предлагают выделить фразеологический уровень в языке. А. В. Кунин считает, что «… выделение фразеологического уровня является существенным не только с точки зрения укрепления позиций фразеологии как отдельной науки, но и для комплексного изучения устойчивости фразеологических единиц» [3, с. 32]. По его мнению, «… фра-зеологический уровень является высшим языковым уровнем» [4, с. 30].

По мнению В. П. Жукова, фразеология образует промежуточный ярус в системе языка: «Фразеология как сложное и противоречивое явление занимает в структуре языка промежуточное (межуровневое) положение между словом (единицей лексико-семантического яруса) и словосочетанием – единицей синтаксического яруса» [1, с. 9].

По мнению Д. Г. Пигнастой и А. Н. Шевченко, «Фразеологизмы через собственную семантику выражают языковые образы, которые являются способом восприятия картины мира и делают значительный вклад в ее формирование, отражают оценочное отношение к действительности» [6, с. 258].

При выборе направления исследования мы остановились на одном из аспектов – изучение мифологических фразеологизмов. Структурно-семантические свойства фразеологизмов формируются в процессе переосмысления исходных сочетаний слов. В ходе исследования мы определили, что сфера употребления фразеологических единиц с мифологическим компонентам неустанно расширяется. Проанализировав сферы употребления фразеологических единиц с мифологическим компонентом, мы заметили, что они используются преимущественно в общественно-политическом, беллетристическом и в официально-деловом стиле речи. Мы можем констатировать, что большинство из них являются книжными, поскольку присущи, главным образом, письменной речи, которой придают оттенок приподнятости и торжественности.

Анализ исследования показал, что все фразеологические единицы с точки зрения их значения можно классифицировать по компоненту, который они содержат в своем составе. Мы выделили пять таких тематических групп фразеологизмов.

К первой тематической группе мы отнесли символические фразеологические единицы, в состав которых входит название мифического персонажа или мифического существа. Эта группа оказалась самой многочисленной. Это такие фразеологизмы как, например, Авгиевы конюшни [8] – символ грязного места – принадлежавшие царю, которому его отец Гелиос или Посейдон подарил бесчисленные стада скота, не чистившиеся в течение 30 лет. Их очистка была одной из задач, данных Гераклу царем Эврисфеем. Геракл очистил конюшни, перегородив реку Алфей и направив её воды на скотный двор Авгия [2].

Второе место по численности занимают фразеологизмы, имеющие в своем составе имя мифологического бога или исторического деятеля. Например, Гордиев узел, разрубить гордиев узел [8] – найти выход из затруднительного положения. Гордей – легендарный крестьянин, избранный царем фригийцев по указанию оракула в качестве первого встречного. Гордей основал столицу Гордион и принес в дар Зевсу свою телегу, установив её в храме и привязав ярмо к оглобле таким сложным узлом, что никто не мог его развязать. По прогнозу оракула тот, кто сумеет справиться с узлом, получит во владение всю Азию. В ответ на предложение распутать узел Александр Великий, посетивший Гордион в 334 году, разрубил его мечом [2]. Или же, например, Дары Деметры [8] – Деметра – дочь Кроноса и Реи, сестра и жена Зевса, богиня плодородия, земледелия и брака; занимала важное место в греческой мифологии [2].

К третьей группе мы отнесли символические фразеологические единицы с названиями мифологических географических объектов. Например, Олимпийское спокойствие [8] – в честь Зевса у древней Греции в г. Олимпия проводились международные спортивные соревнования, проходящие раз в 4 года; другое название – Олимпиада. Во время олимпиады запрещалось организовывать и объявлять войну. Такое примирение стало носить название «олимпийское спокойствие» [9].

Символические фразеологические единицы, в состав которых входят названия мифологических предметов или явлений, мы отнесли к четвертой группе. Например, Эгида, находиться под эгидой [8] – находиться под защитой – символ защиты богов, щит, выкованный Гефестом. В середине Эгиды находилась голова Горгоны Медузы. Одновременно он был атрибутом Зевса, но в исключительных случаях его мог носить и Аполлон. После долгой и безуспешной осады Трои ахейцы (греки) решили прибегнуть к хитрости: по совету Одиссея они сделали огромного деревянного коня, в котором прятались греки-воины, оставили его у стен Трои, и сделали вид, что отплывают.

Пятое место занимают символические фразеологические единицы, содержащие имя мифического героя. Например, Ахиллесова пята [8] – «самое уязвимое место» человека (в анатомии – «ахиллово сухожилие»). Согласно древнегреческому мифу, в детстве мать искупала Ахиллеса в водах священной реки Стикс, держа его за пятку. Все тело стало неуязвимым, кроме пятки. Герой Троянской войны погиб от стрелы, что попала в пятку [9]; подвиги Геракла [8] – имя Геракл носил самый популярный из греческих героев, человек необычайной силы и отваги. В переносном понимании Геракл является символом исполинской силы, непобедимости.

Важно отметить, что тематический анализ символических фразеологических единиц с мифологическим компонентом обнаружил принадлежность указанных лексем к тематическим группам, описывающим основные сферы античной культуры и быта, а именно: античную мифологию (собственные имена богов, героев, других персонажей), историю (собственные имена исторических личностей), географию (названия мифологических географических объектов), особенности иерархии отношений главных героев греческих мифов, традиций и т. д. [10].

Выводы. Таким образом, в статье проанализированы особенности фразеологизмов русского языка, которые восходят к мифологическому пласту культуры и в которых отражается наиболее древняя форма осознания мира человеком. В ходе анализа выделили пять тематических групп фразеологизмов с мифологическим компонентом: символические фразеологические единицы, в состав которых входит название мифического персонажа или мифического существа; фразеологизмы, имеющие в своем составе имя мифологического бога или исторического деятеля; символические фразеологические единицы с названиями мифологических географических объектов; символические фразеологические единицы, в состав которых входят названия мифологических предметов или явлений; символы фразеологических единиц, содержащие имя мифического героя. 
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Аннотация. В статье рассматриваются основные мнения лингвистов относительно становления фразеологии как науки. Приводятся характерные признаки фразеологических единиц. Выявлено, что под фразеологической единицей (фразеологизмом) понимаем лексико-грамматическое единство двух и более независимо оформленных компонентов, грамматически организованных по модели словосочетания или предложения, которые, имея целостное значение и экспрессивный окрас, воспроизводятся в языке по традиции, автоматически.

Ключевые слова: фразеология, фразеологизм, фразеологическая единица, фразеологический фонд, фразеологический уровень языка.

Abstract. The article considers the major opinions of linguists on the formation of phraseology as a science. The characteristic features of phraseological units areis understood as lexical-grammatical unity of two or more independent components, grammatically organized according to the model of a phrase or sentence, which, having a holistic meaning and expressive color, are reproduced in the language according to tradition, automatically.

Keywords: рhraseology, phraseologism, phraseological unit, phraseological fund, phraseological level of the language.
Постановка проблемы. Фразеологизмы являются яркими словесными образами, присущими любому из языков, в значимости которых невозможно сомневаться. Антропоцентрические по своей природе, они являются квинтэссенцией восприятия действительности человеком, синергетическими языковыми образованиями, которые отражают взаимопроникновение быта, менталитета, культуры и мировоззрения. Они кодируют длительное формирование коллективного мировосприятия, отраженного в языковой картине мира их носителей. Актуальность выбранной проблематики обусловливается тем, что в системе языка фразеологизмам принадлежит особое место, поскольку, в отличие от других языковых единиц, они предстают как устойчивые соединения, существующие в виде цельных по своему значению и устойчивых по своему составу и структуре образований. 
Заметный вклад в развитие фразеологической теории внесли Н. Н. Амосова, О. С. Ахманова, В. Л. Архангельский, Ю. Ю. Авалиани, М. Ф. Алефиренко, Р. А. Будагов, А. М. Бабкин, И. К. Белодед, В. В. Виноградов, М. Д. Городникова, В. П. Жуков, А. Н. Кожин, М. М. Копыленко, Н. З. Котелова, А. В. Кунин, Э. М. Медникова, И. А. Мельчук, В. М. Мокиенко, В. А. Москович, В. М. Никитин, З. Д. Попова, Л. И. Ройзензон, А. Д. Райхштейн, Л. Г. Скрипник, М. Т. Тагиев, B. Н. Телия, Г. М. Удовиченко, И. И. Чернышева, Н. М. Шанский и др. Тем не менее, как справедливо отмечает А. Н. Шевченко, хотя «В последнее время ни одна отрасль лингвистической науки не привлекала к себе такого внимания языковедов как фразеология, основные понятия, объем, проблематика и объект изучения которой еще окончательно не определены» [13, с. 259].
Цель статьи – обобщение доминирующих точек зрения на становление фразеологии как лингвистической дисциплины.
Изложение основного содержания исследования. Современная фразеология – продукт длительного исторического развития, в результате которого произошла эволюция в семантике и структуре фразеологических единиц. Фразеология как наука сформировалась сравнительно недавно. У её истоков стоял выдающийся филолог А. А. Потебня. Еще в XIX в. он первым поднял проблему знакового характера устойчивых оборотов, закономерностей их образования, выразил ряд мыслей об их значении, «внутренней форме» [8] и т. д. Ученый обратил внимание на своеобразие структурно-семантического характера устойчивых оборотов и заложил предпосылки развития фразеологии. Определенный интерес к фразеологии проявили также И. И. Срезневский [11], (в частности, он писал об образовании слов из оборотов) и Ф. Ф. Фортунатов [12], который исследовал значение и словоизменение компонентов устойчивых соединений слов. Ценные наблюдения содержат труды А. А. Шахматова, Л. В. Щербы и Е. Д. Поливанова. Так, Е. Д. Поливанов выдвинул тезис о выделении фразеологии в самостоятельный раздел лингвистики, имеющий устойчивую позицию в лингвистической литературе, наряду с фонетикой, морфологией [7]. 

В свое время некоторые зарубежные ученые (Ф. де Соссюр, Ш. Балли, О. Есперсен) также рассматривали устойчивые соединения слов как единицы языка. Ф. де Соссюр обратил внимание на существование устойчивых соединений слов, принадлежащих к языку, а не к речи: «Прежде всего, мы встречаемся с огромным количеством выражений, относящихся безусловно к языку: это те вполне готовые высказывания, в которых обычай запрещает что-либо менять даже тогда, когда с помощью зрелого мышления в них можно различить значимые части» [10]. 

Становление фразеологии связывают с идеями французского языковеда Ш. Бали, который, в частности, предложил термин «фразеологизм». Ш. Балли были впервые обоснованы систематизация и характеристика фразеологизмов, а также необходимость особых методов их изучения [3]. Однако он не ставит вопрос о выделении фразеологии в отдельную лингвистическую дисциплину. Концепция Ш. Балли легла в основу целого ряда трудов по фразеологии и, в первую очередь, В. В. Виноградова [4]. Это касается классификации фразеологизмов русского языка, объема его фразеологического фонда, сближения фразеологизма и слова. Публикации В. В. Виноградова стали толчком к развитию фразеологии. 
Ретроспектива фразеологических исследований показывает, что в трудах многих зарубежных и советских ученых фразеология была определена как самостоятельная лингвистическая дисциплина, указана её обособленность от синтаксиса, лексикологии и стилистики, в то же время зарубежные авторы, напротив, продолжали рассматривать фразеологию в ракурсе других дисциплин (общего языкознания, лексикологии, стилистики, лексикографии). Таким образом, фразеология в отчественном языкознании сформировалась в самостоятельную лингвистическую дисциплину, то есть, отделилась от синтаксиса, лексикологии и стилистики.
Некоторые проблемы фразеологии остаются не решенными и сегодня, в частности, определение фразеологизма и критериев его выделения; соотношение между фразеологизмом и словом, словосочетанием и предложением; принципы классификации фразеологических единиц; семантические и грамматические свойства фразеологизмов и т. п. 

Я. А. Баран [15] считает, что теория эквивалентности фразеологических единиц слову тормозит развитие фразеологии как лингвистической дисциплины, однако выражает мнение о том, что существование разногласий и неразрешимости других основных вопросов по фразеологии, отрицание возможности и целесообразности выделения фразеологии в самостоятельную лингвистическую дисциплину способствовали развитию фразеологии, её выходу за пределы лексикологии и стилистики.
Что касается дефиниции термина, то само слово «фразеология» греческого происхождение (от греч. phrasis «выражение, оборот» и logos «слово, учение») и означает «учение об оборотах речи». Термин «фразеология» (phraseologie) впервые был использован в трудах Ш. Балли [3]. Кроме того, бытует мнение, что фразеологическая наука родилась тогда, когда В. В. Виноградов дал определение основных понятий, объема и задач фразеологии [4, с. 124]. Современные словари фиксируют несколько дефиниций слова «фразеология»: 1) раздел языкознания, изучающий лексико-семантическую сочетаемость слов языка; 2) состав фразеологических единиц языка; 3) совокупность, вид, тип, разновидность фразеологических единиц; 4) набор бессодержательных фраз [1]. 

М. П. Кочерган представляет лишь два определения фразеологии: 1) совокупность фразеологизмов определенного языка; 2) раздел языкознания, изучающий фразеологический состав языка [16]. Первое значение слова «фразеология» принято использовать в широком и узком понимании. К фразеологии в широком понимании принадлежат идиомы, фразеологические сочетания и устойчивые фразы (например, пословицы, крылатые выражения, фразы-приветствия и т. п., которые нередко выходят за пределы словосочетаний, то есть являются предложениями). В узком понимании – это лишь идиомы и устойчивые сочетания слов, функционально соотносимые со словом как номинативной единицей речи. Вслед за мнением большинства лингвистов, мы склоняемся к широкому пониманию термина «фразеология».
А. В. Кунин толкует фразеологию как «… науку о фразеологических единицах, то есть об устойчивых сочетаниях слов с усложненной семантикой, которые не образуются по структурно-семантическим моделям переменных сочетаний, которые их образуют» [6, с. 5]. А. В. Кунин впервые охарактеризовал язык профессионального общения. Он назвал класс единиц, которые входят в состав устойчивых словосочетаний их буквальным первичным значением и полностью переосмысленным вторичным значением, идиофразеоматизмами [6, с. 99]. В свое время ученый отметил, что лексика с фразеологией «… являются единственной областью языковых явлений, где само содержание культуры данного коллектива в данную эпоху отображается более или менее непосредственно» [6, с. 6]. 
Ряд лингвистов, в частности, А. В. Кунин, М. М. Копыленко, З. А. Попова, В. Л. Архангельский, М. Ф. Алефиренко высказывают мнение, что фразеология сформировалась как отдельная языковая отрасль [14, с. 24]. Нельзя оставить без внимания сам термин «фразеологизм», который, будучи предметом фразеологии как науки, является объектом нашего исследования. Существуют несколько терминов (фразеологическая единица, фразеологизм, фразема, идиома, фразеологический оборот, устойчивое словосочетание и др.), которые большей частью обозначают одно и то же понятие. Как правило, понятие «фразеологическая единица» и «фразеологизм» тождественны, однако могут и различаться (преимущественно это зависит от классификации фразеологических единиц). В пределах устойчивых оборотов А. И. Смирницкий, например, различает фразеологические единицы (стилистически нейтральные обороты, лишенные метафоричности или же утратившие её) и идиомы (обороты, базирующиеся на переносе значения, на метафоре) [9, с. 118].
Наряду с термином «фразеологическая единица» широко употребляется понятие «идиома». В отечественной лингвистике на протяжении длительного времени существовала традиция называть идиомами «фразеологические сращения», согласно терминологии академика В. В. Виноградова [4], который подразделил фразеологические единицы на фразеологические сращения (или идиомы в узком значении), фразеологические единства и фразеологические сочетания.
Н. Н. Амосова различает фраземы и идиомы. Для идиомы, по её мнению, характерно целостное значение, в то время как фразема является единицей постоянного контекста [2, с. 24]. В. В. Виноградов считает, что идиомам, или фразеологическим сращениям, присуща семантическая неделимость [4, с. 124]. М. Ф. Алефиренко в своих научных поисках предпочитает оперировать понятием «фразема» [14, с. 4]. Современный украинский языковед М. П. Кочерган также отождествляет идиому с фразеологическим сращением. Тем не менее, следует отметить, что в британской и американской лингвистике большую популярность имеет широкий подход к проблеме идиомы. В состав идиом западные ученые вносят не только фразеологизмы всех типов, а даже паремии – поговорки, пословицы, крылатые изречения и т. п. Составитель популярного словаря идиом британского варианта английского языка Уильям Коллинз отмечает: «… изучая идиомы, всегда сталкиваешься с двумя самыми главными проблемами. Первая – это проблема происхождения. Во-вторых, существует проблема связи между происхождением и использованием» [цит. по : 19, с. 30].
В нашем исследовании, придерживаясь широкого понимания объема фразеологии, употребляем термины «фразеологическая единица» и «фразеологизм» как синонимы, имея в виду «… лексико-грамматическое единство двух и больше различно оформленных компонентов, грамматически организованных по модели словосочетания или предложения, которые, имея целостное значение, воспроизводятся в языке по традиции, автоматически» [18, с. 11].
Под фразеологизацией в современном языкознании традиционно понимают сам процесс образования, становление и развитие фразеологических единиц [5, с. 41; 17, с. 102;]. Соглашаясь с мнением В. Д. Ужченко, выделяем четыре основных признака фразеологических единиц, а именно: целостность значения, фразеологическую воспроизводимость, относительное постоянство компонентного состава и структуры; экспрессивность. Как языковая единица высшей организации, фразеологизм способен полнее передать понятие, чем слово. По сравнению со словом, фразеологические единицы характеризуются большей конкретностью значения, наличием образной коннотации и большей выразительностью с эмоционально-экспрессивной точки зрения. Генетически и по форме фразеологизмы являются словосочетаниями или предложениями, но качественно отличаются от синтаксических единиц тем, что воспроизводятся как целостные структуры.

Выводы. Таким образом, фразеология как лингвистическая дисциплина сформировалась в ХХ веке усилиями прежде всего советских ученых, отделившись от лексикологии, стилистики и синтаксиса. Несмотря на бурное развитие и выдающиеся достижения в прошлом веке, фразеология вызывает постоянный интерес языковедов до сих пор. Мы пришли к выводу, что раньше в лингвистике не существовало единого мнения о фразеологии как отдельной лингвистической дисциплине, однако после более детальных исследований лингвисты выделили фразеологию в отдельную науку. Анализ исследований дает право утверждать, что фразеологическая единица (фразеологизм) – это семантически связанное сочетание слов, которое, в отличие от подобных ему по форме синтаксических структур, не возникает в процессе речи в соответствии с общими грамматическими и смысловыми закономерностями сочетания лексем, а воспроизводится в виде устоявшейся, неделимой, целостной конструкции.
Литература

1. Авалиани, Ю. Ю. Характеристика основных семантических разрядов устной разговорной фразеологии / Ю. Ю. Авалиани. – Новгород : Ленингр. гос. пед. ин-т им. А. Н. Герцена, 1972. – Т. 2 : Вопросы семантики фразеологических единиц славянских, германских и романских языков. – С. 11–15.

2. Амосова, Н. Н. Основы английской фразеологии / Н. Н. Амосова. – Ленинград : Изд-во Ленингр. ун-та, 1963. – 208 с.

3. Балли, Ш. Французская стилистика / Ш. Балли. – Москва : Изд-во иностр. лит., 1961. – 394 с.

4. Виноградов, В. В. Избранные труды. Лексикология и лексикография / В. В. Виноградов. – Москва : Наука, 1977. – 312 с.

5. Гвоздарев, Ю. А. Основы русского фразообразования / Ю. А. Гвоздарев. – Ростов-на-Дону : Изд-во Рост. ун-та, 1977. – 184 с.

6. Кунин, А. В. Курс фразеологии современного английского языка / А. В. Кунин. – Москва : Высш. шк., 1986. – 336 с.

7 Поливанов, Е. Д. Введение в языкознание для востоковедов / Е. Д. Поливанов. – Москва : Юрайт, 2019. – 233 с.

8. Потебня, А. А. Из лекций по теории словесности. Басня. Пословица. Поговорка // Потебня А. А. Теоретическая поэтика. – Москва : Высшая школа, 1990. – С. 90–97.

9. Смирницкий, А. И. Лексикология английского языка / А. И. Смирницкий. – Москва : Изд-во иностр. лит., 1956. – 260 с.

10. Соссюр, Ф. де. Труды по языкознанию: сборник работ / Ф. де Соссюр ; ред. А. А. Холодович. – Москва : Прогресс, 1977. – 696 с.

11. Срезневский, И. И. Замечания об образовании слов из выражений / И. И. Срезневский. – Санкт-Петербург : Тип. имп. Акад. наук, 1873. – 12 с.

12. Фортунатов, Ф. Ф. Сравнительное языковедение / Ф. Ф. Фортунатов. – Москва : Юрайт, 2019. – 220 с.

13. Шевченко, А. Н. Структурно-грамматические модели в сказках В. И. Даля / А. Н. Шевченко // Крымский Академический вестник. – 2019. – № 9. – С. 259–263.

14. Алефіренко, М. Ф. Теоретичні питання фразеології / М. Ф. Алефіренко. – Харків : Вища школа, 1987. – 136 с.

15. Баран, Я. А. Фразеологія у системі мови : дис. … докт. філол. наук : спец. 10.02.15 «Загальне мовознавство» / Я. А. Баран. – Івано-Франківськ, 1998. – 386 с.

16. Кочерган, М. П. Загальне мовознавство : підручник / М. П. Кочерган. – Київ : Академія», 2003. – 464 с.

17. Ужченко, В. Д. Українська фразеологія / В. Д. Ужченко, Л. Г. Авксентьєв. – Харків : Основа, 1990. – 167 с.

18. Скрипник, Л. Г. Фразеологія української мови / Л. Г. Скрипник. – Київ : Наук. думка, 1973. – 280 с.

19. Carter, R. Review of Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow : Longman, 1987. Collins COBUILD English Language Dictionary. London and Glasgow : Collins, 1987 / R. Carter // International Journal of Lexicography. – 1989. – Vol. 2. – № 1. – P. 30–43.
Содержание
Абдураманова Л. Р. История развития теории вариантности
3

Адамчук А. А. Концепт и художественный концепт как лингвокогнитивные категории
13

Балакалова В. А. Прагматические типы высказываний в предвыборном дискурсе и их лингвостилистические особенности
19

Бекирова Э. Э. История полевых исследований в лингвистике
26

Боева Г. Н. Леонид Андреев в контексте культурного паломничества и краеведческого просветительства
31
Борисов В. Ю. Приемы создания речевой характеристики персонажа в творчестве М. Ю. Лермонтова
37
Бузинская Я. М. Повышение профессиональной компетентности будущих учителей английского языка начальной школы
43
Бучнева Д. Д. Помогают ли современные статистические методы при атрибуции текстов?
47
Гарус Е. С. Реальность и вымысел в романе Габриэля Гарсиа Маркеса «Проклятое время»
53
Глузман Н. А. Состояние готовности будущих учителей к духовно-нравственному развитию младших школьников в кросс-культурном пространстве
58
Гончаренко М. П. Дидактический потенциал басен И. А. Крылова в духовно-нравственном воспитании обучающихся начальной школы
66
Гурнак М. А. Проблема классификации концептов в современном языкознании
71
Дарзнек Д. Г. Антропоним «Иван» как имя-символ
79

Дусин А. Ю. Гендерная проблематика в романе В. Вулф «Орландо»
83
Еремина А. Д. Образ матери в повести Л. Петрушевской «Время ночь»
90

Загарина Я. А. Основные тенденции в словообразовании неологизмов в текстах СМИ
95

Кадкина В. А. Сибирский период в жизни Ф. М. Достоевского и его влияние на формирование мировоззренческой и художественной системы писателя
100
Каменская И. Б. Типология художественных концептов как основа моделирования концептосферы художественного произведения
106

Каменская И. Б., Ибрагимова Ф. И. Прецедентность как когнитивная категория художественного дискурса
112

Каменский С. А. Применение регулирующей и мотивирующей индивидуализации для обучения младших школьников иноязычному речевому общению
117

Картавая Ю. К. Функциональная палитра антропонимов в политическом дискурсе
121

Каспарова А. Ю. Функции метафоры в художественном тексте: теоретический аспект
126

Костырева М. С. Художественный образ в гендерном аспекте
135

Кравченко О. Г. Значение экологического воспитания студентов в вузах
139
Кузубова Ю. А. Понятийный объем термина «жаргон»
145

Логунова Т. А., Степанова А. Д. Зоометафорическая лексика в языковой картине мира английского и русского языков
151

Мазур Т. Ю. Возрастные особенности обучения старших дошкольников иноязычному общению
156

Мещерякова О. С. Фразеологические единицы и их классификация: к проблемам теории
160
Москаленко М. В. Становление понятия «эргоним» в лингвистических исследованиях
167
Нефедова М. К. Функции просторечий в рассказе М. Зощенко «История болезни»
172
Олтяну Е. А. Специфика названий гостиниц города Евпатория, образованных апеллятивным способом
178
Петренко, Н. А., Волошина Е. А. Особенности цифровизации российской системы образования
183
Пилипчук Н. А. Особенности фразеологических единиц с компонентом-ихтионимом щука в славянской народной традиции
190

Рожкова Ю. А. Интерпретация романа Ф. М. Достоевского «Игрок» в музыке и кинематографе
197

Сапелкина Д. Ю. Женские образы в романе Ф. С. Фитцджеральда «Великий Гэтсби»
202
Сейджелиева С. Ш. Особенности художественного метода и стиля К. М. Станюковича
209
Сокол А. С. Специфика характерологии реалистических рассказов Ганса Гейнца Эверса «Утопленник» и «В стране фей»
214
Тоичкина А. В. Значение трудов Д. И. Чижевского для преподавания курсов славянских литератур
220
Тюрина В. В. Евгений Водолазкин: ученый, историк, литератор
226

Федорова Е. А. Традиции «жития великого грешника» Ф. М. Достоевского в современной литературе
235
Шалина М. А., Андреева Н. А. Символика пространства в романе М. Петросян «Дом, в котором…»
243

Шевченко А. Н. Основные подходы к классификации просторечной лексики
248

Шевчук Т. И. Особенности фразеологических единиц с мифологическим компонентом
254

Юзбашева Э. Ш. к. Становление фразеологии как лингвистической дисциплины
259
 Подписано в печать 10.11.2021 г. Зак. № ___.

Формат 60-84/16. Усл.-печ. л. 16,8. 

Бумага офсетная. Тираж 100 экз.

Издательство ИП Корниенко А. А.

295053 г. Симферополь, ул. М. Залки, 7-А-70,

тел.: +7(978)770-72-88, russ001@list.ru
Напечатано с оригинал-макета заказчика

в типографии ИП Горбатюк К. В.

295494, Российская федерация, Республика Крым,

г. Симферополь, пгт. Комсомольское, ул. Зеленая, 31, к. 37

e-mail: s-press@list.ru. Тел.: +7(978)802-84-05
Жадный человек








� См. результаты экспериментов: СМАЛТ – ИС «СМАЛТ» («Статистические методы анализа литературных текстов») / Рогов А. А., Абрамов Р. В., Бучне-ва Д. Д., Захарова О. В., Кулаков К. А., Лебедев А. А., Москин Н. Д., Отливанчик А. В., Савинов Е. Д., Сидоров Ю. В. [Электронный ресурс]. – URL : http://smalt.karelia.ru/methods/ (дата обращения: 12.10.2021).


� См. подробнее о методе «Дерево решений»: Бучнева, Д. Д. «Дерево решений» как метод атрибуции анонимных текстов в еженедельнике «Гражданин» / Д. Д. Бучнева // Материалы 72-й Всеросс. (с междунар. участием) науч. конф. обучающихся и молодых ученых. – Петрозаводск, 2020. – С. 278–281. – URL : https://conf.petrsu.ru/docs/conf2020.pdf.; Бучнева, Д. Д. Кто автор редакционной статьи «Желание» в первом номере «Гражданина» за 1873 год? [Электронный ресурс] // Неизвестный Достоевский. – Петрозаводск, 2020. – №2. – С.142–161. – URL: https://unknown-dostoevsky.ru/files/redaktor_pdf/1595258740.pdf.


� См. Бучнева, Д. Д. «Живаго мѣста не оставилъ»: как Достоевский редактировал статью о Тютчеве в «Гражданине» [Электронный ресурс] / Д. Д. Бучнева // Неизвестный Достоевский. – Петрозаводск, 2021. – № 3. – С. 94–106. – URL : https://unknown-dostoevsky.ru/files/redaktor_pdf/1633700962.pdf.; Захарова, О. В. Атрибуция в зеркале статистики: анонимные статьи в журналах братьев Достоевских «Время» и «Эпоха» [Электронный ресурс] / О. В. Захарова // Неизвестный Достоевский. – Петрозаводск, 2021. – № 2. – С. 81–106. – URL : https://unknown-dostoevsky.ru/files/redaktor_pdf/1625856515.pdf.


� В 1952 году эта монография Д. И. Чижевского вышла на английском языке, в 1968 на немецком. Переведена на украинский язык (Киев, 2005).


� Начал ее Чижевский писать в 1941-1942 гг.: западно-украинский исследователь Н. Гнатышак написал 1-й том «Истории украинской литературы», который и вышел в Праге. Но Н. Гнатышак умер, и Чижевский (по просьбе издателя) продолжил его работу. Второй том вышел через год-другой после первого. См. об этом: [2, c. 8�9]. 


� Об этом пишет Владимир Янцен: [8, c. 17�18].


� О восприятии Чижевским философии Ницше в 1920-30-е гг. см. нашу статью [5].


� Украинскому барокко посвящены очерки Чижевского: «Літературний український барок» (1941-1944) и монография «Філософія Г. С. Сковороди» (1934). 


� Одним из принципов построения «Истории украинской литературы» Чижевского явилось приведение им в соответствие реального процесса развития украинской литературы стилям и эпохам, свойственным развитию европейской культуры. Таким образом, в «Истории» Чижевского украинская литература предстает частью общеевропейского культурного развития.
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